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User Manual



Polaroid
Now

The Polaroid Now catches life as you live 
it. Our autofocus camera gives you great 
quality photos wherever the moment takes 
you. In this manual we will take you through 
everything you need to know; from how to 
take your first Polaroid photograph to support 
if you ever need it, so can get the most out of 
your new Polaroid camera. 





A 	 Shutter	Button

B  Lens

C 	 Flash

D 	 Viewfinder

E 	 Self-timer	&	Double	Exposure

F 	 Film	Door	Button

G 	 Flash	ON	|	OFF	Button 

H 	 ON	|	OFF	Button

I 	 Film	Counter	LED

J 	 Neck	Strap	Loop

K 	 Battery	Level	Indicator

Display This means:

Unlit → Camera	is	off

0 → No	film

1 → One	photo	remaining

2 → Two	photos	remaining

3 → Three	photos	remaining

4 → Four	photos	remaining

5 → Five	photos	remaining

6 → Six	photos	remaining

7 → Seven	photos	remaining

8 → Eight	photos	remaining

- → Darkslide	is	inside	

Film Counter Display 

Display This means:

1 (flashing) → Exposure	1	of	Double	
Exposure	

2 (flashing) → Exposure	2	of	Double	
Exposure	

d o o r → Film	Processing	Unit	door	
is	open

L → Lens	select	failure

c → Object	too	close	

b (flashing	5x) → Battery	Low	

→ Eject	film	animation

→ EV	Trim	+½	EV

→ EV	Trim	Normal

→ EV	Trim	-½	EV
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Getting Started
1. Open the Polaroid Now box and check that 
you have everything you need: 

01	 Polaroid	Now	Camera
02	 Micro	USB	Charging	Cable
03	 Quick	Start	Guide
04	 Camera	Neck	Strap

2. Charge your camera
The	Polaroid	Now	won’t	be	fully	charged	
straight	out	of	the	box,	so	you	will	need	to	
charge	it	to	get	started.	Plug	the	Micro	USB	
side	of	the	cable	into	the	side	of	the	camera	
and	the	USB	side	into	your	USB	charging	
adapter.	The	battery	level	indicator	LED	next	
to	the	Micro	USB	slot	will	flash	green	while	the	
camera	is	plugged	in	and	charging.	It	will	turn	
off	once	the	camera	is	fully	charged.

A	full	charge	usually	takes	about	2	hours	
through	a	wall	socket	with	a	USB	power	
adapter.	A	fully-charged	Polaroid	Now	will	
have	enough	power	to	shoot	15	packs	of	film,	
depending	on	usage.	Remember	to	turn	off	
the	Polaroid	Now	after	use	to	save	battery	life.

3. Attach your neck strap

01

02

03

04

4. Find your instant film
The	Polaroid	Now	uses	i-Type	and	600	instant	
film.	Get	that	iconic	Polaroid	frame	in	color,	
black	and	white,	or	with	our	special	edition	
frames.	Find	your	next	film	here,	then	you’re	
ready	to	take	your	first	Polaroid	photograph.

How To Take  
Your First Photo
1. Turn on the Polaroid Now camera 
Press	the	ON	|	OFF	button	for	½	a	second.	
The	film	counter	display	will	show	the	 
number	‘0’	because	there	is	currently	no	 
film	in	the	camera.	

2. Insert your film pack
Push	the	film	door	button	to	open	the	film	door,	
then	insert	the	film	pack	into	film	chamber	of	
your	camera.		Push	the	film	pack	all	the	way	in	
with	the	darkslide	facing	up	and	the	tab	facing	
toward	you.	Close	the	film	door.	The	darkslide	
will	eject.	Remove	the	darkslide	and	allow	
the	film	shield	to	roll	back	in.	This	shield	is	
designed	to	protect	images	from	light	as	they	
develop,	so	don’t	remove	it.	If	the	darkslide	has	
not	ejected,	remove	the	film	pack	and	re-insert	
it	to	make	sure	it	is	pushed	all	the	way	into	the	
back	of	the	camera.		

We	recommend	using	i-Type	film	as	
the	camera	is	optimized	for	use	with	this	
particular	film.	

https://polaroid.com/collections/instant-film
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To	make	sure	the	camera	always	displays	
the	right	film	count,	always	finish	the	film	pack	
before	inserting	a	new	one.	If	you	decide	to	
switch	packs	anyway,	be	aware	that	one	photo	
will	be	wasted	as	it	will	be	exposed	to	light.	
That’s	why	every	pack	has	a	darkslide.

3. Set the flash mode
In	any	situation	where	you	are	not	shooting	in	
bright,	direct	sunlight,	we	recommend	using	
the	flash	to	achieve	the	best	shots.	That’s	why	
the	flash	will	trigger	by	default	every	time	you	
use	the	Polaroid	Now.	

Shooting	without	the	flash	can	give	you	
some	beautiful	results	as	well,	but	remember	
you	need	another	source	of	light	to	make	sure	
your	photo	will	turn	out.	To	shoot	without	
the	flash,	press	the	flash	button	on	the	back	
panel	once.	

After	taking	the	photo	the	flash	will	be	
reenabled.	To	disable	the	flash	until	you	
power	off	the	camera,	double	press	the	 
flash	button.

4. Position yourself
Make	sure	you	are	at	least	55cm	(1.8ft)	away	
from	your	subject.	

5. Aim at your subject 
The	Polaroid	Now	uses	a	viewfinder	located	
on	the	left	side	of	the	lens	barrel.	To	aim	at	
your	subject,	simply	align	your	eye	with	the	
viewfinder	barrel	and	use	the	image	you	see	 
to	compose	your	shot.

6. Press the shutter button  
Press	the	shutter	button	to	take	your	photo.	
The	photo	will	be	ejected	from	the	slot	at	
the	front	of	the	camera	as	soon	as	you	let	go	
of	the	shutter	button.		You	will	see	that	the	
photo	will	be	covered	with	a	film	shield	to	
protect	it	from	light.	

7. Remove the photo
Gently	lift	the	film	shield	so	it	rolls	back	into	the	
camera.	Remove	the	photo	and	place	it	face	
down	to	continue	shielding	it	from	light	as	it	
develops.	Don’t	shake	it!	Check	the	back	of	your	
film	packet	for	the	correct	developing	times.

8. Turn the camera off
Press	the	ON	|	OFF	button	for	½	a	second	to	
turn	off	the	Polaroid	Now.	

Tips For Making  
Great Photos
Natural light
Light	is	your	best	friend	when	it	comes	to	
instant	photograph,	so	we	recommend	to	
always	use	the	flash.	However,	on	a	sunny	day	
outdoors,	you	don’t	need	to	use	your	flash	at	
all.	Make	sure	not	to	shoot	towards	the	sun,	
shoot	with	the	sun	behind	you	instead,	facing	
your	subject	directly	or	side-on,	to	give	you	
a	bright	and	clear	picture	without	shadow	on	
your	subject.	For	the	best	results	without	the	
flash,	the	most	important	thing	to	remember	
is	to	keep	your	camera	as	steady	as	possible.	
For	example,	by	holding	your	camera	with	both	
hands	and	putting	your	elbows	on	a	table.	

Framing
Be	aware	that	your	photo	will	not	exactly	
reflect	what	you	see	through	the	viewfinder.	For	
subjects	closer	than	1.2m	(3.93ft)	you	should	
adjust	your	aim	slightly	up	and	to	the	left.	

Composition
It’s	possible	to	change	the	photo	composition	
after	focusing	on	your	subject.	The	shutter	
button	has	two	positions.	First	half-press	the	
shutter	button,	then	change	the	composition	
and	fully	press	to	take	the	photo.

Special Features
Self-Timer
Get	yourself	in	the	photograph	with	the	self-
timer.	Tap	the	self-timer	button	once.	The	LED	
will	light	up	orange,	indicating	that	the	self-timer	
is	activated.	Once	you	have	framed	your	photo,	
press	the	shutter	button.	The	orange	LED	will	
blink	to	indicate	the	self-timer	countdown.	You	
have	9	seconds	before	the	photo	is	taken.	
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Charging
Above	the	Micro	USB	slot	sits	the	battery	level	
indicator	LED	to	let	you	know	what	your	battery	
level	is.	To	check	the	camera’s	battery	level,	
turn	the	camera	on	and	look	at	the	battery	level	
indicator	LED	in	relation	to	this	table.

Battery	Level	 
Indicator	LED This	means:

No	Light → Camera	is	off
Green → Charged	 

(Enough	for	15	packs	of	film) 
Orange → Medium	battery	 

(Enough	for	1	pack	of	film)
Red → Low battery

To	charge	the	camera,	insert	the	charging	cable	
into	the	Micro	USB	slot.	Once	you	do	that,	the	
LED	light	will	let	you	know	how	much	charge	
you	have	remaining.

Battery	Level	 
Indicator	LED This	means:

No	Light → Camera	is	fully	charged
Green → Charging,	battery	almost	full

Orange → Charging,	battery	is	half	full

Red → Charging,	battery	is	low

Cleaning
To	clean	the	lens,	use	a	microfiber	cloth	
designed	for	that	purpose.	This	will	ensure	
that	you	do	not	scratch	the	lens	or	leave	
behind	any	strands	that	may	impact	the	
quality	of	your	photos.

Spotted	marks	on	your	photographs?	 
Dirty	rollers	could	be	one	of	the	reasons.	

When	you	take	a	Polaroid	photograph,	the	
film	goes	through	two	metal	rollers.	This	is	
where	the	developer	paste	is	spread	between	
the	negative	and	positive	components	of	the	
photo	before	it	exits	through	the	film	door.	 
If	these	rollers	are	dirty	or	just	a	little	uneven,	
the	chemistry	will	not	spread	evenly	across	
the	photograph	and	you	get	small	marks.	

To	make	self-timer	photos	without	flash,	
first	activate	the	self-timer,	then	press	the	
flash	button.	

If	you	change	your	mind,	you	can	cancel	
the	self-timer	by	pressing	the	self-timer	
button	again.

Double Exposure
Express	yourself	in	more	ways	than	one	
with	the	Double	Exposure	feature,	which	
allows	you	to	combine	two	images	in	one	
photo.	Press	the	self-timer	button	twice	to	
enable	double	exposure	mode.	The	display	
will	flash	‘1’	until	the	first	shot	is	taken,	then	
flash	‘2’	until	the	second	shot	is	taken.	

Flash
Double	tap	to	disable	flash	until	the	camera	is	
powered	off.		

Exposure compensation (Trim EV)
For	the	more	experienced	photographers,	
the	camera	has	an	exposure	compensation	
mode.	This	mode	allows	you	to	make	your	
photo	brighter	or	darker.	This	might	be	to	
intentionally	under-	or	over-expose,	or	could	
be	to	compensate	for	scenes	with	atypical	
distribution	of	light	and	dark	elements,	such	
as	a	landscape	with	a	bright	sky	or	subject	
with	a	contrasting	background.

+½	EV	and	-½	EV	settings	are	available	
which	make	your	photos	slightly	brighter	
or	darker	respectively.	To	access	the	Trim	
EV	mode,	hold	the	flash	button	down	for	
one	second.	A	small	line	will	appear	in	the	
display.	Tapping	the	flash	button	cycles	
through	+½	EV	→	Normal	EV	→	-½	EV.	When	
you	have	chosen	your	EV	setting,	press	
the	shutter	button	as	you	normally	would.	
Remember:	the	flash	is	on	during	this	time	
unless	you	turned	it	off	previously.		After	
two	seconds,	the	screen	will	alternate	
displaying	the	film	count	and	EV	setting.
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To	clean	the	rollers,	open	the	film	door	
compartment	of	the	camera	(the	film	can	
remain	in	the	camera	while	cleaning)	and	 
grab	a	soft,	damp	cloth.	Rotate	the	rollers	 
by	turning	the	black	plastic	gear	on	the	
bottom	left	and	wipe	the	cloth	across	the	
rollers	as	they	move.	Make	sure	the	rollers	 
are	dry	before	you	use	your	camera	again.	

We	recommend	that	you	check	the	rollers	
between	every	pack	of	film,	and	clean	them	
every	2-3	packs	even	if	they	look	perfectly	
clean.	

Troubleshooting
1. My Polaroid Now won’t eject my photo  
or darkslide.
Make	sure	your	Polaroid	Now	camera	is	
charged.	The	camera’s	battery	level	indicator	
LED	will	blink	red	if	it	doesn’t	have	enough	
charge	to	operate.	If	this	is	the	case,	you	
should	recharge	your	camera	then	try	again.	

Still	having	trouble?	Check	how	many	
photos	you	have	left.	Hold	down	the	power	
button	for	two	seconds	and	the	film	counter	
display	will	indicate	how	many	shots	you	 
have	left	in	the	film	pack.	If	the	LED	shows	‘0’	
this	means	that	there	are	no	shots	left	in	the	
film	pack.

2. The flash doesn’t fire when I take a photo.
The	Polaroid	Now	automatically	turns	the	
flash	on	when	you	power	on	the	camera.	 
If	it’s	not	firing,	press	the	flash	button	once	
until	you	see	the	lightning	bolt	illuminate.	
When	taking	photos	make	sure	you	don’t	
accidentally	press	the	flash	button.

3. My photo turned out too dark.
Polaroid	cameras	love	light,	so	the	more	light	
you	have	the	better.	

Make	sure	you	are	not	shooting	towards	
the	sun.	When	shooting	towards	sunlight,	
the	excessive	light	may	cause	the	camera	to	
overcompensate	when	exposing	the	image,	
creating	an	image	that	is	too	dark	to	expose	
your	subject	properly.

If	you’re	taking	photos	inside	and	you	 

don’t	want	to	use	the	flash,	make	sure	you	
find	another	light	source	–	or	use	the	flash.	
The	flash	is	also	useful	at	night-time,	dusk,	
and	cloudy	days.

4. My photo turned out blurry or fuzzy.
Make	sure	you	are	at	least	55cm	(1.8ft)	away	
from	your	subject.	When	shooting,	make	sure	
you	hold	the	camera	steady,	especially	in	
low	light	conditions,	and	have	a	strong	light	
source	to	illuminate	your	subject.	

5. The film counter display shows the wrong 
number.
The	display	resets	to	‘8’	every	time	a	cassette	
is	inserted.	If	a	part-used	cassette	is	inserted,	
the	camera	will	display	‘8’	and	countdown	as	
each	photo	is	taken.	When	you	next	insert	a	
full	film	pack,	the	counter	will	correctly	show	
8	remaining	photos.

6. I took the first shot of a double exposure 
photo, but I changed my mind. 
Switch	off	your	camera,	press	and	hold	down	
the	shutter	button.	Switch	on	the	camera	
again	and	the	film	count	will	display	“-”.	
Continue	to	hold	the	shutter	button	for	over	
10	seconds	until	the	film	is	ejected.

Can’t	find	what	you’re	looking	for?	 
Browse	our	frequently	asked	questions.

https://support.polaroid.com
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Customer Support
We’re	here	to	help.	
Get	in	touch	using	the	details	below.	

USA/Canada
usa@polaroid.com
+1	212	219	3254

Europe/Rest of World
service@polaroid.com
00 800 577 01500

Impossible B.V.
P.O.	Box	242
7500	AE	Enschede
The	Netherlands

For	more	detailed	and	up-to-date	information,	
visit	polaroid.com/help.	

Warranty
You	can	find	the	warranty	for	the	Polaroid	
Now	here:	polaroid.com/warranty

Technical Specifications
General
Dimensions
150mm	(L)	×111.2mm	(W)	×94mm	(H)

Weight
445	grams	(without	film	pack)

Operating	Temperature
40–108°F	/	4–42°C,	5–90%	relative	humidity

Compatible	Film
Polaroid	i-Type	and	600	film	in	both	color	and	
black	&	white,	including	special	editions.

Battery
High	performance	lithium-ion	battery,	
750mAh,	3.7V	nominal	voltage,	2.775Wh

Materials
Outer	shells
Polycarbonate	+	ABS	plastics

Lens
Optical	grade	polycarbonate	lens,	coated

Shutter	system
Custom	design	using	precision	step	motor

Optical System
Lens
Fixed	focus	lens

Focal	length
Standard	lens:	103	mm
Portrait	lens:	95	mm

Field	of	view
41°	vertical,	40°	horizontal

Flash System
Vacuum	discharge	tube	strobe

https://polaroid.com/help
https://polaroid.com/warranty
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Safety Information
Camera
• Caution:	risk	of	electric	shock.	
• Do	not	open	or	disassemble	the	
motorized	roller	system.

• Do	not	disassemble	the	device.	Incorrect	
reassembly	can	cause	electrical	shock	if	
the	device	is	used	again.	

• Do	not	immerse	the	device	in	water	or	
other	fluids.

• Do	not	operate	the	device	in	a	high	
humidity	environment	or	very	dusty	
environments.

• Do	not	attempt	to	tamper	with,	adjust	
or	remove	the	battery	and/or	the	
electronics	located	inside	the	camera.	

• Do	not	attempt	to	remove	the	door	
itself,	as	it	is	connected	to	the	body	
of	the	device.	Doing	so	is	unsafe,	will	
likely	damage	your	device,	and	will	void	
your	warranty.

• Do	not	insert	metal	objects	into	the	device.
• Do	not	insert	any	objects	into	the	
rollers	or	gears.

• Keep	small	children	and	infants	away	
from	the	device	to	avoid	them	being	
injured	by	the	device’s	moving	parts.

• Do	not	use	or	store	the	device	near	any	
heat	source	or	any	type	of	equipment	
that	generates	heat,	including	stereo	
amplifiers.

• Do	not	use	the	device	near	flammable	 
or	explosive	gases.

• Do	not	charge	the	device	if	you	notice	
any	unusual	odors,	noise	or	smoke.

• Do	not	attempt	to	disassemble	the	
film’s	battery	or	modify	it	in	any	way	 
(if	using	600	type	film).	If	battery	fluid	
gets	in	your	eyes,	immediately	rinse	
your	eyes	with	fresh,	cold	running	
water,	and	seek	medical	attention	
immediately.	

• Do	not	cover	the	flash.

Battery & Charger
• This	device	uses	a	custom	lithium-ion	
battery	that	is	non-removable	and	
mounted	inside	the	camera	body.

• No	other	type	of	battery	can	be	used.	
Battery	replacement	can	only	be	done	
by	authorized	service	centers.	The	
battery	will	provide	many	years	of	
service	if	properly	used.

• Power	consumption	varies	depending	
on	the	environment	the	device	is	used	
in	and	how	the	device	has	been	stored.	
Used	immediately	after	full	charge,	the	
battery	will	power	the	processing	of	up	
to	15	film	packs	with	flash	exposures.	
Due	to	the	high	energy	requirements	of	
the	flash,	we	recommend	charging	the	
camera	fully	before	every	session	for	
best	results.

• Once	the	battery	energy	level	falls	
below	a	certain	level,	the	device	will	 
no	longer	process	film.	The	battery	LED	
will	blink	and	signal	when	it	needs	to	
be	recharged.	This	is	to	avoid	a	photo	
getting	stuck	as	it	is	being	processed	
through	the	roller	system.

• The	rechargeable	battery	is	not	fully	
charged	at	the	time	of	purchase.	
Charge	the	battery	fully	with	the	USB	

charging	cable	provided.	This	usually	
takes	1-2	hours	(can	vary	depending	
on	usage).

• The	supplied	battery	charging	cable	
has	been	tested	to	work	with	the	
Apple	iPhone	power	adaptors.	While	
it	can	be	used	in	other	USB	ports	e.g.	
computer,	USB	power	adaptors,	TVs,	
cars	etc.,	correct	operation	cannot	be	
guaranteed.

• When	the	device	is	no	longer	in	use,	
please	recycle	it	properly.

Usage Environment
• To	protect	the	high-precision	
technology	contained	in	this	device,	
never	leave	the	camera	in	the	following	
environments	for	extended	periods	of	
time:	high	temperature	(+42°C/108°F),	
high	humidity,	places	with	extreme	
changes	in	temperature	(hot	and	
cold),	direct	sunlight,	sandy	or	dusty	
environments	such	as	beaches,	damp	
places,	or	places	with	strong	vibrations.

• Do	not	drop	the	device	or	subject	it 
	to	severe	shocks	or	vibrations.

• Do	not	push,	pull	or	press	on	the	lens.

Compliance
Important	directions	for	using	Lithium–
Ion	Batteries:
1.	Do	not	throw	into	fire.
2.	Do	not	short	circuit.
3.	Do	not	disassemble.
4.	Do	not	continue	to	use	when	damaged.
5.	Dispose	correctly	after	use.
6.	Keep	away	from	water.

EU Declaration of Conformity
Hereby,	Impossible	B.V.	declares	that	
the	Polaroid	Now	analog	instant	camera	
is	in	compliance	with	the	essential	
requirements	of	the	Electromagnetic	
Compatibility	Directive	(2014/30/EU),	
Low	Voltage	Directive	(2014/35/EU)	 
and	RoHs	Directive	(2011/65/	EU)	and	
other	relevant	provisions,	when	used	 
for	its	intended	purpose.

FCC Compliance Statement
This	device	complies	with	Part	15	of	the	
FCC	Rules.	Operation	is	subject	to	the	
following	two	conditions:	(1)	this	device	
may	not	cause	harmful	interference,	
and	(2)	this	device	must	accept	any	
interference	received,	including	
interference	that	may	cause	undesired	
operation.

Caution	 the	user	is	cautioned	that	
changes	or	modifications	not	expressly	
approved	by	the	party	responsible	
for	compliance	could	void	the	user’s	
authority	to	operate	the	equipment.	 
This	equipment	must	not	be	co-located	
or	operated	in	conjunction	with	any	other	
antenna	or	transmitter.
Note	 This	equipment	has	been	

tested	and	found	to	comply	with	the	
limits	for	a	Class	B	digital	device,	
pursuant	to	part	15	of	the	FCC	rules.	
These	limits	are	designed	to	provide	

reasonable	protection	against	harmful	
interference	in	a	residential	installation.	
This	equipment	generates,	uses	and	can	
radiate	radio	frequency	energy	and,	if	
not	installed	and	used	in	accordance	
with	the	instructions,	may	cause	harmful	
interference	to	radio	communications.	
However,	there	is	no	guarantee	that	
interference	will	not	occur	in	a	particular	
installation.	If	this	equipment	does	cause	
harmful	interference	to	radio	or	television	
reception,	which	can	be	determined	
by	turning	the	equipment	off	and	on,	
the	user	is	encouraged	to	try	to	correct	
the	interference	by	one	or	more	of	the	
following	measures:
 - Reorient	or	relocate	the	receiving	
antenna.

 - Increase	the	separation	between	the	
equipment	and	receiver.

 - Connect	the	equipment	into	an	outlet	
on	a	circuit	different	from	that	to	which	
the	receiver	is	connected.

 - Consult	the	dealer	or	an	experienced	
radio/	TV	technician	for	help.

This	equipment	complies	with	FCC	
radiation	exposure	limits	set	forth	for	an	
uncontrolled	environment.	End	user	must	
follow	the	specific	operating	instructions	
for	satisfying	RF	exposure	compliance.

Industry Canada (IC)
This	device	complies	with	part	15	of	the	
FCC	Rule	and	Industry	Canada	license–
exempt	RSS	standard(s).	Operation	is	
subject	to	the	following	two	conditions:	
(1)	This	device	may	not	cause	harmful	
interference,	and	(2)	this	device	must	
accept	any	interference	received,	
including	interference	that	may	cause	
undesired	operation.
Le	présent	appareil	est	conforme	aux	

CNR	d’Industrie	Canada	applicables	
aux	appareils	radio	exempts	de	licence.	
L’exploitation	est	autorisée	aux	deux	
conditions	suivantes:	(1)	l’appareil	ne	
doit	pas	produire	de	brouillage,	et	(2)	
l’utilisateur	d’appareil	doit	accepter	tout	
brouillage	radioélectrique	subi,	même	
si	le	brouillage	est	susceptible	d’en	
compromettre	le	fonctionnement.

The	symbol	means	that	according	 
to	local	laws	and	regulations	your	
product	should	be	disposed	of	

separately	from	household	waste.	When	
this	product	reaches	its	end	of	life,	take	 
it	to	a	collection	point	designated	by	local	
authorities.	Some	collection	points	
accept	products	for	free.	The	separate	
collection	and	recycling	of	your	product	
at	the	time	of	disposal	will	help	conserve	
natural	resources	and	ensure	that	it	is	
recycled	in	a	manner	that	protects	human	
health	and	the	environment.



Polaroid Film B.V. 
P.O. Box 242  
7500 AE Enschede 
The Netherlands

End of life disposal warning: When the product has come to the end of life, dispose of it in 
accordance  with local regulations. This product is subject to the EU directive 202/96/EC  
on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and should not be disposed as unsorted 

municipal waste.

Made in China for and distributed by Polaroid Film B.V. (P.O. Box 242, 7500 AE), Enschede,  
The Netherlands. The POLAROID word and logos (including the Polaroid Classic Border Logo)  
and Polaroid Now are protected trademarks of Polaroid.

Fabriqué en Chine pour et distribué par Polaroid Film B.V. (BP 242, 7500 AE), Enschede, Pays-Bas.  
Le mot et les logos Polaroid (y compris le Polaroid Classic Border Logo) et Polaroid Now sont des 
marques protégées de Polaroid.

© 2020 Polaroid. All Rights Reserved.



5 Kom igång
5 Hur du tar ditt första foto
6 Tips för att fantastiska bilder
6 Specialfunktioner
7 Laddning  
7 Rengöring
8 Felsökning
9 Kundsupport
9 Garanti
9	 Tekniska	specifikationer
10 Säkerhetsinformation

Användarmanual



Polaroid
Now

Polaroid Now fångar livet, som du lever 
det. Vår autofokuskamera ger dig bilder av 
fantastisk kvalitet, vart ögonblicket än tar dig. 
Denna manual kommer guida dig igenom allt 
du behöver veta; från hur du tar ditt första 
Polaroid-fotografi till support, om du någonsin 
skulle behöva det, så du får mest möjligt ut av 
din nya Polaroid-kamera. 





A  Avtryckare

B  Objektiv

C  Blixt

D  Sökare

E  Självutlösare & Dubbelexponering

F  Film facks knapp

G  Blixt PÅ I AV 

H  PÅ AV Knapp

I  Film räkneverk LED

J  Nackrem fäste

K  Batteriindikator

Display Detta betyder:

Inget ljus → Kameran är av

0 → Ingen	film

1 → Ett foto kvar

2 → Två foton kvar

3 → Tre foton kvar

4 → Fyra foton kvar

5 → Fem foton kvar

6 → Sex foton kvar

7 → Sju foton kvar

8 → Åtta foton kvar

- → Kassett är i

Funktionspanel

Display Detta betyder:

1 (blinkar) → Exponering 1 av 
dubbelexponering 

2 (blinkar) → Exponering 2 av 
dubbelexponering

d o o r → Filmbearbetningsenhetens 
lucka är öppen

L → Val av objektiv misslyckades

c → Motiv för nära

b (blinkar 5x) → Lågt batteri

→ Mata	ut	film-animering

→ EV Trim +½ EV

→ EV Trim Normal

→ EV Trim -½ EV

D

G H

I

JJ

K

A
B

C

E

F

D
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Kom igång
1. Öppna Polaroid Now-paketet och 
kontrollera att du har allt du behöver: 

01 Polaroid Now-kameran
02 Micro-USB-laddningskabel
03 Snabbstartsguide
04 Nackrem till kamera

2. Ladda din kamera
Polaroid Now-kameran är inte fulladdad när 
den kommer direkt ur paketet, så du behöver 
ladda den för att börja använda den. Anslut 
micro-USB-sidan av kabeln i kamerans sida 
och USB-sidan i din USB-laddningsadapter. 
LED-ljuset som indikerar batterinivån bredvid 
micro-USB-uttaget blinkar rött när kameran är 
ansluten och laddas. Den släcks när kameran 
är fulladdad.

Det tar vanligen 2 timmar att ladda kameran 
helt genom ett vägguttag eller med en USB-
strömadapter. En fulladdad Polaroid Now 
har	tillräckligt	med	batteri	för	15	filmpaket,	
beroende på användningen. Kom ihåg att 
stänga av Polaroid Now efter användning, för 
att spara på batterilivslängden.

3. Fäst nackremmen.
01

02

03

04

4. Hitta din direktfilm
Polaroid Now-kameran använder i-Type 
och	600	direktfilm.	Skaffa	den	ikoniska	
Polaroid-ramen i färg, svartvit, eller med våra 
specialramar. Hitta	din	nästa	film	här, sen är 
du	redo	att	ta	ditt	första	Polaroid-fotografi.	

Hur du tar ditt första foto
1. Sätt på Polaroid Now-kameran.  
Tryck på ON | OFF-knappen i ½ sekund. 
Kontrollpanelen kommer visa siffran ‘0’ för att 
det	just	nu	inte	finns	en	film	i	kameran.		

2. Sätt i ditt filmpaket.
Tryck	på	filmluckans	knapp	för	att	öppna	den	
och	sätt	i	filmpaketet	i	kamerans	filmkammare.		
För	filmpaketet	ända	in	med	skyddspappret	
uppåt	och	dragfliken	mot	dig.	Stäng	filmluckan.	
Skyddspappret matas ut. Ta av skyddspappret 
och	låt	filmskyddet	rulla	tillbaka	in.	Skyddet	
er designat för att skydda bilder från ljus 
när de framkallas, så avlägsna det inte. Om 
skyddspappret	inte	matats	ut,	ta	ur	filmpaketet	
och sätt in det igen och försäkra dig om att den 
förs ända in i den bakre delen av kameran.  

Vi rekommenderar att du använder i-Type-
film,	eftersom	kameran	optimerats	för	att	
användas	med	just	den	specifika	filmen.	

För att vara säker på att kamerans räkneverk 
alltid	visar	rätt	antal	filmer,	var	noga	med	att	
alltid	använda	hela	filmpaketet	innan	du	sätter	i	
ett nytt. Om du ändå bestämmer dig för att byta 

https://polaroid.com/collections/instant-film
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paket, var uppmärksam på att ett foto kommer 
gå till spillo, då det exponeras för ljus. Det är 
därför varje paket har ett skyddspapper.

3. Ställ in blixten
I varje situation där du inte fotograferar i starkt 
ljus eller direkt solljus, rekommenderar vi att du 
använder en blixt för att få de bästa bilderna. 
Det är därför blixten går igång automatiskt varje 
gång du använder Polaroid Now-kameran. 

Att fotografera utan blixt kan också ge dig 
några vackra resultat, men kom ihåg att du 
behöver en annan ljuskälla för att vara säker 
på att bilden blir bra. För att fotografera 
utan blixt, tryck en gång på blixtknappen på 
kamerans bakpanel. 

Efter att du tagit fotot, kommer blixten 
återaktiveras. För att inaktivera blixten tills 
du stänger av kameran, tryck två gånger på 
blixtknappen.

4. Positionera dig själv
Försäkra dig om att du är minst 55 cm (1.8ft) 
ifrån objektet du vill fotografera. 

5. Sikta på ditt objekt 
Polaroid Now har en sökare på vänster sida 
av objektivet. För att sikta på ditt objekt, håll 
helt enkelt sökaren i linje med ditt öga och 
använd bilden du ser genom sökaren för att 
komponera ditt foto.

6. Tryck på slutarknappen. 
Tryck på slutarknappen för att ta din bild. Fotot 
kommer matas ut genom springan på framsidan 
av kameran, när du släpper slutarknappen. Du 
kommer	se	att	fotot	är	täckt	av	ett	filmskydd	för	
att skydda det från ljus. 

7. Ta ut fotot
Lyft	försiktigt	på	filmskyddet,	så	det	rullar	
tillbaka in i kameran.  Ta ut fotot och placera 
det med bilden nedåt, för att fortsatt skydda 
det från ljus medan bilden framkallas. Skaka 
inte	fotot!	Kolla	på	baksidan	av	filmpaketet	för	
rätt framkallningstider.

8. Stäng av kameran
Tryck på ON | OFF-knappen i ½ sekund för att 
stänga av Polaroid Now. 

Tips för att fantastiska 
bilder
Naturligt ljus
Ljuset är din bästa vän när det kommer till 
direktfilmsfoton,	så	vi	rekommenderar	att	du	
alltid använder blixten. Men på soliga dagar 
utomhus, behöver du inte använda blixten 
alls. Var noga med att inte fotografera mot 
solen. Fotografera hellre med solen bakom 
dig, vänd mot ditt objekt eller från sidan, för 
att få en ljus och tydlig bild utan skuggor på 
ditt objekt. För bästa resultat utan blixt, är 
det viktigaste att komma ihåg, att hålla din 
kamera så stadigt som möjligt. Till exempel, 
genom att hålla din kamera med båda händer 
och stödja armbågarna på ett bord. 

Inramning
Var uppmärksam på att fotot inte kommer 
reflektera	exakt	det	du	ser	genom	sökaren.	 
För objekt som är närmare än 1,2 m (3.93ft),  
bör du sikta lite upp och till vänster. 

Komposition
Det är möjligt att ändra fotokompositionen 
efter att du fokuserat på ditt objekt. 
Slutarknappen har två lägen. Först trycker du 
ner slutarknappen halvvägs, därefter ändrar 
du kompositionen och trycker knappen hela 
vägen ner för att ta fotot.

Specialfunktioner
Självutlösare
Med självutlösaren kan du vara med i bild. 
Tryck en gång på självutlösarknappen. LED-
lampan kommer lysa orangt, vilket indikerar 
att självutlösaren är aktiverad. När du har 
ramat in ditt foto, tryck på slutarknappen. 
Det orangea LED-ljuset kommer blinka för att 
indikera självutlösarens nedräkning. Du har 9 
sekunder på dig innan fotot tas. 

För att ta bilder med självutlösaren utan 
blixt, aktiverar du först självutlösaren och 
trycker sedan på blixtknappen. 

Om du ombestämmer dig, kan du stänga 
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Laddning
Ovan micro-USB-uttaget sitter LED-indikatorn 
för batterinivå, som visar hur mycket batteri 
du har kvar. För att kolla kamerans batterinivå, 
sätt på kameran och titta på LED-indikatorn för 
batterinivån i relation till denna tabell.

LED-indikatorn 
för batterinivå Detta betyder:

Inget ljus → Kameran är av
Grönt → Fulladdad   

(Tillräckligt	för	15	filmpaket) 
Orangt → Mellanladdad   

(Tillräckligt	för	1	filmpaket)
Rött → Lågt batteri

För att ladda kameran, anslut laddningskabeln 
i micro-USB-uttaget. När du gjort det, kommer 
LED-ljuset visa dig hur mycket batteri du har kvar.

LED-indikatorn 
för batterinivå Detta betyder:

Inget ljus → Kameran är fulladdad
Grönt → Laddas, batteriet är nästan 

fullt
Orangt → Laddas, batteriet är 

halvfullt
Rött → Laddas, lågt batteri

Rengöring
För att rengöra objektivet, använd en 
microfiberduk	gjord	för	detta	ändamål.	 
Detta försäkrar att du inte repar objektivet 
eller lämnar ludd som kan påverka kvalitén  
på dina foton. 

Spräckliga	fläckar	på	dina	fotografier?	
Smutsiga spolar kan vara en av anledningarna. 

När	du	tar	ett	Polaroid-fotografi,	matas	
filmen	mellan	två	metallspolar.	Det	är	här	
framkallningsvätskan sprids mellan de 
negativa och positiva komponenterna av fotot 
innan	den	kommer	ut	ur	filmluckan.	Om	dessa	
spolar är smutsiga eller lite ojämna, kommer 
kemikalierna	inte	spridas	jämnt	över	fotografit	
och det uppstår små märken. 

av självutlösaren genom att trycka på 
självutlösarknappen igen. 

Dubbelexponering 
Uttryck	dig	själv	på	fler	sätt	än	ett	med	
dubbelexponeringsfunktionen, som låter 
dig kombinera två bilder i ett foto. Tryck 
på självutlösarknappen två gånger för att 
aktivera dubbelexponeringsinställningen. 
Displayen kommer att blinka ‘1’ tills första 
bilden tagits, och därefter blinka ‘2’ tills den 
andra bilden tagits. 

Blixt
Dubbelklicka för att inaktivera blixten tills 
kameran stängs av. 

Exponeringskompensering (Trim EV)
För de mer erfarna fotograferna, har kameran 
en exponeringskompenseringsfunktion. Med 
denna inställning kan du göra dina bilder 
ljusare eller mörkare. Det kan vara för att 
medvetet under- eller överexponera, eller för 
att kompensera för scener med en atypisk 
distribution av ljusa och mörka element, som 
till exempel landskap med en ljus himmel 
eller objekt med en kontrasterande bakgrund. 

+½ EV och -½ Ev-inställningar är 
tillgängliga och gör dina foton lite ljusare 
respektive mörkare. För att komma till Trim 
Ev-inställningen, håll blixtknappen nere i 
en sekund. En smal linje kommer visa sig 
på skärmen. Att klicka på blixtknappen tar 
dig genom +½	EV	→ Normal EV →	-½	EV. 
När du har valt din EV-inställning, tryck på 
slutarknappen som vanligt. Kom ihåg: blixten 
är på under tiden, om du inte stängt av den 
tidigare. Efter två sekunder kommer skärmen 
växla mellan att visa räkneverket och EV-
inställningen.
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För	att	rengöra	spolarna,	öppna	filmluckan	
till	kammaren	i	kameran	(filmen	kan	vara	kvar	
i kameran medan du rengör) och använd en 
mjuk, fuktig duk. Rotera spolarna genom att 
snurra det svarta kugghjulet i plast nederst 
till vänster och torka av spolarna med duken 
medan de rör sig. Försäkra dig om att spolarna 
är torra innan du använder kameran igen. 

Vi rekommenderar att du kontrollerar 
spolarna	mellan	varje	filmpaket	och	rengör	
dem efter varje 2-3 paket, även om de ser helt 
rena ut. 

Felsökning
1. Min Polaroid Now matar inte ut fotot eller 
skyddspappret.
Försäkra dig om att din Polaroid Now-kamera är 
laddad. Kamerans LED-indikator för batterinivå 
blinkar rött om batteriet inte är tillräckligt 
laddat för att fungera. Om detta är fallet, måste 
du ladda ditt batteri och försöka igen. 

Har	du	fortfarande	problem?	Kontrollera	
hur	många	fotografier	du	har	kvar.	Håll	nere	
ON-knappen i två sekunder. Kontrollpanelen 
kommer	visa	hur	många	fotografier	du	har	
kvar	i	filmpaketet.	Om	LED-lampan	visar	‘0’,	
betyder	det	att	det	inte	är	några	fotografier	
kvar	i	filmpaketet.

2. Blixten fungerar inte när jag tar ett foto
Polaroid Now sätter automatiskt på blixten 
när du sätter på kameran. Om blixten inte 
fungerar, tryck en gång på blixtknappen tills 
du ser ett blixt-tecken lysa upp. När du tar 
foton, försäkra dig om att du inte trycker på 
blixtknappen av misstag. 

3. Mitt foto blev för mörkt.
Polaroid-kameror älskar ljus, så ju mer ljus du 
har, desto bättre. 

Försäkra dig om att du inte fotograferar 
mot solen. När du fotograferar mot solljuset, 
kan det starka ljuset leda till att kameran 
överkompenserar när den exponerar bilden, 
vilket skapar en bild som är för mörk för att 
exponera ditt objekt ordentligt. 

Om du tar foton inomhus och du inte 

vill använda blixten, försäkra dig om att du 
använder en annan ljuskälla – eller använd 
blixten. Blixten är också bra att använda 
nattetid, i skymning och på molniga dagar.

4. Mitt foto blev för oskarpt eller suddigt.
Försäkra dig om att du är minst 55 cm (1.8ft) 
ifrån objektet du vill fotografera. När du 
fotograferar, håll kameran stadigt, speciellt 
i situationer med svagt ljus och använd en 
stark ljuskälla för att ljussätta ditt objekt. 

5. Filmräkneverket visar fel siffra.
Displayen återställs till ‘8’ varje gång en 
kassett sätts i. Om en delvis använd kassett 
sätts i, kommer kameran visa ‘8’ och räkna 
ner för varje foto som tas. När du sätter i 
ett	fullt	filmpaket,	kommer	räkneverket	visa	
korrekt antal bilder som är kvar, dvs. 8.

6. Jag tog mitt första dubbelexponerade foto, 
men jag ångrar mig. 
Stäng av kameran, tryck och håll nere 
slutarknappen. Sätt på kameran igen och 
filmräkneverket	kommer	visa	“-”.	Fortsätt	
hålla nere slutarknappen i mer än 10 
sekunder	tills	filmen	matas	ut.

Hittar	du	inte	det	du	letar	efter?	Läs	våra	
Vanliga frågor.

https://support.polaroid.com
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Kundsupport
Vi är här för att hjälpa dig. 
Ta kontakt med oss genom att använda 
uppgifterna nedan. 

USA/Canada
usa@polaroid.com
+1 212 219 3254

Europa/Resten av världen
service@polaroid.com
00 800 577 01500

Impossible B.V.
P.O. Box 242
7500 AE Enschede
The Netherlands

För mer detaljerad och uppdaterad 
information, besök polaroid.com/help. 

Garanti
Du hittar garantin för Polaroid Now-kameran 
här: polaroid.com/warranty

Tekniska specifikationer
Generella
Dimensioner
150mm (L) ×111.2mm (W) ×94mm (H)

Vikt
445	gram	(utan	filmpaket)

Drifttemperatur
40–108°F / 4–42°C, 5–90% relativ fuktighet

Kompatibel	film
Polaroid	i-Type-film	och	600-film	i	både	färg	
och svartvitt, inklusive specialutgåvor.

Batteri
Högpresterande litium-ionbatteri, 750mAh, 
3.7V nominal spänning, 2.775Wh

Material
Ytterskal
Polykarbonat + ABS-plast

Objektiv
Coatad polykarbonatlins med optisk kvalitet

Slutarsystem
Skräddarsydd design med 
precisionsstegmotor

Optiskt system
Lins
Fast fokusobjektiv

Brännvidd
Standardobjektiv: 103 mm
Porträttobjektiv: 95 mm

Synfält
41° vertikalt, 40° horisontalt

Blixtsystem
Elektrisk urladdningslampa till stroboskop

https://polaroid.com/help
https://polaroid.com/warranty
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Säkerhetsinformation
Kamera
• Varning: risk för elektrisk stöt. 
• Öppna inte/ta inte isär det 

motoriserade systemet.
• Ta inte isär apparaten. Felaktig 

ihopsättning kan orsaka elektrisk stöt 
om apparaten används igen. 

• Doppa inte apparaten i vatten eller 
andra vätskor. 

• Använd inte apparaten i mycket fuktiga 
eller väldigt dammiga miljöer. 

• Försök inte mixtra med, justera eller 
ta ut batteriet och/eller elektroniken 
inuti kameran. 

• Försök inte avlägsna själva luckan, 
eftersom den är ansluten till 
kamerahuset. Det är farligt att göra 
det och kommer sannolikt förstöra 
apparaten och garantin slutar gälla.

• För inte in några metallföremål i 
apparaten.

• För inte in några föremål i spolarna eller 
kugghjulen.

• Förvara apparaten utom syn- och 
räckhåll för barn, för att undvika att de 
skadar sig på apparatens rörliga delar.

• Använd inte och förvara inte apparaten 
i närheten av värmekällor eller 
utrustning som genererar värme, 
inklusive stereoförstärkare. 

• Använd inte apparaten i närheten av 
lättantändliga eller explosiva gaser. 

• Ladda inte apparaten om du märker av 
konstiga lukter, ljud eller rök.

• Försök	inte	ta	isär	filmbatteriet	eller	
modifiera	det	på	något	vis	(om	600-film	
används). Om du får batterivätska i 
ögonen, skölj genast dina ögon med 
friskt, kallt, rinnande vatten och sök 
omedelbart medicinsk vård. 

• Täck inte blixten.

Batteri och laddare
• Denna apparat använder ett 

skräddarsytt litium-ionbatteri som inte 
kan tas ur och är monterat på insidan 
av kamerahuset. 

• Ingen annan batterityp kan användas. 
Byte av batteri kan endast göras av 
auktoriserade servicecenter. Batteriet 
kommer att hålla i många år om det 
används korrekt.

• Batterikonsumtionen varierar beroende 
på miljön som apparaten används 
i och hur apparaten förvaras. Om 
batteriet används direkt efter att det 
är fulladdat, kommer batteriet räcka 
till	att	bearbeta	upp	till	15	filmpaket	
med blixtexponeringar. På grund av 
den höga energianvändningen som 
blixten kräver, rekommenderar vi att 
du laddar kameran till fullo innan varje 
fotosession för bästa resultat.

• När batterienergin hamnar under en 
viss nivå, kan apparaten inte längre 
bearbeta	film.	Batteri-LED-ljuset	
kommer att blinka och signalera när 
batteriet behöver laddas. Detta är 
för att undvika att ett foto fastnar 
i kameran medan det bearbetas i 
rullsystemet.

• Det uppladdningsbara batteriet är inte 

fulladdat vid köp. Ladda batteriet tills 
det är fullt med den medföljande USB-
laddningskabeln. Detta tar vanligtvis 
1-2 timmar (detta varierar beroende på 
hur kameran används).

• Den medföljande USB-laddningskabeln 
har testats för att fungera med Apple 
iPhone-batteriadaptrar. Även om 
USB-laddningskabeln kan användas i 
andra USB-portar, t.ex. datorer, USB-
strömadaptrar, TV-apparater, bilar, etc., 
kan korrekt drift inte garanteras.

• När apparaten inte längre används, 
vänligen återvinn den på ett lämpligt 
sätt.

Användarmiljö
• För att skydda högteknologin i denna 

apparat, lämna aldrig apparaten i 
några av dessa miljöer under en längre 
tid: hög temperatur (+42°C/108°F), 
hög fuktighet, miljöer med extrema 
temperaturändringar (hett och kallt), 
direkt solljus, sandiga eller dammiga 
miljöer som stränder, fuktiga ställen 
eller miljöer som vibrerar mycket.

• Tappa inte apparaten och utsätt det 
inte för stötar eller vibrationer.

• Tryck inte på, dra inte i och pressa inte 
på objektivet.

Överensstämmelse
Viktiga instruktioner för användningen av 
litium-ionbatterier:
1. Kasta inte i eld.
2. Kortslut inte.
3. Ta inte isär.
4. Använd inte om skada uppstått. 
5. Släng på ett korrekt sätt efter 
  användning.
6. Håll borta från vatten.

EUs deklaration om konformitet
Härmed, deklarerar Impossible B.V. att 
den	analoga	direktfilmskameran	Polaroid	
Now följer de grundläggande kraven 
gällande elektromagnetisk kompatibilitet 
i enlighet med EMC-direktivet 
(Electromagnetic Compatibility Directive) 
(2014/30/EU), Lågspänningsdirektivet 
(2014/35/EU) och RoHS-direktivet 
(2011/65/ EU) och andra relevanta 
bestämmelser som tillämpas apparatens 
avsedda användning.

Försäkran om överensstämmelse med 
FCC-reglerna
Apparaten lyder Del 15 i FCC-reglerna. 
Drift får endast ske under följande två 
villkor: (1) apparaten får inte orsaka 
skadliga störningar, och (2) apparaten 
måste stödja mottagna störningar, 
inklusive störningar som kan orsaka 
oönskade drifteffekter.

Varning Användaren varnas om att 
ändringar	eller	modifikationer	som	inte	
uttryckligen godkänts av den part som 
ansvarar för överensstämmelsen, kan 
ogiltigförklara användarens behörighet 
att använda utrustningen. Utrustningen 
får	inte	flyttas	eller	riktas	om	eller	

användas tillsammans med andra 
mottagningsantenner eller sändare.

Notera att denna utrustning har 
testats och funnits överensstämma 
med de gränsvärden som gäller för 
digitala enheter av klass B i enlighet med 
specifikationerna	i	del	15	i	FCC-reglarna.	
Dessa gränsvärden är utformade i syfte 
att ge ett rimligt skydd mot skadliga 
störningar vid installation i bostäder. 
Denna utrustning genererar, använder 
och kan sända ut radiofrekvensenergi. 
Om den inte installeras och används 
enligt instruktionerna, kan det leda 
till störningar av radiomottagning. 
Däremot	finns	det	inget	som	garanterar	
att störningar inte uppstår i enskilda 
installationer. Om den här utrustningen 
orsakar störningar i radio- eller TV-
mottagning,	vilket	kan	identifieras	genom	
att slå av och på utrustningen, uppmanas 
användaren att försöka korrigera 
störningen med någon av följande 
åtgärder:
 - Omorientera	eller	flytta	

mottagarantennen.
 - Öka avståndet mellan utrustningen och 

mottagaren.
 - Anslut utrustningen till ett uttag på en 

annan krets än den som mottagaren är 
ansluten till.

 - Kontakta säljaren eller en erfaren 
radio-/TV-tekniker för ytterligare hjälp.

Denna utrustning överensstämmer med 
gränserna för strålningsexponering för en 
okontrollerad miljö, enligt FCC-reglerna. 
Slutanvändaren	måste	följa	de	specifika	
instruktionerna för drift, för att kunna 
uppfylla kraven på RF-exponering på ett 
tillfredsställande sätt.

Industry Canada (IC)
Denna apparat överensstämmer med del 
15 i FCC-reglerna och Industry Canada-
licensundantaget och RSS-standard(er). 
Drift får endast ske under följande två 
villkor: (1) denna apparat får inte orsaka 
skadliga störningar, och (2) apparaten 
måste stödja mottagna störningar, 
inklusive störningar som kan orsaka 
oönskade drifteffekter.

Symbolen betyder att i enlighet  
med lokala lagar och bestämmelser, 
får din produkt inte slängas i de 

vanliga hushållssoporna. När slutet på 
produktens livslängds nåtts, ta den till 
ett återvinnings- eller uppsamlingsställe, 
som anvisat enligt lokala myndigheter. 
Några uppsamlingsställen tar emot 
produkter gratis. Uppsamlingen och 
återvinningen av din produkt när du  
kastar den, bidrar till att bevara naturliga 
resurser och säkerställa att produkten 
återvinns på ett sätt som skyddar 
människors hälsa och miljön.
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Polaroid Now indfanger livet, som du lever 
det. Vores autofokuskameraer giver dig 
superkvalitetsfotos, hvor end øjeblikket tager 
dig hen. I denne manual guider vi dig gennem 
alt, du har brug for at vide; fra hvordan du 
tager dit første Polaroid-fotograf til support, 
hvis du nogensinde får brug for det, så du 
kan få mest ud af dit nye Polaroid-kamera. 

Polaroid
Now





A  Udløserknap

B  Objektiv

C  Flash

D  Søger

E  Selvudløser og dobbelt eksponering

F 	 Knap	til	filmdæksel

G  Tænd/sluk-knap til Flash 

H  Tænd/sluk-knap

I 	 LED	til	filmtæller

J  Monteringshul til halsrem

K  Indikator for batteriniveau

Displej Dette betyder:

Ikke tændt → Kameraet er slukket

0 → Ingen	film

1 → Ét foto tilbage

2 → To fotos tilbage

3 → Tre fotos tilbage

4 → Fire fotos tilbage

5 → Fem fotos tilbage

6 → Seks fotos tilbage

7 → Syv fotos tilbage

8 → Otte fotos tilbage

- → Kassette er indeni

Filmtællerdisplay 

Displej Dette betyder:

1 (blinken) → Eksponering 1 af dobbelt 
eksponering

2 (blinken) → Eksponering 2 af dobbelt 
eksponering

d o o r → Døren til 
filmbehandlingsenheden	 
er åben

L → Objektivvalgsvalg

c → Objektet er for tæt på

b (blinken 5x) → Lavt batteriniveau

→ Udstød	filmanimation

→ EV Trim +½ EV

→ EV Trim Normal

→ EV Trim -½ EV

D

G H

I

JJ

K

A
B

C

E

F

D
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Kom igang
1. Åben Polaroid Now-kasse og tjek, at du har 
alt, du har brug for: 

01 Polaroid Now Kamera
02 Mikro-USB opladerkabel 
03 Hurtig startguide
04 Kameraskulderstrop

2. Oplad dit kamera
Polaroid Now vil ikke være fuldt opladt i 
kassen, så du har brug for at oplade det for at 
komme igang. Stik Mikro-USB-siden af kablet 
ind i siden på kameraet og USB-siden ind i 
USB-opladeren. Batteriniveauindikator-LED’en 
ved siden af Mikro-USB åbningen vil lyse rødt, 
når kameraet er i og oplader. Den vil slukke, 
når kameraet er fuldt opladt.

Et fuldt opladning tager omkring to 
timer gennem en stikdåse meden USB-
strømadapter. Et fuldt opladet Polaroid Now vil 
have	støm	til	at	tage	15	pakker	film	afhængigt	
af brug. Husk at slukke Polaroid Now efter 
brug for at spare batteri.

3. Vedhæft din skulderstrop.

01

02

03

04

4. Find din instantfilm
Polaroid	Now	bruger	i-Type	og	600	instantfilm.	
Få den ikoniske Polaroid-ramme i farvet, sort/
hvis eller med vores særlige rammeversioner. 
Find	din	næste	film	her. Så er du klar til at tage 
dit	første	Polaroid-fotografi.

Sådan tager du dit første 
billede
1. Tænd Polaroid Now-kameraet 
Tryk på ON | OFF-knappen i et halvt sekund. 
Filmtællerdisplayetvi visedig tallet ‘0’, fordi der  
i	øjeblikket	ikke	er	nogen	film	i	kameraet.		

2. Indsæt din filmpakke.
Skub	filmdørsknappen	for	at	åbne	filmdøren,	
og	indsæt	så	filmpakken	i	filmrummet	på	dit	
kamera.	Skub	filmpakken	hele	vejen	ind,	hvor	
kassetten vender opad, og klappen vender 
mod	dig.	Luk	filmdøren.	Kassetten	vil	blive	
skubbet	ud.	Fjern	kassetten	og	tillad	filmen	at	
rulle tilbage. Hylstret er designet til at beskytte 
billeder fra lys, når du fremkaldes, så fjern det 
ikke. Hvis kassetten ikke bliver skubbet ud, 
skal	du	fjerne	filmpakken	og	indsætte	den	igen	
for at sikre, at den er skubbet hele vejen ind i 
kameraet.  

Vi	anbefaler	at	bruge	i-Type	film,	da	kameraet	
er	optimeret	til	brug	med	denne	specifikke	film.	

For at sikre, at kameraet altid viser det rigtige 
filmtal,	skal	du	altid	færdiggøre	filmpakken,	

https://polaroid.com/collections/instant-film
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før du indsætter en ny. Hvis du beslutter dig 
for alligevel at skifte pakker, skal du være 
opmærksom på, at et billede vil blive spildt, da 
det bliver udsat for lys. Det er derfor, alle pakker 
har en kassette.

3. Indstil blitz-indstillingen
I enhver situation, hvor du ikke fotograferer i 
klart, direkte sollys, anbefaler vi, at du bruger 
blitz for at opnå de bedste billeder. Det er derfor, 
at blitzen vil udløses automatisk hver gang, du 
bruger Polaroid Now. 

Fotografering uden blitz kan også give dig 
nogle smukke resultater, men husk, at du 
har brug for en anden lyskilde for at være 
sikker på, at dit foto bliver fremstillet. For at 
fotografere uden blitz, skal du trykke én gang på 
blitzknappen på bagpanelet. 

Efter at du har taget fotoet, vil blitzen igen 
blive slået til. For at slå blitzen fra, indtil du 
slukker kameraet, skal du trykke to gange på 
blitzknappen.

4. Sæt dig selv i position
Vær sikker på, at du er mindst 55 cm fra dit 
subjekt. 

5. Sigt på dit subjekt 
Polaroid Now bruger en motivsøger placeret 
på venstre side af objektivcylinderen. For at 
sigte på dit subjekt, skal du helt enkelt justere 
dit øje på linje med motivsøgeren og bruge 
billedet, du ser til at komposere dit billede.

6. Tryk på udløserknappen 
Tryk på udløserknappen for at tage dit billede. 
Fotoet vil blive skubbet ud fra åbningen på 
fosiden af kameraet, så snart du slipper 
udløserknappen. Du vil se, at fotoet vil være 
dækket	med	et	filmhylster	for	at	beskytte	det	
fra lys. 

7. Fjern fotoet 
Løft	forsigtigt	filmhylstret,	så	det	ruller	tilbage	
i kameraet. Fjern fotoet og placér det med 
bagsiden op af for fortsat at beskyte det fra lys, 
som det fremkaldes. Lad være med at ryste 
det!	Tjek	bagsiden	af	filmpakken	for	de	korrekte	
fremkaldingstider.

8. Sluk kameraet.
Tryk på ON | OFF-knappen i et halvt sekund  
for at slukke Polaroid Now. 

Tips til at tage gode billeder
Naturligt lys
Lys er din bedste ven, når det kommer til 
instantfotografi,	så	vi	anbefaler	altid	at	bruge	
blitzen. Du behøver dog ikke at bruge blitz på 
en solrig dag udenfor. Vær sikker på ikke at 
fotografere mod solen, fotografér i steder med 
solen bag dig, med subjektet direkte mod dig 
eller fra siden af for at give dig et lyst og klart 
billede uden skygger på dit subjekt. For det 
bedste resultat uden blitz er det vigtigste at 
huske at holde dit kamera så stabilt så muligt. 
For eksempel ved at holde dit kamera med 
begge hænder og placér dine albuer på et 
bord. 

Indramning
Vær opmærksom på, at dit foto ikkke nøjagtigt 
vil	reflektere,	hvad	du	ser	gennem	din	søger.	
For subjekter tættere på end 1,2 bør du justere 
sigtet en smule op og til venstre. 

Komposition
Det er muligt at ændre fotokompositionen efter 
at have fokuseret på dit subjekt. Udløseren har 
to positioner. Tryk først udløserknappen halvt 
ned, ændr så kompositionen og tryk den i bund 
for at tage billedet.

Særlige funktioner
Selvudløser
Få dig selv med på billedet med selvudløseren. 
Tryk én gang på selvudløseren. LED’en vil lyse 
orange for at indikere, at selvudløseren er 
aktiveret. Når du har indrammet dit foto, tryk på 
udløserknappen. Den orange LED vil blinke for 
at indikere selvudløserens nedtælling. Du har 9 
sekunder, før fotoet bliver taget. 

For at tage selvudløserfotos uden blitz, skal 
du først aktivere selvudløseren og så trykke på 
blitzknappen. 
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Opladning
Over Mikro USB-indgangen sidder 
batteriniveauindikator-LED’en for at lade dig 
vide, hvad batteriniveauet er. For at tjekke 
kameraets batteriniveau, skal du tænde 
kameraet og se på batteriniveauindikator-
LED’en ud fra denne tabel.

Batteriniveau-
indikator-LED Dette betyder:

Intet lys → Kameraet er slukket
Grønt → Opladt   

(nok	til	15	pakker	film) 
Orange → Medium batteri   

(nok	til	1	pakker	film)
Rødt → Lavt batteri

For at oplade kameraet, skal du indsætte 
opladerkablet i USB-indgangen. Når du gør 
det, vil LED-lyset lade dig vide, hvor meget 
opladning, du har tilbage.

Batteriniveau-
indikator-LED Dette betyder:

Intet lys → Kameraet er fuldt opladet.
Grønt → Oplader, batteriet er næsten 

fuldt.
Orange → Oplader, batteriet er halvt 

fuldt.
Rødt → Oplader, batteriet er lavt.

Rengøring
For at rengøre linsen, skal du bruge en 
mikrofiberklud	designet	til	det	formål.	Dette	 
vil sikre, at du ikke ridser linsen eller efterlade 
noget snavs, der kan påvirke kvaliteten af dine 
fotos.

Plettede	mærker	på	dine	fotografier?	
Beskidte ruller kan være én af årsagerne. 

Når	du	et	Polaroid-fotografi,	går	filmen	
gennem to metalruller. Dette er, hvor 
fremkaldervæsken bliver spredt mellem de 
negative og positive komponenter af fotoet,  
før	det	kommer	ud	gennem	filmdøren.	Hvis	
disse ruller er beskidte eller blot en lille 

Hvis du ændrer mening, kan du 
annullere selvudløseren ved at trykke på 
selvudløserknappen igen.

Dobbelt eksponering
Udtryk	dig	selv	på	flere	måder	end	én	med	
Dobbelt eksponeringsfunktionen, som 
tillader dig at kombinere to billeder i ét foto. 
Tryk to gange på selvudløserknappen for 
at slå dobbelt eksponeringsindstillingen til. 
Displayet vil lyse ”1”, indtil de første billeder 
er taget, så lyse ”to”, indtil andet billede er 
taget. 

Blitz
Dobbeltklik for at slå blitz fra, indtil kameraet 
er slukket. 

Eksponeringskompensatio (Trim EV)
Til de mere erfarne fotografer har kameraet 
en eksponeringskompensationsindstilling. 
Denne indstilling tillader dig at gøre dit foto 
lysere eller mørkere. Dette kan gøres for 
bevidst at under- eller overeksponere eller 
for at kompensere for scener med atypisk 
distribution af lyse og mørke elementers 
åsom et landskab med en lys himmel eller et 
subjekt med en kontrasterende baggrund.

+½ EV og -½ EV indstillinger er 
tilgængelige, hvilket gør dit billede hhv. en 
smule lysere eller mørkere. For at tilgå Trim 
EV-indstillingen skal du holde blitzknappen 
nede i et sekund. Der vil komme en lille streg 
på displayet. Ved at trykke på blitzknappen 
kommer du igennem +½	EV	→	Normal	EV	
→	-½	EV. Når du har valgt din EV-indstilling, 
skal du trykke på udløserknappen, som du 
normalt ville gøre. Husk: blitzen er slået til 
på dette tidspunkt, medmindre du tidligere 
har slået den fra. Eftert to sekunder vil 
skærmen	skifte	mellem	at	vise	filmtallet	og	
EV-indstillinger.
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smule ujævne, v kemien ikke spredes jævnt 
over	fotografiet,	og	du	får	små	mærker.	

For at rense rullerne, skal du åbne 
filmdørsrummet	på	dit	kamera	(filmen	kan	
forblive i kameraet under rengøring) og tage 
en blød, fugtig klud. Rotér rullerne ved at 
dreje det sorte plastikgear nederst til venstre 
og tør kluden over rullerne, som du bevæger 
sig. Vær sikker på, at rullerne er tøre, før du 
bruger kameraet igen. 

Vi anbefaler, at du tjekker rullerne mellem 
hver	pakke	film	og	rengør	dem	hver	2.-3.	 
Pakke, selv hvis de ser rene ud. 

Fejlfinding
1. Mit Polaroid Now vil ikke skubbe mit foto 
eller kassetten ud.
Vær sikker på, at dit Polaroid Now kamera er 
opladt. Kameraets batteriniveauindikator-LED 
blinker rødt, hvis det ikke har nok strøm til at 
fungere. Hvis dette er tilfældes, bør du oplade 
dit kamera og så prøve igen. 

Har	du	stadig	problemer?	Tjek,	hvor	
mange billeder du har tilbage. Hold tænd-
og-sluk knappen nede i to sekunder, og 
filmtællerdisplayet	vil	vise	dig,	hvor	mange	
billeder	du	har	tilbage	i	filmpakken.	Hvis	
LED’en viser ’0’, betyder dette, at der ikke er 
nogen	billeder	tilbage	i	filmpakken.

2. Blitzen affyres ikke, når jeg tager et billede.
Polaroid Now slår automatisk blitzen til, når 
du tænder kameraet. Hvis den ikke affyres, 
så skal du trykke på blitzknappen, indtil du 
ser et lyn blive oplyst. Når du tager fotos, skal 
du sikre,  
at du ikke ved et uheld trykker på 
blitzknappen.

3. Mit foto bliver for mørkt.
Polaroidkameraer elsker lys, so jo mere lys du 
har, jo bedre. 

Vær sikker på, at du ikke fotograferer mod 
solen. Når du fotograferer mod sollys, kan 
det overdrevne lys forårdage, at kameraet 
overkompenserer, når det eksponerer billeder 
og dermed skaber et billede, der er for mørkt  

til at eksponere dit subjekt ordentligt.
Hvis du tager fotos indenfor, og du ikke 

ønsker at bruge blitz, skal du være sikker på 
at	finde	en	anden	lyskile	-	eller	bruge	blitzen.	
Blitzen er også brugbar om aftenen, ved 
skumring og på overskyede dage.

4. Mit foto er slørret eller uklart.
Vær sikker på, at du er mindst 55 cm fra dit 
subjekt. Når du fotograferer, skal sikre dig at 
holde kameraet stabilt, særligt under forhold 
med lidt lys og have en stærk lyskilde til at 
oplyse dit subjekt. 

5. Filmtællerdisplayet viser det forkerte tal.
Displayet nulstiller til ’8’ hver gang, en 
kassette bliver sat i. Hvis en delvist brugt 
kassette bliver sat i, vil kameraet vise ’8’ og 
tælle ned, som næste foto blive taget. Når du 
næste	gang	indsætter	en	hel	pakke	film,	vil	
tælleren korrekt vise 8 tilbageværende fotos.

6. Jeg tog det første billede af et dobbelt 
eksponeringsfoto, men ændrede min mening. 
Sluk kameraet, tryk og hold udløserknappen 
nede.	Tænd	kameraet	igen,	og	filmtallet	vil	
vise ”-”. Fortsæt med at holde udløserknappen 
nede	i	over	10	sekunder,	indtil	filmen	bliver	
skubbet ud.

Kan	du	ikke	finde,	hvad	du	søger?	Browse	
igennen vores frequently asked questions.

https://support.polaroid.com
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Kundesupport
Vi er her for at hjælpe. 
Kontakt os ved at bruge oplysningerne 
nedenfor.  

USA/Canada
usa@polaroid.com
+1 212 219 3254

Europa/resten af verden
service@polaroid.com
00 800 577 01500

Impossible B.V.
P.O. Box 242
7500 AE Enschede
The Netherlands

For	flere	detaljer	og	opdateret	information,	
besøg polaroid.com/help. 

Garranti
Du	kan	finde	garantien	for	Polaroid	Now	her:	 
polaroid.com/warranty

Tekniske specifikationer
Generelt
Dimensioner
150mm (L) ×111.2mm (W) ×94mm (H)

Vægt
445	g	(uden	filmpakken)

Betjeningstemperatur
40–108°F / 4–42°C, 5–90% relativ fugtighed

Kompatibel	film
Polaroid	i-Type	og	600	film	i	både	farve	og	
sort/hvid, inklusiv særlige versioner.

Batterier
Højperformance lithium-ion batteri, 750mAh, 
3.7V nominel spænding, 2.775Wh

Materialer
Ydre skal
Polycarboat + ABC plast

Objektiv
Optisk niveau polycarbnat objektiv, belagt

Udløsersystem
Specialdesignet brugerpræcisionstrinmotor

Optisk system
Objektiv
Fast fokus objektiv

Brændvidde
Standard objektiv: 103 mm
Portrætobjektiv: 95 mm

Synsfelt
41° vertikalt, 40° horisontalt

Blitzsystem
Vakuumudløbsrørs blitzlys

https://polaroid.com/help
https://polaroid.com/warranty
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Sikkerhedsinforma-
tion
Kamera
• Advarsel: risiko for elektrisk stød. 
• Åben ikke og skil ikke det motoriserede 

rullesystem ad.
• Skil ikke enheden ad. Forkert samling 

kan forårsage elektrisk stød, hvis 
enheden bruges igen. 

• Put ikke enheden i vand eller andre 
væsker.

• Betjen ikke enheden i et meget fugtigt 
eller meget støvet miljø.

• Forsøg ikke at pille ved, justere eller 
fjerne batteriet og/eller elektronikken 
indeni kameraet. 

• Forsøg ikke at fjerne døren selv, idet 
den er forbundet med kroppen af 
enheden. At gøre det er usikkert, vil 
sandsynligvis skade din enhed og vil 
gøre din garanti ugyldig.

• Indsæt ikke metalobjekter i din enhed.
• Indsæt ikke nogen objekter i rullerne 

eller gearet.
• Hold små børn og spædbørn fra 

enheden for at undgå, at de bliver 
skadet af enhedens bevægelige dele.

• Benyt og placér ikke enheden tæt på 
nogen varmekilde eller nogen form for 
udstyr, som genererer varme inklusiv 
stereoforstærkere.

• Brug ikke enheden nær brandbare eller 
eksplosive gasser.

• Oplad ikke enheden, hvis du bemærker 
nogen ualmindelig lugt, lyd eller røg.

• Forsøg	ikke	at	skille	filmbatteriet	ad	
eller at moderere det på nogen måde 
(hvis	du	benytter	600	type	film).	Hvis	
du får batterivæske i øjnene, skal du 
straks skylle med frisk, koldt, rindende 
vand og søge medicinsk hjælp med 
det samme. 

• Dæk ikke blitzen.

Batteri og Oplader
• Enheden bruger et specielt lithium-ion 

batteri, som ikke kan fjernes og er 
placeret indeni kamerahuset.

• Ingen anden form for batteri kan 
benyttes. Udskiftning af batteri kan kun 
foretaget af autoriserede servicecentre. 
Batteriet vil give mange års service, 
hvis det bruges korrekt.

• Strømforbrug varierer afhængigt af 
miljøet, enheden bruges i, og hvordan 
det opbevares. Hvis det bruges lige 
efter en fuld opladning, vil batteriet 
have strøm til at bruge op til 15 
filmpakker	med	blitz.	Grundet	de	høje	
strømkrav fra blitzen anbefaler vi at 
oplade kameraet helt før hver session 
for det bedste resultat.

• Når batteriniveauet falder under et 
bestemt niveau, vil enheden ikke 
længere	producere	film.	Batteri-LED’en	
vil blinke og signalere, når det har brug 
for opladning. Dette er for at undgå, at 
et foto bliver fanget, mens det bliver 
bearbejdet gennem rullersystemet.

• Det genopladelige batteri er ikke fuldt 
opladt på købstidspunktet. Oplad 
batteriet helt med det medfølgende 

USB-opladerkabel. Dette tager normalt 
1-2 timer (kan varierer afhængigt ag 
brug).

• Det medfølgende batteriopladerkabel 
er blevet testet til at fungere med 
Apple iPhone strømopladere. Mens det 
kan bruges i andre USB-indgange som 
f.eks. Computere, USB-strømopladere, 
fjernsyn, biler etc., kan funktion ikke 
garanteres.

• Når enheden ikke længere er i 
brug, bedes du venligst genbruge 
tilstrækkeligt.

Betjeningsmiljø
• For at beskytte præcisionsteknologien 

indeholdt i denne enhed, skal du aldrig 
efterlade kameraet i følgende miljøer 
i længere perioder: høj temperatur 
(+42°C/108°F), høj fugtighed, steder 
med ekstreme skift i temperatur (varmt 
og koldt), direkte sollys, sandede 
eller støvede miljøer som strande, 
fugtige steder eller steder med stærke 
vibrationer.

• Tab ikke enheden eller udsæt det for 
voldsomme stød eller vibrationer.

• Skub, træk eller tryk ikke på linsen.

Indvilligelse
Vigtige retningslinjer for brug af Lithium-
Ion batterier:
1. Kast ikke ind i ild.
2. Kortslut ikke.
3. Skil ikke ad.
4. Brug efter efter beskadigelse.
5. Disponér korrekt efter brug.
6. Hold væk fra vand.

EU Overensstemmelseserklæring
Herved, deklarerer Impossible B.V., at 
Polaroid Now analog instantkameraet er 
i overensstemmelse med de essentielle 
krav fra the Electromagnetic Compatibility 
Directive (2014/30/EU), Low Voltage 
Directive (2014/35/EU) og RoHs Directive 
(2011/65/ EU) og andre relevante 
provisioner, når det bruges til dets 
intentionelle brug.

FCC overensstemmelseserklæring
Enheden er i overensstemmelse med 
Del 15 af FCC Reglerne. Betjening er 
underlagt følgende to betingelser: (1) 
denne enhed må ikke forårsage skadelig 
indgriben og (2) denne enhed må 
acceptere al modtaget indgriben inklusiv 
indgriben, der kan forårsage uønsket 
funktion.

Advarsel Brugeren er advaret om, at 
ændringer	og	modifikationer,	der	ikke	
er udtrykkeligt accepteret af parten 
ansvarlig for overensstemmelse kan 
ugyldiggøre brugerens autoritet til at 
betjene udstyret.

Bemærk, at udstyret er blevet testet 
og fundet at være i overensstemmelse 
med grænserne for en Class B digital 
enhed, i medfør af del 15 af FCC-reglerne. 
Disse grænser er designet til at udbyde 
forsvarlig beskyttelse imod skadelig 

indgriben i en bopælsinstallation. 
Dette udstyr genererer, bruger og 
kan udstråle radiofrekvensenergi 
og - hvis ikke installeret og brugt i 
overensstemmelse med instruktionerne 
- kan forårsage skadelig indblanding 
med radiokommunikation. Der er dog 
ingen garanti for, at indblanding ikke 
vil	ske	i	en	specifik	installation.	Hvis	
udstyret forårsager skadelig indblanding 
til radio- eller tv-modtagelse, hvilket 
kan bestemmes ved at tænde og slukke 
udstyret, anbefales brugeren at prøve at 
rette	indblandingen	på	én	eller	flere	af	
følgende måder:
 - Ændr den modtagende antennes 

placering eller retning.
 - Øg afstanden mellem udstyr og 

modtager.
 - Forbind udstyret til et outlet i et andet 

kredsløb end det, din modtager er 
forbundet til.

 - Konsultér forhandleren eller en erfaren 
radio/TV-tekniker for hjælp

Udstyret er i overensstemmelse 
med strålingseksponeringsgrænset 
sat for et ukontrolleret miljø. 
Brugeren	skal	følge	de	specifikke	
betjeningsinstruktioner for at tilfredsstille 
RF strålingsoverensstemmelsen.

Industry Canada (IC)
Er i overensstemmelse med Del 15 af 
FCC Reglerne og Industri Canada licens-
undtagelse RSS standard(er). Betjening 
er underlagt følgende to betingelser: 
(1) denne enhed må ikke forårsage 
skadelig indgriben og (2) denne enhed må 
acceptere al modtaget indgriben inklusiv 
indgriben, der kan forårsage uønsket 
funktion.

Dette symbol betyder, at ud fra lokal 
lovgivning og regulationer, skal dit 
produkt disponeres separat fra 

restaffald. Når dette produkt når 
slutningen på sin levetid, skal du bringe 
den til et indsamlingssted angivet af 
lokale myndigheder. Nogle 
indsamlingssteder accepterer gratis 
produktet. Den separate indsamling og 
genbrug af dit produkt på 
disponeringstidspunktet vil hjælpe med at 
konservere naturressourcer og sikre, at 
det bliver genbrugt på en måde, der 
beskytter menneskelig sundhed og 
miljøet.
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Polaroid
Now

Polaroid Now fanger livet, slik du lever 
det. Vårt autofokuskamera gir deg bilder 
av fantastisk kvalitet, hvor øyeblikket enn 
tar deg. I denne manualen veileder vi deg 
gjennom alt du trenger å vite; fra hvordan 
du tar ditt første Polaroid Now-fotografi til 
support, hvis du noensinne skulle trenge det, 
så du får mest mulig ut av ditt nye Polaroid 
Now-kamera. 





A  Utløser knapp

B  Linse

C  Blits

D  Søker

E  Selvutløser & Dobbel eksponering

F  Filmlokk knapp

G  Blitd "på"/Blits "av" knapp 

H  Av/På knapp

I  LED telleverk

J  Nakkestropp feste

K  Batterikapasitet

Display Dette betyr:

Lyser ikke → Kameraet er av

0 → Ingen	film

1 → Ett foto igjen

2 → To fotoer igjen

3 → Tre fotoer igjen

4 → Fire fotoer igjen

5 → Fem fotoer igjen

6 → Seks fotoer igjen

7 → Sju fotoer igjen

8 → Åtte fotoer igjen

- → Magasinlokk er inni

Funksjonsdisplay

Display Dette betyr:

1 (blinker) → Eksponering 1 av 
Dobbeleksponering

2 (blinker) → Eksponering 2 av 
Dobbeleksponering

d o o r → Filmbearbeidingsenhetens 
dør er åpen

L → Valg av linse mislyktes

c → Objektet er for nære

b (blinker 5x) → Lavt batteri

→ Eject-animering

→ EV Trim +½ EV

→ EV Trim Normal

→ EV Trim -½ EV

D

G H

I

JJ

K

A
B

C

E

F

D
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Kom igang
1. Åpne Polaroid Now-pakken og kontroller at 
du har alt du trenger: 

01 Polaroid Now-kameraet
02 Micro-USB-ladekabel
03 Hurtigstartveiledning
04 Nakkerem til kamera

2. Lad kameraet ditt
Polaroid Now er ikke fulladet når den kommer 
rett ut av pakken, så du trenger å lade 
kameraet for å komme i gang med å bruke 
det. Koble i micro-USB-siden av kabelen 
på siden på kameraet og USB-siden i din 
USB-ladeadapter. LED-lampen som indikerer 
batterinivået ved siden av micro-USB-uttaket, 
blinker rødt når kameraet er koblet inn og 
lader. LED-lampen slokkes, når kameraet er 
fulladet. 

Det tar rundt 2 timer å fullade kameraet 
via et vegguttak eller en USB-strømadapter. 
En fulladet Polaroid Now har nok strøm til 
15	filmpakker,	avhengig	av	bruk.	Husk	å	slå	
av Polaroid Now etter bruk, for å spare på 
batterilevetiden.

3. Fest nakkeremmen din.
01

02

03

04

4. Finn din direktefilm
Polaroid	Now	bruker	i-Type-direktefilm	og	
600-direktefilm.	Få	den	ikoniska	Polaroid-
rammen i farger, sorthvitt eller med våre 
spesialutgave-rammer. Finn	din	neste	film	her, 
deretter er du klar for å ta ditt første Polaroid-
fotografi.

Hvordan du tar ditt første 
foto
1. Slå på Polaroid Now-kameraet 
Trykk på ON | OFF-knappen i ½ sekund. 
Funksjonsdisplayet vil vise tallet ‘0’, fordi det 
for	øyeblikket	ikke	finnes	noen	film	i	kameraet.

2. Sett inn filmpakken din.
Trykk	på	filmdør-knappen	for	å	åpne	
filmdøren,	sett	inn	pakken	i	filmkammeret	i	
kameraet	ditt.	Trykk	filmpakken	hele	veien	inn	
med magasinslokket vendt opp og etiketten 
mot	deg.	Steng	filmdøren.	Beskyttelsespapiret	
vil komme ut. Ta bort beskyttelsespapiret 
og	la	filmbeskyttelsen	rulle	tilbake	inn	i	
kameraet. Denne beskyttelsen er utformet for 
å beskytte bildene fra lys mens de fremkalles, 
så ikke fjern det. Om beskyttelsespapiret ikke 
har	kommet	ut,	ta	ut	filmpakken	og	sett	den	
inn igjen, for å være sikker på att den mates 
hele veien inn i den bakre delen av kameraet. 

Vi	anbefaler	at	du	bruker	en	i-Type-film,	
ettersom kameraet er optimert for å brukes 

https://polaroid.com/collections/instant-film
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med	denne	spesifikke	filmen.	
For å være sikker på at kameraet alltid 

viser	rett	antall	filmer,	bruk	alltid	hele	
filmpakken,	før	du	setter	inn	en	ny.	Om	du	
bestemmer	deg	for	å	skifte	filmpakke	likevel,	
vær oppmerksom på at ett foto sløses bort, 
ettersom det vil bli eksponert for lys. Det er 
derfor hver pakke har et beskyttelsespapir. 

3. Still inn blits
I alle situasjoner der du ikke fotograferer i sterkt 
lys eller direkte sollys, anbefaler vi at du bruker 
blitsen for å få de beste bildene. Det er derfor 
blitsen slås på automatisk hver gang du bruker 
Polaroid Now. 

Å fotografere uten blits kan også gi deg noen 
vakre bilder, men husk at du trenger en annen 
lyskilde for å være sikker på å få et bra foto. 
For å fotografere uten blits, trykk én gang på 
blitsknappen på baksiden av kameraet. 

Etter at du har tatt fotoet, vil blitsen 
reaktiveres. For å deaktivere blitsen til du slår av 
kameraet, dobbelklikk på blitsknappen.

4. Posisjoner deg selv
Forsikre deg om at du er minst 55 cm (1.8ft) fra 
objektet ditt. 

5. Sikt på objektet ditt 
Polaroid	Now	bruker	en	søker	som	du	finner	
på venstre siden av linsen. For å sikte på 
objektet ditt, hold søkeren i linje med øyet ditt 
og bruk bildet du ser gjennom søkeren for å 
komponere	fotografiet.	

6. Trykk på lukkerknappen 
Trykk på lukkerknappen for å ta fotoet ditt. 
Fotoet kommer ut av glipen på fremsiden 
av kameraet når du slipper lukkerknappen. 
Du kommer til å se at fotoet er dekt av en 
filmbeskyttelse	som	beskytter	filmen	fra	lys.	

7. Ta ut fotoet
Løft	forsiktig	på	filmbeskyttelsen,	så	det	ruller	
tilbake inn i kameraet. Ta ut fotoet og legg det 
med bildet ned, for å beskytte det fra lys mens 
det fremkalles. Ikke rist det! Se baksiden av 
filmpakken	for	korrekte	fremkallingstider.	

8. Slå av kameraet

Trykk på ON | OFF-knappen i ½ sekund for å 
slå av Polaroid Now. 

Tips for å ta fantastiske 
bilder
Naturlig lys
Lys er din beste venn når det kommer til 
direktefilmfotografier.	Vi	anbefaler	derfor	at	
du alltid bruker blitsen. Men, på solrike dager 
utendørs trenger du ikke å bruke blitsen din 
i det hele tatt. Vær oppmerksom på å ikke 
fotografere mot solen. Fotografer med solen 
bak deg isteden for, vendt mot objektet ditt 
eller fra siden, for å få ett lyst og klart bilde 
uten skygger på objektet ditt. Det viktigste 
å huske på for beste resultat uten blits, er 
å holde kameraet så stødig som mulig. For 
eksempel, hold kameraet ditt med begge 
hender og støtt albuene dine på et bord. 

Innramming
Vær oppmerksom på at fotoet ditt ikke kommer 
til	å	reflektere	eksakt	det	du	ser	gjennom	
søkeren. For objekter nærmere enn 1,2 m 
(3.93ft) bør du sikte litt opp og mot venstre. 

Komposisjon
Det er mulig å endre fotokomposisjonen 
etter at du har fokusert på objektet ditt. 
Lukkerknappen har to innstillinger. Trykk først 
ned lukkerknappen halvveis, deretter endrer du 
komposisjonen og trykker helt ned for å ta bildet.

Spesialfunksjoner
Selvutløser
Du kan være med i bildet med selvutløseren. 
Trykk på selvutløserknappen én gang. LED-
lampen vil lyse oransje, dette indikerer at 
selvutløseren er aktivert. Når du har rammet 
inn bildet ditt, trykk på lukkerknappen. Den 
oransje LED-lampen blinker for å indikere 
selvutløserens nedregning. Du har 9 sekunder 
på deg før bildet tas. 
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Opplading
Ovenfor	micro-USB-uttaket	finner	du	LED-
lampen som indikerer batterinivået, for å vise 
deg hvor mye batteritid det er igjen. For å sjekke 
kameraets batterinivå, slå på kameraet og les 
av batterinivået indikert av LED-lampen ifølge 
denne tabellen.

LED-lampen 
som angir 
batterinivå Dette betyr:

Lyser ikke → Kameraet er av
Grønt → Ladet  

(Nok	for	15	filmpakker) 
Oransje → Mediumladet  

(Nok	for	1	filmpakke)
Rødt → Lavt batteri

For å lade kameraet, sett ladekabelen i micro-
USB-uttaket. Når du har gjort det, viser LED-
lampen hvor mye batteritid du har igjen.

LED-lampen 
som angir 
batterinivå Dette betyr:

Lyser ikke → Kameraet er fulladet
Grønt → Lader, batteriet er nesten 

fullt
Oransje → Lader, batteriet er halvfullt

Rødt → Lader, lavt batteri

Rengjøring
For	å	rengjøre	linsen,	bruk	en	mikrofiberduk	
utformet for formålet. Dette vil forsikre at du 
ikke riper linsen eller etterlater lo som kan 
påvirke kvaliteten på dine fotoer.

Prikkete	flekker	fotografiene	dine?	Skitne	
ruller kan være en av årsakene. 

Når	du	tar	et	Polaroid-foto,	mates	filmen	
gjennom to metallruller. Dette er hvor 
fremkallingsvæsken sprer seg mellom de 
negative og positive komponentene av fotoet, 
før	den	kommer	ut	gjennom	filmdøren.	Om	
disse rullene er skitne eller bare litt ujevne, 
vil kjemikaliene ikke spre seg jevnt over 

For å ta selvutløserbilder uten blits, 
aktiver først selvutløseren, trykk deretter på 
blitsknappen. 

Hvis du ombestemmer deg, kan du 
avbryte selvutløseren ved å trykke på 
selvutløserknappen igjen. 

Dobbeleksponering 
Uttrykk	deg	selv	på	flere	måter	enn	én	med	
dobbeleksponeringsfunksjonen, som lar deg 
kombinere	to	bilder	i	ett	fotografi.	Trykk	på	
selvutløserknappen to ganger for å aktivere 
dobbeleksponeringsinnstillingen. Displayet 
blinker ‘1’ til første bildet tas og deretter 
blinker den ‘2’ til det andre bildet tas. 

Blits
Dobbelklikk for å deaktivere blitsen til 
kameraet slås av. 

Eksponeringskompensasjon (Trim EV)
For de mer erfarne fotografene, har kameraet 
en eksponeringskompensasjonsinnstilling. 
Med denne innstillingen kan du gjøre fotoet 
lysere eller mørkere. Det kan være for å 
bevisst under- eller overeksponere, eller for 
å kompensere for scener med en atypisk 
distribusjon av lyse og mørke elementer, som 
landskap med en lys himmel eller et objekt 
med en kontrastrik bakgrunn. 

Med +½ EV og -½ Ev-innstillingene kan 
du gjøre dine fotoer litt lysere eller mørkere. 
For å komme til Trim EV-innstillingen, trykk 
ned blitsknappen i en sekund. En smal linje 
kommer til å vise seg på skjermen. Ved å 
klikke på blitsknappen tar du deg gjennom 
+½	EV	→ Normal EV →	-½	EV Når du har valgt 
din EV-innstilling, trykk på lukkerknappen som 
vanlig. Husk: blitsen er på under tiden, hvis 
du ikke har slått den av. Etter to sekunder, 
kommer skjermen til å veksle mellom å vise 
regneverket og EV-innstillingen.
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fotografiet	og	du	får	små	merker.	
For å rengjøre rullene, åpne kameraets 

filmdør-kammer	(filmen	kan	være	i	kameraet	
mens du rengjør) og ta en myk, fuktig duk. 
Roter sylindrene ved å snurre det sorte 
tannhjulet i plast nederst til venstre og stryk 
duken over sylindrene mens de beveger. 
Forsikre seg om at sylindrene er tørre, før du 
bruker kameraet ditt igjen. 

Vi anbefaler at du sjekker rullene mellom 
hver	filmpakke	og	rengjør	dem	etter	hver	2-3	
filmpakker,	selv	om	de	ser	rene	ut.	

Feilsøking
1. Min Polaroid Now skyver ikke ut fotoet 
eller beskyttelsespapiret
Sjekk om Polaroid Now-kameraet er ladet. 
LED-lampen som indikerer batterinivået 
blinker	rødt,	hvis	det	ikke	finnes	nok	batteri	til	
å bruke kameraet. Om dette er tilfelle, må du 
lade kameraet ditt og prøve igjen, 

Har	du	fortsatt	problemer?	Sjekk	
hvor mange bilder du har igjen. Trykk 
ned strømbryteren i to sekunder og 
funksjonspanelet vil vise hvor mange bilder 
du har igjen i pakken. Hvis LED-lampen viser 
‘0’, betyr det at det ikke er noen bilder igjen i 
filmpakken.

2. Blitsen fungerer ikke når jeg tar et foto.
Polaroid Now slår på blitsen automatisk, når 
du starter kameraet. Hvis blitsen ikke fyrer 
av, trykk én gang på blitsknappen til du ser et 
lyn-tegn lyse opp. Når du tar fotoer, forsikre 
deg om at du ikke trykker på blitsknappen av 
mistak.

3. Fotoet mitt ble for mørkt.
Polaroid-kameraer elsker lys. Jo mer lys du 
har, desto bedre. 

Forsikre deg om at du ikke fotograferer 
mot solen. Når du fotograferer mot solen, 
kan det sterke lyset lede til at kameraet 
overkompenserer, når det eksponerer bildet 
og det skaper et bilde som er for mørkt for å 
tydelig eksponere objektet ditt. 

Hvis du tar bilder innendørs og ikke vil 

bruke blitsen, forsikre deg om at du har 
annen lyskilde – eller bruk blitsen. Blitsen er 
også brukbar nattetid, i skumring og på skyet 
dager.

4. Fotoet mitt er uskarpt eller uklart.
Forsikre deg om at du er minst 55 cm (1.8ft) 
fra objektet ditt. Når du fotograferer, vær nøye 
med å holde kameraet stødig, spesielt i lavt 
lys, og bruk en sterk lyskilde for å lyssette 
objektet ditt. 

5. Filmregneverket viser feil antall.
Displayet nullstiller til ‘8’ hver gang en ny 
kassett settes i. Hvis en delvis brukt kassett 
settes i, vil kameraet vise ‘8’ og telle ned for 
hvert bilde som tas. Neste gang du setter i en 
full	filmpakke,	kommer	regneverket	til	å	vise	
korrekt antall bilder du har igjen, nemlig 8.

6. Jeg tok mitt første dobbeleksponerte foto, 
men ombestemte meg. 
Slå av kameraet, trykk og hold nede 
lukkerknappen. Slå på kameraet igjen og 
displayet vil vise “-”. Fortsett å holde ned 
lukkerknappen i mer enn 10 sekunder til 
filmen	kommer	ut.

Finner	du	ikke	det	du	leter	etter?	Se	våre	Ofte 
stilte spørsmål.

https://support.polaroid.com
https://support.polaroid.com
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Kundestøtte
Vi er her for å hjelpe deg. 
Ta kontakt med oss ved å bruke 
opplysningene nedenfor. 

USA/Canada
usa@polaroid.com
+1 212 219 3254

Eurooppa/Resten av verden
service@polaroid.com
00 800 577 01500

Impossible B.V.
P.O. Box 242
7500 AE Enschede
The Netherlands

For mer detaljert og oppdatert informasjon, 
besøk polaroid.com/help. 

Garanti
Du	finner	garantien	for	Polaroid	Now-
kameraet her: polaroid.com/warranty

Tekniske spesifikasjoner
Generelle
Dimensjoner
150mm (L) ×111.2mm (W) ×94mm (H)

Vekt
445	gram	(uten	filmpakke)

Käyttölämpötila
40–108°F / 4–42°C, 5–90% relativ fuktighet

Kompatibel	film
Polaroid	i-Type-film	og	600-film	i	både	farge	
og sorthvitt, inklusive spesialutgaver.

Batteri
Høypresterende litium-ionbatteri, 750mAh, 
3.7V nominal spenning, 2.775Wh

Materialer
Ytterskall
Polykarbonat + ABS-plast

Linse
Polykarbonatlinse med optisk kvalitet og 
coating

Lukkersystem
Skreddersydd design med en 
presisjonsstegmotor

Optisk system
Linse
Fast fokusobjektiv

Brennvidde
Standardlinse: 103 mm
Portrettlinse: 95 mm

Synsfelt
41° vertikalt, 40° horisontalt

Blitssystem
Elektrisk utladningslampe til stroboskop

https://polaroid.com/help
https://polaroid.com/warranty
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Sikkerhetsinforma-
sjon
Kamera
• Advarsel: risiko for elektrisk støt 
• Ikke åpne eller demonter det 

motoriserte rullesystemet.
• Ikke demonter apparatet. Feilaktig 

remontering kan forårsake elektrisk 
støt, hvis apparatet brukes igjen. 

• Dypp ikke apparatet i vann eller andre 
væsker.

• Bruk ikke apparatet i veldig fuktige eller 
veldig støvete miljøer.

• Ikke prøv å manipulere, justere eller 
fjerne batteriet og/eller elektronikken 
på innsiden av kameraet. 

• Ikke prøv å ta bort selve døren, 
ettersom den sitter fast i kamerahuset. 
Å gjøre dette er risikabelt og vil 
sannsynligvis ødelegge apparatet ditt 
og garantien din blir ugyldig.

• Ikke stikk inn noen metallgjenstander 
i apparatet. 

• Ikke stikk inn noen gjenstander i 
rullesystemet eller tannhjulene.

• Oppbevar apparatet på et sikkert sted 
utilgjengelig for barn, for å unnvike at 
de skader seg på apparatets rørlige 
deler.

• Ikke bruk eller oppbevar apparatet i 
nærheten av varmekilder eller utstyr 
som genererer varme, inklusive 
stereoforsterkere.

• Ikke bruk apparatet i nærheten av 
lettantennelige eller eksplosive gasser. 

• Ikke lad apparatet, hvis du merker noen 
uvanlige lukter, lyder eller røyk.

• Ikke	prøv	å	demontere	filmens	batteri	
eller	modifisere	det	på	noen	som	helst	
måte	(hvis	du	bruker	typen	600-film).	
Hvis du får batterivæske i øynene, skyll 
umiddelbart øynene dine med friskt, 
kaldt, rennende vann og søk medisinsk 
hjelp umiddelbart. 

• Dekk ikke blitsen.

Batteri & lader
• Apparatet bruker et spesialbygd litium-

ionbatteri som ikke kan fjernes og er 
montert på innsiden av kameraet.

• Ingen annen type batteri kan brukes. 
Batteriskifte skal kun gjøres av 
autoriserte servicesentre. Batteriet 
kommer til å holde i mange år, hvis den 
brukes på rett måte.

• Strømforbruket varierer avhengig 
av miljøet som apparatet brukes i 
og hvordan apparatet oppbevares. 
Når apparatet brukes direkte etter 
at det er blitt fulladet, har du strøm 
nok	til	å	bearbeide	15	filmpakker	
med blitseksponeringer. Ettersom 
blitsen krever mye energi, anbefaler 
vi at du lader kameraet helt før hver 
fotograferingssesjon, for å oppnå beste 
resultat. 

• Når batteristrømmen faller under et 
bestemt nivå, kan kameraet ikke lenger 
bearbeide	film.	LED-lampen	som	angir	
batterinivået, vil signalere at batteriet 
må lades. Dette for å unnvike at et foto 
blir sittende fast, når det bearbeides i 

rullesystemet.
• Det oppladingsbare batteriet er ikke 

fulladet ved kjøp. Lad batteriet til det 
er fullt med den medfølgende USB-
ladekabelen. Vanligvis tar det 1-2 timer 
(dette kan variere avhengig av bruk).

• Den medfølgende ladekabelen er blitt 
testet for å virke med strømadaptere til 
Apple iPhone. Selv om den kan brukes i 
andre USB-porter, f.eks. datamaskiner, 
USB-strømadaptere, TVer, biler, osv., 
kan korrekt drift ikke garanteres. 

• Når apparatet ikke lenger brukes, 
vennligst resirkuler apparatet på en 
korrekt og ansvarlig måte.

Brukermiljø
• - For å beskytte 

høypresisjonsteknologien i dette 
apparatet, la aldri kameraet være 
i følgende miljøer under lengre tid: 
høy temperatur (+42°C/108°F), høy 
fuktighet, plasser med ekstreme 
temperaturendringer (varmt og kaldt), 
direkte sollys, miljøer med mye sand 
eller støv, f.eks. strender, fuktige 
plasser eller miljøer som vibrerer mye.

• - Ikke la apparatet falle og ikke utsett 
det for støter eller vibrasjoner.

• - Ikke trykk, dra i eller press på linsen.

Overensstemmelse
Viktige instruksjoner for bruk av litium-
ionbatterier: 
1. Ikke kast batterier i ild.
2. Ikke kortslutt batterier.
3. Ikke demonter batterier.
4. Ikke bruk hvis skadet.
5. Kast på rett måte etter bruk.
6. Hold batterier borte fra vann.

EU-erklæring om konformitet
Hermed erklærer Impossible B.V. 
at	det	analoge	direktefilmkameraet	
Polaroid Now overensstemmer med de 
grunnleggende kravene fra ECD-direktivet 
(Electromagnetic Compatibility Directive) 
(2014/30/EU), Lavspenningsdirektivet 
(2014/35/EU) og RoHS-direktivet 
(2011/65/ EU) og andre relevante 
bestemmelser, når apparatet brukes for 
det tiltenkte bruksområdet.

Erklæring om oppfyllelse av FCC-krav
Denne enheten oppfyller del 15 av 
FCC-reglene. Bruk er underlagt følgende 
to vilkår: (1) denne enheten må ikke 
forårsake skadelige forstyrrelser, og (2) 
denne enheten må godta alle forstyrrelser 
som mottas, inkludert forstyrrelser som 
kan forårsake uønsket drift.

Advarsel Endringer eller 
modifikasjoner	som	ikke	er	uttrykkelig	
godkjent av den ansvarlige parten, kan 
annullere brukerens fullmakt til å betjene 
utstyret.	Dette	apparatet	må	ikke	flyttes	
eller brukes sammen med andre antenner 
eller sendere.

Observer  at denne enheten er 
blitt testet og funnet å tilfredsstille 
grensene for klasse B for digital enhet 

i overensstemmelse med del 15 i FCC-
regelverket. Disse begrensningene er satt 
for å gi rimelig beskyttelse mot skadelig 
støy i en bolig. Dette utstyret genererer, 
bruker og kan gi stråleradiofrekvensenergi 
og kan, hvis det ikke er installert 
og brukt i overensstemmelse med 
instruksjonene, lage skadelig støy for 
radiokommunikasjon. Det gis imidlertid 
ingen garanti for at støy ikke vil oppstå 
i	en	spesifikk	installasjon.	Hvis	dette	
utstyret lager skadelig støy for radio- eller 
TV-mottak som kan konstateres ved å 
slå utstyret av og på, anbefales det at 
brukeren forsøker å løse problemet ved et 
eller	flere	av	følgende	tiltak:
 - Flytt antenne eller la den peke en 

annen vei.
 - Øk avstanden mellom utstyret og 

mottakeren.
 - Koble utstyret i et uttak på en annen 

krets enn den mottakeren er tilkoblet.
 - Kontakt forhandleren eller en erfaren 

radio-/TV-tekniker for å få hjelp.
Dette utstyret samsvarer med FCC 
stråleeksponeringsgrensene som 
er fastsatt for et ukontrollert miljø. 
Sluttbrukere	må	følge	de	spesifikke	
bruksinstruksjonene for å oppfylle RF-
eksponeringssamsvar.

Industry Canada (IC)
Dette apparatet overensstemmer med 
del 15 i FCC-regelverket og Industry 
Canadas (ICs) RF-eksponeringskrav. 
Denne enheten overholder lisensfritatte 
RSS-standarder fra Industry Canada. Bruk 
er underlagt følgende to vilkår: (1) denne 
enheten må ikke forårsake skadelige 
forstyrrelser, og (2) denne enheten må 
godta alle forstyrrelser som mottas, 
inkludert forstyrrelser som kan forårsake 
uønsket drift.

Symbolet betyr at produktet, i 
henhold til nasjonale eller lokale 
forskrifter, ikke må kastes i 

husholdningsavfallet . Når slutten av 
produktlevetiden er nådd, ta produktet til 
en oppsamlingsstasjon som er beregnet 
til dette i henhold til nasjonale eller lokale 
forskrifter. Noen oppsamlingsstasjoner 
tar imot produkter gratis. Resirkuleringen 
av produktet bidrar til å bevare 
naturresurser og forsikrer at det blir 
resirkulert på en måte som verner om 
menneskers helse og miljøet.



Polaroid Film B.V. 
P.O. Box 242  
7500 AE Enschede 
The Netherlands

End of life disposal warning: When the product has come to the end of life, dispose of it in 
accordance with local regulations. This product is subject to the EU directive 202/96/EC  
on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and should not be disposed as unsorted 

municipal waste.

Made in China for and distributed by Polaroid Film B.V. (P.O. Box 242, 7500 AE), Enschede,  
The Netherlands. The POLAROID word and logos (including the Polaroid Classic Border Logo)  
and Polaroid Now are protected trademarks of Polaroid.

Fabriqué en Chine pour et distribué par Polaroid Film B.V. (BP 242, 7500 AE), Enschede, Pays-Bas.  
Le mot et les logos Polaroid (y compris le Polaroid Classic Border Logo) et Polaroid Now sont des 
marques protégées de Polaroid.

© 2020 Polaroid. All Rights Reserved.
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Polaroid
Now

Polaroid Now tallentaa elämääsi samalla kun 
elät sitä. Automaattitarkennuskameramme 
antaa sinulle laadukkaita valokuvia missä 
tahansa hetki sinut vie. Tässä oppaassa 
opastamme sinut läpi kaiken mitä 
sinun tarvitsee tietää; kuinka voit ottaa 
ensimmäisen Polaroid-valokuvasi, sekä tukea, 
jos tarvitset sitä koskaan, jotta saat kaiken irti 
uudesta Polaroid-kamerastasi.  





A  Suljinpainike

B  Objektiivi

C  Salama

D  Etsin

E  Itselaukaisin & Kaksoisvalotus

F  Filmiluukun avaus

G  Salama Päälle | Pois 

H  Virta Päälle | Pois

I  LED-kuvalaskuri

J  Kaulahihnan kiinnitys

K  Akun virtataso

Näytttö Tämä tarkoittaa:

Ei valoa → Kamera on pois päältä

0 → Ei filmiä

1 → Yksi valokuvaa jäljellä

2 → Kaksi valokuvaa jäljellä

3 → Kolme valokuvaa jäljellä

4 → Neljä valokuvaa jäljellä

5 → Viisi valokuvaa jäljellä

6 → Kuusi valokuvaa jäljellä

7 → Seitsemän valokuvaa jäljellä

8 → Kahdeksan valokuvaa jäljellä

- → Suojalevy on sisällä

Filmilaskurin näyttö 

Näytttö Tämä tarkoittaa:

1 (vilkkuu) → Tuplavalotuksen valotus 1

2 (vilkkuu) → Tuplavalotuksen valotus 2

d o o r → Filminkäsittely-yksikön ovi 
on auki

L → Objektiivin valintavika

c → Kohde liian lähellä

b (vilkkuu 5x) → Akku Vähissä

→ Poista filmi -animaatio

→ EV-säätö +½ EV

→ EV-säätö normaali

→ EV-säätö -½ EV

D

G H

I

JJ

K

A
B

C

E

F

D



5

Alkuvalmistelut
1. Avaa Polaroid Now-laatikko ja tarkista, että 
sinulla on kaikki tarvitsemasi:  

01 Polaroid Now-kamera
02 Micro-USB-latauskaapeli
03 Pikakäynnistysopas
04 Kameran kaulahihna

2. Lataa kamerasi
Polaroid Now-kameraa ei ole pakattu 
täyteen ladattuna, joten sinun on ladattava 
se jotta voit aloittaa. Kytke kaapelin micro-
USB-puoli kameran sivuun ja USB-puoli 
USB-laturisovittimeen. Akun varaustason 
merkkivalo micro-USB -aukon vieressä 
vilkkuu punaisena, kun kamera on kytketty 
verkkovirtaan ja latautuu. Se sammuu, kun 
kamera on latautunut täyteen.

Täysi lataus kestää yleensä noin 2 tuntia 
USB-virtalähteellä pistorasian kautta.  Täysin 
ladatulla Polaroid Now-kameralla on tarpeeksi 
virtaa 15 filmipaketin kuvaamiseen käytöstä 
riippuen. Muista sulkea Polaroid Now-kamera 
käytön jälkeen säästääksesi akkua.

3. Kiinnitä kaulahihna

01

02

03

04

4. Etsi pikafilmisi
Polaroid Now käyttää i-Type- ja 
600-pikafilmiä. Saat ikonisen Polaroid-
kehyksen värillisinä, mustavalkoisina tai 
erikoispainoskehyksillämme. Etsi seuraava 
filmisi täältä, sitten olet valmis ottamaan 
ensimmäisen Polaroid-valokuvasi.

Miten otat ensimmäisen 
kuvasi
1. Kytke Polaroid Now-kamera päälle  
Paina ON | OFF-painiketta ½ sekunnin 
ajan. Filmilaskuri näyttää numeron 0, koska 
kamerassa ei ole tällä hetkellä filmiä.    

2. Laita filmikasetti paikoilleen
Avaa filmiluukku painamalla filmiluukun 
painiketta ja aseta sitten filmikasetti kameran 
filmiaukkoon.  Työnnä filmikasetti kokonaan 
sisään suojalevy ylöspäin ja kieleke itseesi 
päin. Sulje filmiluukku. Suojalevy tulee 
ulos kamerasta. Poista suojalevy ja anna 
filmisuojan pyöriä takaisin sisään. Tämä suoja 
on suunniteltu suojaamaan kuvia valolta, joten 
älä poista sitä. Jos suojalevy ei ole poistunut, 
poista filmikasetti ja aseta se takaisin 
paikalleen varmistaaksesi, että se työnnetään 
kokonaan kameran takaosaan.   

Suosittelemme i-Type-filmin käyttöä, koska 
kamera on optimoitu käytettäväksi tämän 
filmin kanssa. 

https://polaroid.com/collections/instant-film
https://polaroid.com/collections/instant-film
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Varmista, että kamera näyttää aina oikean 
filmimäärän, käytä aina filmikasetti kokonaan 
ennen kuin asetat uuden. Jos päätät silti vaihtaa 
kasetin, huomaa, että yksi valokuva tuhlaan, 
koska se altistuu valolle. Siksi jokaisessa 
kasetissa on suojalevy.

3. Aseta salamatila
Kaikissa tilanteissa, joissa et ota kuvaa 
kirkkaassa, suorassa auringonvalossa, 
suosittelemme salaman käyttöä parhaan 
mahdollisen kuvan saamiseksi. Siksi salaman 
välähdys on oletuksena joka kerta, kun käytät 
Polaroid Now-kameraasi. 

Kuvaaminen ilman salamaa voi antaa 
sinulle myös kauniita tuloksia, mutta 
muista, että tarvitset toisen valonlähteen 
varmistaaksesi, että valokuvasi onnistuvat. 
Voit kuvata ilman salamaa painamalla 
takapaneelin salamapainiketta kerran. 

Kuvan ottamisen jälkeen salama otetaan 
uudelleen käyttöön. Poista salama käytöstä, 
kunnes kamerasta katkaistaan virta, 
painamalla salamapainiketta kahdesti.

4. Asetu asemiin
Varmista, että olet vähintään 55 cm (1.8 m) 
päässä kohteesta. 

5. Tähtää kohteeseen  
Polaroid Now käyttää etsintä, joka sijaitsee 
objektiivin vasemmalla puolella. Jos haluat 
tähdätä kohteeseen, kohdista silmäsi etsimeen 
ja sommittele kuvasi näkemäsi kuvan avulla.

6. Paina suljinpainiketta   
Paina suljinpainiketta ottaaksesi kuvasi. 
Valokuva liukuu kameran etuosassa olevasta 
aukosta heti, kun vapautat laukaisimen.  
Näet, että valokuva on peitetty filmsisuojalla 
suojaamaan sitä valolta.  

7. Poista kuva
Nosta varovasti filmisuojusta, jotta se rullautuu 
takaisin kameraan.  Poista valokuva ja aseta se 
kuvapuoli alaspäin suojataksesi sitä edelleen 
valolta sen kehittyessä. Älä ravista sitä! 
Tarkista filmikasetin paketin takaosasta oikeat 
kehitysajat.

8. Sammuta kamera
Paina ON | OFF -nappia ½ sekuntia, jotta 
Polaroid Now-kamera sammuu. 

Vinkkejä hienojen 
valokuvien tekemiseen
Luonnonvalo
Valo on paras ystäväsi pikavalokuvien suhteen, 
joten suosittelemme käyttämään salamaa aina. 
Aurinkoisena päivänä ulkona ei kuitenkaan 
tarvitse käyttää salamaa. Älä kuvaa kohti 
aurinkoa, kuvaa sen sijaan aurinko takanasi, 
osoittamalla kohdetta suoraan tai sivuttain, 
jotta saat kirkkaan ja selkeän kuvan ilman 
varjoa kohteelle. Parhaan tuloksen saamiseksi 
ilman salamaa on tärkeintä muistaa, että pidät 
kameraa mahdollisimman vakaana. Esimerkiksi 
pitämällä kameraasi molemmilla käsillä ja 
laittamalla kyynärpäät pöydälle. 

Kehystys
Huomaa, että valokuvasi ei vastaa tarkalleen 
sitä, mitä näet etsimessä. Jos kohde on 
lähempänä kuin 1,2 metriä (3,93 jalkaa), sinun 
tulee säätää kohdistustasi hieman ylös ja 
vasemmalle. 

Sommittelu
Valokuvan sommittelua on mahdollista 
muuttaa, kun olet keskittänyt kohteeseen. 
Laukaisimessa on kaksi asentoa. Paina 
ensin laukaisinta puoliväliin, muuta sitten 
koostumusta ja ota valokuva painamalla 
kokonaan.

Lisäominaisuudet
Itselaukaisin
Ota itsesi mukaan valokuviin itselaukaisimen 
avulla. Napauta itselaukaisimen painiketta 
kerran. LED-valo palaa oranssina osoittaen, 
että itselaukaisin on aktivoitu. Kun olet 
kehystänyt valokuvasi, paina laukaisinta. Oranssi 
LED-valo vilkkuu osoittaen itselaukaisimen 
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Lataaminen
Micro USB-paikan yläpuolella on akun 
varaustason merkkivalo, joka kertoo, mikä 
on akun varaustaso. Tarkista kameran akun 
varaustaso kytkemällä kamera päälle ja 
katsomalla akun varaustilan merkkivaloa tämän 
taulukon mukaisesti.

Akun varausta-
son merkkivalo Tämä tarkoittaa:

Ei valoa → Kamera on pois päältä
Vihreä → Ladattu   

(riittää 15 filmikasetille) 
Oranssi → Akku puolessa välissä   

(riittää 1 filmikasetille)
Punainen → Low battery

Lataa kamera työntämällä latauskaapeli USB-
micro-aukkoon. Kun olet tehnyt sen, LED-valo 
kertoo, kuinka paljon latausta sinulla on jäljellä.

Akun varausta-
son merkkivalo Tämä tarkoittaa:

Ei valoa → Kamera on täyteen ladattu
Vihreä → Lataa, akku lähes täysi

Oranssi → Lataa, akku on puoliksi 
täynnä

Punainen → Lataa, akku on vähissä

Puhdistus
Puhdista linssi käyttämällä tätä tarkoitusta 
varten suunniteltua mikrokuituliinaa. Tämä 
varmistaa, että et naarmuta linssiä tai jätä 
taaksepäin raitoja, jotka voivat vaikuttaa 
valokuvien laatuun.

Huomasitko valokuvissasi jälkiä? Likaiset 
telat voivat olla yksi syy. 

Kun otat Polaroid-valokuvan, filmi 
kulkee kahden metallitelan läpi. Tällöin 
kehittäjätahna levitetään valokuvan 
negatiivisten ja positiivisten osien välillä 
ennen kuin se poistuu filmioven kautta. Jos 
nämä telat ovat likaisia tai vain vähänkin 
epätasaisia, kemikaalit ei leviä tasaisesti 

lähtölaskennan. Sinulla on 9 sekuntia aikaa 
ennen kuin kuva otetaan. 

Jos haluat tehdä itselaukaisukuvia ilman 
salamaa, aktivoi ensin itselaukaisin ja paina 
sitten salamapainiketta. 

Jos muutat mieltäsi, voit peruuttaa 
itselaukaisimen painamalla itselaukaisimen 
painiketta uudelleen.

Kaksoisvalotus
Ilmaise itseäsi useammalla kuin yhdellä 
tavalla kaksoivalotus-ominaisuudella, 
jonka avulla voit yhdistää kaksi kuvaa 
yhdeksi valokuvaksi. Aktivoi kaksinkertaisen 
valotuksen tila painamalla itselaukaisimen 
painiketta kahdesti. Näytössä vilkkuu '1', 
kunnes ensimmäinen laukaus on otettu, 
sitten vilkkuu '2', kunnes toinen kuva otetaan. 

Salama
Kaksoisnapauta poistaaksesi salaman 
käytöstä, kunnes kamera sammuu

Valotuksen kompensointi (EV-säätö)
Kokeneemmille valokuvaajille kamerassa 
on valotuksen kompensointitila. Tämän tilan 
avulla voit tehdä valokuvasta kirkkaamman tai 
tummemman. Tämä voi olla tarkoituksellista 
alivalotusta tai ylivalotusta tai kompensoida 
otoksia joissa on epätyypillinen vaaleiden 
ja tummien elementtien jakautuma, kuten 
maisema kirkkaalla taivaalla tai kohde 
kontrastisella taustalla.

Käytettävissä ovat +½ EV ja -½ EV 
asetukset, jotka tekevät valokuvista hieman 
kirkkaampia tai tummempia. Päästäksesi 
EV-säätö -tilaan pidä salamapainiketta 
painettuna yhden sekunnin ajan. Näyttöön 
ilmestyy pieni viiva. Salamapainikkeen 
napauttaminen käy läpi +½ EV → Normaali 
EV → -½ EV vaihtoehdot. Kun olet valinnut 
EV-asetuksen, paina laukaisinta normaalisti. 
Muista: salama on päällä tällä hetkellä, ellet 
ole sammuttanut sitä aiemmin. Kahden 
sekunnin kuluttua näyttö vuorotellen näyttää 
kuvien määrän ja EV-asetuksen.
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valokuvan päälle ja kuviin tulee pieniä jälkiä. 
Puhdista telat avaamalla kameran 

filmioviosa (filmi voi jäädä kameraan 
puhdistuksen ajaksi) ja ota pehmeä, kostea 
liina. Kierrä teloja kääntämällä vasemmalla 
alaosassa olevaa mustaa muovista 
hammaspyörää ja pyyhi kangas telojen poikki 
niiden liikkuessa. Varmista, että telat ovat 
kuivia, ennen kuin käytät kameraa uudelleen. 

Suosittelemme, että tarkistatte telat 
jokaisen filmikasetin välillä ja puhdistatte ne 
2-3 kasetin välein, vaikka ne näyttäisivätkin 
täysin puhtailta. 

Vianmääritys
1. Polaroid Now -kamerani ei tulosta 
valokuvaani tai suojalevyä.
Varmista, että Polaroid Now-kamerasi on 
ladattu. Kameran akun varaustilan merkkivalo 
vilkkuu punaisena, jos sen lataus ei riitä 
toimimiseen. Jos näin on, sinun tulee ladata 
kamera ja yrittää uudelleen. 

Onko yhä ongelmia? Katso montako 
kuvaa sinulla on jäljellä. Pidä virtapainiketta 
painettuna kahden sekunnin ajan. Filmilaskuri 
näyttää, kuinka monta kuvaa olet jättänyt 
filmikasettiin. Jos LED-valo näyttää '0', tämä 
tarkoittaa, että filmikasetissa ei ole kuvia 
jäljellä.

2. Salama ei välähdä, kun otan kuvan.
Polaroid Now-kamera käynnistää 
salaman automaattisesti, kun kameraan 
kytketään virta. Jos se ei välähdä, 
paina salamapainiketta kerran, kunnes 
näet salamavalon palavan. Kun otat 
kuvia, varmista, ettet vahingossa paina 
salamapainiketta.

3. Kuvastani tuli liian tumma.
Polaroid-kamerat rakastavat valoa, joten mitä 
enemmän valoa, sitä parempi. 

Varmista, ettet kuvaa aurinkoa kohti. Kun 
kuvataan kohti auringonvaloa, liiallinen valo 
saattaa aiheuttaa kameran ylikompensoinnin 
kuvaa valottaessa, jolloin kuva on liian 
tumma, jotta kohde voidaan valottaa kunnolla.

Jos otat valokuvia sisällä etkä halua 
käyttää salamaa, varmista, että löydät toisen 
valonlähteen - tai käytä salamaa. Salamasta 
on hyötyä myös yöllä, hämärässä ja pilvisinä 
päivinä.

4. Kuvastani tuli sumea.
Varmista, että olet vähintään 55 cm (1.8 m) 
päässä kohteesta. Kun kuvaat, varmista, että 
pidät kameraa vakaana, etenkin heikossa 
valaistuksessa, ja että sinulla on voimakas 
valonlähde kohteen valaisemiseen. 

5. Filmilaskuri näyttää väärän numeron.
Näyttö nollautuu arvoon "8" aina, kun kasetti 
asetetaan paikalleen. Jos osittain käytetty 
kasetti asetetaan, kamera näyttää '8' ja 
laskee alaspäin jokaisen kuvan ottamisen 
yhteydessä. Kun asetat seuraavan täyden 
filmikasetin, laskuri näyttää oikein 8 jäljellä 
olevaa kuvaa.

6. Otin ensimmäisen otoksen 
kaksoisvalotuskuvasta, mutta muutin 
mieltäni.  
Sammuta kamera, paina ja pidä 
suljinpainiketta. Laita kamera uudelleen 
päälle, niin filmilaskuri näyttää" -". Pidä 
laukaisinta painettuna yli 10 sekuntia, kunnes 
filmi tulee ulos.

Etkö löydä etsimääsi? Selaa usein esitettyjä 
kysymyksiä.

https://support.polaroid.com
https://support.polaroid.com
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Asiakastuki
Olemme täällä auttamassa. 
Ota yhteyttä alla olevien yhteystietojen avulla.  

USA/Canada
usa@polaroid.com
+1 212 219 3254

Eurooppa/muu maailma
service@polaroid.com
00 800 577 01500

Impossible B.V.
P.O. Box 242
7500 AE Enschede
The Netherlands

Yksityiskohtaisempia ja ajantasaisia  
tietoja saat vierailemalla osoitteessa 
polaroid.com/help. 

Takuu
Löydät Polaroid Now takuun täältä:  
polaroid.com/warranty

Tekniset tiedot
Yleistä
Mitat
150mm (L) ×111.2mm (W) ×94mm (H)

Paino
445 grammaa (ilman filmikasettia))

Käyttölämpötila
40–108°F / 4–42°C, 5–90%:n suhteellinen 
ilmankosteus

Yhteensopiva filmi
Polaroid i-Type- ja 600-filmi sekä värillisenä 
että mustavalkoisena, mukaan lukien 
erikoispainokset.

Akku
Suorituskykyinen litium-ioniakku, 750mAh, 
nimellisjännite 3,7 V, 2,775Wh

Materiaalit
Ulkokuoret
Polykarbonaatti + ABS-muovi

Linssi
Optisen laadun polykarbonaattilinssi, 
päällystetty

Suljinjärjestelmä
Oma suunnittelu joka käyttää tarkkaa 
askelmoottoria

Optinen järjestelmä
Linssi
Kiinteä tarkennuslinssi

Polttoväli
Standardilinssi: 103 mm
Muotokuvalinssi: 95 mm

Näkökenttä
41° pystysuora, 40° vaakasuora

Salamajärjestelmä
Purkausputken välähdys

https://polaroid.com/help
https://polaroid.com/warranty
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Turvallisuustiedot
Kamera
• Varoitus: sähköiskun riski. 
• Älä avaa tai pura moottorikäyttöistä 

telajärjestelmää.
• Älä pura laitetta. Virheellinen 

uudelleenkokoaminen voi aiheuttaa 
sähköiskun, jos laitetta käytetään 
uudelleen. 

• Älä upota laitetta veteen tai muihin 
nesteisiin.

• Laitetta ei saa käyttää korkeassa 
kosteudessa tai erittäin pölyisessä 
ympäristössä.

• Akkua ja/tai kameran sisällä olevaa 
elektroniikkaa ei saa peukaloida, 
säätää tai poistaa. 

• Älkää yrittäkö poistaa itse ovea, koska 
se on kiinnitetty laitteen runkoon. Se 
ei ole turvallista, se mitä luultavimmin 
tuhoaa laitteen ja mitätöi takuun.

• Älä työnnä metalliesineitä laitteeseen.
• Älä työnnä mitään esineitä teloihin tai 

hammaspyöriin.
• Pidä pienet lapset ja pikkulapset 

kaukana laitteesta, jotta ne eivät 
vahingoittuisi laitteen liikkuvien osien 
vuoksi.

• Älä käytä tai säilytä laitetta minkään 
lämmönlähteen tai minkään muun 
lämpöä tuottavan laitteen lähellä, 
mukaan lukien stereovahvistimet.

• Älä käytä laitetta lähellä syttyviä tai 
räjähtäviä kaasuja.

• Älä lataa laitetta, jos huomaat 
epätavallisia hajuja, melua tai savua.

• Älä yritä purkaa filmin akkua tai 
muokata sitä millään tavalla (jos 
käytetään 600-tyyppistä filmiä). Jos 
silmiisi pääsee akkunestettä, huuhtele 
silmäsi välittömästi tuoreella, kylmällä 
juoksevalla vedellä ja hakeudu 
välittömästi lääkärin hoitoon. 

• Älä peitä salamaa.

Akku & laturi
• Tässä laitteessa käytetään erityistä 

litiumioniakkua, jota ei voida irrottaa 
ja joka on asennettu kameran rungon 
sisään.

• Muuntyyppisiä akkuja ei voida käyttää. 
Akun vaihdon voi tehdä vain valtuutettu 
huoltoliike. Akku riittää moneksi 
vuodeksi, jos sitä käytetään oikein.

• Virrankulutus vaihtelee sen mukaan, 
missä ympäristössä laitetta käytetään 
ja miten se on varastoitu. Välittömästi 
täyden latauksen jälkeen akun teho 
kestää enintään 15 filmikasetin 
käsittelyn salamavalon käytön kanssa. 
Salaman korkeiden energiavaatimusten 
vuoksi suosittelemme kameran 
lataamista täyteen ennen jokaista 
kuvausta.

• Kun akun energiataso laskee tietyn 
tason alapuolelle, laite ei enää käsittele 
filmiä. Akun merkkivalo vilkkuu ja 
osoittaa, kun se on ladattava. Näin 
vältytään siltä, että kuva jumiutuu, kun 
sitä käsitellään telajärjestelmässä.

• Ladattava akku ei ole täysin ladattu 
ostohetkellä. Lataa akku täyteen 
mukana tulevalla USB-latauskaapelilla. 

Tämä kestää yleensä 1-2 tuntia (voi 
vaihdella käytön mukaan).

• Mukana toimitettu akun latauskaapeli 
on testattu toimivaksi Apple iPhone 
-virtasovittimien kanssa. Vaikka sitä 
voidaan käyttää muissa USB-porteissa, 
esim. tietokone, USB-virtalähteet, 
televisiot, autot jne., asianmukaista 
toimintaa ei voida taata.

• Kun laite ei ole enää käytössä, kierrätä 
se oikein.

Käyttöympäristö
• Tämän laitteen sisältämän erittäin 

tarkan tekniikan suojelemiseksi älä 
koskaan jätä kameraa seuraaviin 
ympäristöihin pitkäksi aikaa: 
korkea lämpötila (+42 ° C / 108 ° 
F), korkea ilmankosteus, paikoissa, 
joissa on äärimmäisiä lämpötilan 
muutoksia (kuuma) ja kylmä), suoraa 
auringonvaloa, hiekkaa tai pölyistä 
ympäristöä, kuten rantoja, kosteita 
paikkoja tai voimakkaasti täriseviä 
paikkoja.

• Älä pudota laitetta tai aiheuta sille 
vakavia iskuja tai värähtelyjä.

• Älä työnnä, vedä tai paina linssiä.

Ohjeiden 
noudattaminen
Tärkeitä ohjeita litium-ioni-akkujen 
käytölle:
1. Älä heitä tuleen.
2. Älä aiheuta oikosulkua.
3. Älä pura.
4. Älä jatka käyttöä, jos on vaurioitunut.
5. Hävitä oikein käytön jälkeen.
6. Pidä poissa vedestä.

EU: n vaatimustenmukaisuusvakuutus
Täten Impossible B.V. vakuuttaa, että 
Polaroid Now analoginen pikakamera 
noudattaa sähkömagneettista 
yhteensopivuutta koskevaa direktiiviä 
(2014/30/EU), matalajännitedirektiiviä 
(2014/35/EU) ja RoHs-direktiiviä 
(2011/65/EU) ja muita asiaankuuluvia 
säännöksiä, kun kameraa käytetään 
aiottuun tarkoitukseen.

FCC-vaatimustenmukaisuusilmoitus
Tämä laite on FCC-sääntöjen osan 
15 mukainen. Toimintaan sovelletaan 
seuraavia kahta ehtoa: (1) tämä laite ei 
saa aiheuttaa haitallisia häiriöitä, ja (2) 
tämän laitteen on hyväksyttävä kaikki 
vastaanottamansa häiriöt, mukaan 
lukien häiriöt, jotka saattavat aiheuttaa 
ei-toivottua toimintaa.

Varoitus Käyttäjää varoitetaan siitä, 
että muutokset tai muokkaukset, joita 
vaatimustenmukaisuudesta vastaava 
osapuoli ei ole nimenomaisesti 
hyväksynyt, voivat mitätöidä käyttäjän 
valtuudet käyttää laitteita. Tätä laitetta ei 
saa sijoittaa tai käyttää yhdessä minkään 
muun antennin tai lähettimen kanssa.

Huomaa että tämä laitteisto on 
testattu ja sen on todettu täyttävän 

luokan B digitaalilaitteille asetetut 
rajoitukset FCC-sääntöjen osan 15 
mukaisesti. Nämä rajat on suunniteltu 
antamaan kohtuullinen suojaus haitallisia 
häiriöitä vastaan asuinalueilla. Tämä 
laite tuottaa, käyttää ja voi säteillä 
radiotaajuusenergiaa, ja jos sitä ei 
asenneta ja käytetä ohjeiden mukaisesti, 
se voi aiheuttaa haitallisia häiriöitä 
radioviestintään. Ei kuitenkaan ole mitään 
takeita siitä, että häiriöitä ei esiinny 
tietyssä asennuksessa. Jos tämä laite 
aiheuttaa haitallisia häiriöitä radion tai 
television vastaanottoon, joka voidaan 
määrittää kytkemällä laite pois päältä ja 
päälle, käyttäjää kehotetaan yrittämään 
korjata häiriöt yhdellä tai useammalla 
seuraavista toimenpiteistä:
 - Suuntaa tai siirrä vastaanottava antenni 

muualle.
 - Lisätään laitteen ja vastaanottimen 

välistä etäisyyttä.
 - Kytke laite muuhun pistorasiaan kuin 

vastaanottimeen kytkettyyn virtapiiriin.
 - Pyydä apua jälleenmyyjältä tai 

kokeneelta radio/TV-teknikolta.
Tämä laite on FCC:n säteilyaltistusrajojen 
mukainen, jotka on asetettu 
hallitsemattomalle ympäristölle. 
Loppukäyttäjän on noudatettava erityisiä 
käyttöohjeita RF-altistusvaatimusten 
noudattamiseksi.

Industry Canada (IC)
Tämä laite on FCC Rule and Industry 
Canada -lisenssin osan 15 mukainen - 
vapautettu RSS-standardeista. Toimintaan 
sovelletaan seuraavia kahta ehtoa: (1) 
tämä laite ei saa aiheuttaa haitallisia 
häiriöitä, ja (2) tämän laitteen on 
hyväksyttävä kaikki vastaanottamansa 
häiriöt, mukaan lukien häiriöt, jotka 
saattavat aiheuttaa ei-toivottua toimintaa.

Symboli tarkoittaa, että paikallisten 
lakien ja asetusten mukaan 
tuotteesi tulee hävittää erillään 

talousjätteestä. Kun tämä tuote on 
kulunut loppuun, vie se paikallisten 
viranomaisten osoittamaan 
keräyspisteeseen. Jotkin keräyspisteet 
hyväksyvät tuotteita ilmaiseksi. Tuotteesi 
erillinen keräys ja kierrätys 
hävittämishetkellä auttavat säästämään 
luonnonvaroja ja varmistavat, että se 
kierrätetään ihmisten terveyttä ja 
ympäristöä suojelevalla tavalla.



Polaroid Film B.V. 
P.O. Box 242  
7500 AE Enschede 
The Netherlands

End of life disposal warning: When the product has come to the end of life, dispose of it in 
accordance  with local regulations. This product is subject to the EU directive 202/96/EC  
on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and should not be disposed as unsorted 

municipal waste.

Made in China for and distributed by Polaroid Film B.V. (P.O. Box 242, 7500 AE), Enschede,  
The Netherlands. The POLAROID word and logos (including the Polaroid Classic Border Logo)  
and Polaroid Now are protected trademarks of Polaroid.

Fabriqué en Chine pour et distribué par Polaroid Film B.V. (BP 242, 7500 AE), Enschede, Pays-Bas.  
Le mot et les logos Polaroid (y compris le Polaroid Classic Border Logo) et Polaroid Now sont des 
marques protégées de Polaroid.

© 2020 Polaroid. All Rights Reserved.
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Polaroid	Now	iemūžina	dzīvi.	Mūsu	
autofokusa	kamera	sniedz	jums	lieliskas	
kvalitātes	fotoattēlus	jebkurā	mirklī.	Šajā	
rokasgrāmatā	mēs	iepazīstināsim	jūs	ar	visu,	
kas	jums	jāzina	-	sākot	no	tā,	kā	uzņemt	
pirmo	Polaroid	fotoattēlu	līdz	atbalstam,	ja	
jums	tas	kādreiz	būs	nepieciešams,	lai	varētu	
maksimāli	izmantot	jauno	Polaroid	kameru.	

Polaroid
Now





A 	 Slēdža	Poga

B 	 Objektīvs

C 	 Zibspuldze

D 	 Skatumeklētājs

E 	 Taimeris	&	Dubultā	Ekspozīcija

F 	 Filmas	Vāka	Poga

G 	 Zibspuldzes	IESL.	|	IZSL.	Poga 

H 	 IESL.	|	IZSL.	Poga

I 	 Filmu	Skaitītājs	LED

J 	 Kakla	Siksnas	Cilpa

K 	 Akumulatora	Līmeņa	Indikators

Displejs Tas nozīmē:

Neapgaismots → Kamera	ir	izslēgta
0 → Nav	filmiņas
1 → Atlicis	viens	kadrs
2 → Atlikuši	divi	kadri
3 → Atlikuši	trīs	kadri
4 → Atlikuši	četri	kadri
5 → Atlikuši	pieci	kadri
6 → Atlikuši	seši	kadri
7 → Atlikuši	septiņi	kadri
8 → Atlikuši	astoņi	kadri
- → Diapozitīvs	ir	iekšā

Kadru skaitītāja displejs
Displejs Tas nozīmē:

1 (mirgo) → Dubultā	ekspozīcijas	1.	ekspozīcija
2 (mirgo) → Dubultā	ekspozīcijas	2.	ekspozīcija
d	o	o	r → Filmiņas	apstrādes	vienības	

durtiņas	ir	atvērtas
L → Objektīva	izvēles	kļūme
c → Objektīvs	ir	pārāk	tuvu
b (mirgo	piecas	
reizes)

→ Zems	baterijas	līmenis

→ Izbīdīt	uzņemto	filmiņu
→ Ekspozīcijas	vērtības	(EV)	

regulēšana	+½	EV
→ Normāla	EV	vērtības	regulēšana
→ EV	regulēšana	-½	EV
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Darba sākšana
1. Atveriet Polaroid Now kasti un pārbaudiet, 
vai jums ir viss nepieciešamais: 

01	 Polaroid	Now	kamera
02	 Mikro	USB	lādēšanas	vads
03	 Ātrais	ceļvedis
04	 Kameras	kakla	siksna

2. Uzlādējiet kameru
Polaroid	Now	tikko	izņemta	no	kastes	nebūs	
pilnībā	uzlādēta,	tāpēc,	lai	sāktu	darboties,	tā	
būs	jāuzlādē.	Pievienojiet	Micro	USB	vada	pusi	
kameras	pusē,	bet	USB	pusi	-	USB	lādēšanas	
adapterī.	Kamēr	baterija	ir	pievienota	un	lādējas,	
baterijas	uzlādes	līmeņa	indikators	blakus	Micro	
USB	pieslēgvietai	mirgos	sarkanā	krāsā.	Tas	
izslēgsies,	kad	kamera	būs	pilnībā	uzlādēta.

Pilnīga	uzlāde	parasti	ilgst	apmēram	divas	
stundas	no	sienas	kontaktligzdas	ar	USB	strāvas	
adapteri.	Pilnībā	uzlādētam	Polaroid	Now	ir	
pietiekami	daudz	jaudas,	lai	uzņemtu	15	filmiņu	
pakas	atkarībā	no	lietošanas	veida.	Lai	taupītu	
baterijas	darbības	laiku,	atcerieties	pēc	lietošanas	
izslēgt	Polaroid	Now.

3. Pievienojiet kakla siksnu.

01

02

03

04

4. Atrodiet filmiņu momentfotogrāfijai
Polaroid	Now	izmanto	i	tipa	un	600.	tipa	filmiņu	
momentfotogrāfijai.	Iegūstiet	ikonisko	krāsaino,	
melnbalto	vai	mūsu	īpašā	izlaiduma	Polaroid	
rāmi.	Atrodiet	savu	nākamo	filmiņu	šeit,	un	nu	
jūs	esat	gatavs	uzņemt	pirmo	Polaroid	fotogrāfiju.

Kā uzņemt pirmo 
fotoattēlu
1. Ieslēdziet Polaroid Now kameru 
Nospiediet	ON	(IESLĒGT)	|	OFF	(IZSLĒGT)	
pogu	½	sekundes.	Kadru	skaitītāja	displejā	
tiks	parādīts	skaitlis	“0”,	jo	kamerā	pašlaik	nav	
filmiņas.		

2. Ievietojiet filmiņu paku
Nospiediet	filmiņas	durtiņu	pogu,	lai	atvērtu	
filmiņas	durtiņas,	pēc	tam	ievietojiet	filmiņas	paku	
kameras	kamerā.	Iebīdiet	filmiņas	paku	pilnībā	
līdz	galam	ar	diapozitīvu	uz	augšu	un	noplēšamo	
lentu	pret	sevi.	Aizveriet	filmiņas	durtiņas.	
Diapozitīvs	tiks	izbīdīts.	Noņemiet	diapozitīvu	
un	ļaujiet	filmiņas	aizsargam	iebīdīties	atpakaļ.	
Šis	aizsargs	ir	paredzēts,	lai	aizsargātu	attēlus,	
kad	tie	tiek	attīstīti,	tāpēc	nenoņemiet	to.	Ja	
diapozitīvs	nav	izbīdījies,	izņemiet	filmu	paku	un	
ievietojiet	to	atkārtoti,	lai	pārliecinātos,	ka	tas	ir	
pilnībā	iespiests	kameras	aizmugurē.		

Mēs	iesakām	izmant	ot	i	tipa	filmiņu,	jo	kamera	
ir	optimizēta	lietošanai	ar	šo	konkrēto	filmiņu.	

https://polaroid.com/collections/instant-film
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Lai	pārliecinātos,	ka	kamera	vienmēr	parāda	
pareizo	kadru	skaitu,	pirms	jaunas	ievietošanas	
vienmēr	pabeidziet	fotografēt	filmiņu.	Ja	jūs	
tomēr	nolemjat	mainīt	pakas,	ņemiet	vērā,	ka	
viens	fotoattēls	tiks	izšķiests,	jo	tiks	pakļauts	
gaismai.	Tieši	tāpēc	katrai	pakai	ir	diapozitīvs.

3. estatiet zibspuldzes režīmu
Jebkurā	situācijā,	kad	neuzņemat	spilgtā,	tiešā	
saules	gaismā,	ieteicams	izmantot	zibspuldzi,	lai	
iegūtu	vislabākos	uzņēmumus.	Tāpēc	zibspuldze	
pēc	noklusējuma	būs	ieslēgta	katru	reizi,	kad	
izmantosiet	Polaroid	Now.	

Arī	uzņemot	bez	zibspuldzes	var	iegūt	dažus	
skaistus	rezultātus,	taču	atcerieties,	ka	jums	ir	
nepieciešams	cits	gaismas	avots,	lai	nodrošinātu,	
ka	fotoattēls	izdosies.	Lai	fotografētu	bez	
zibspuldzes,	vienreiz	nospiediet	zibspuldzes	
pogu	aizmugurējā	panelī.	

Pēc	tam,	kad	fotoattēls	ir	uzņemts,	
zibspuldze	tiks	atkārtoti	ieslēgta.	Lai	izslēgtu	
zibspuldzi,	līdz	izslēgsiet	kameru,	divreiz	
nospiediet	zibspuldzes	pogu.

4. Nostājieties
Pārliecinieties,	ka	esat	vismaz	55	cm	attālumā	
no	subjekta.	

5. Pavērsiet kameru uz subjektu 
Polaroid	Now	izmanto	skatu	meklētāju,	kas	atrodas	
objektīva	stobra	kreisajā	pusē.	Lai	pavērstu	kameru	
uz	savu	subjektu,	vienkārši	pielāgojiet	aci	ar	skatu	
meklētāja	stobru	un	balstieties	uz	redzamā	attēla,	
lai	izveidotu	kadru.

6. Nospiediet slēdža pogu  
Nospiediet	slēdža	pogu,	lai	uzņemtu	fotoattēlu.	
Fotoattēls	tiks	izbīdīts	no	spraugas	kameras	
priekšpusē,	tiklīdz	jūs	atlaidīsiet	slēdža	pogu.	
Jūs	redzēsiet,	ka	fotoattēls	ir	pārklāts	ar	filmiņas	
aizsargu,	lai	pasargātu	to	no	gaismas.	

7. Izņemiet fotoattēlu 
Uzmanīgi	paceliet	filmiņas	aizsargu,	lai	tas	
iebīdītos	atpakaļ	kamerā.	Izņemiet	fotoattēlu	un	
novietojiet	to	ar	attēlu	uz	leju,	lai	tas	joprojām	
būtu	aizsargāts	no	gaismas,	kamēr	tas	attīstās.	
Nekratiet	to!	Apskatiet	filmiņas	pakas	aizmugurē	
norādīto	pareizo	attīstīšanas	laiku.

8. Izslēdziet kameru
Nospiediet	ON	(IESLĒGT)	|	OFF	(IZSLĒGT)	
pogu	½	sekundes,	lai	izslēgtu	Polaroid	Now.	

Padomi, kā radīt lieliskus 
fotoattēlus
Dabiskā gaisma
Gaisma	ir	jūsu	labākais	draugs,	lai	uzņemtu	
momentfotogāfijas,	tāpēc	iesakām	vienmēr	
izmantot	zibspuldzi.	Tomēr	saulainā	dienā	ārā	
zibspuldze	vispār	nav	jāizmanto.	Nefotografējiet	
pret	sauli.	Tā	vietā	uzņemiet,	kad	saule	ir	aiz	
muguras,	pavērsieties	pret	subjektu	tieši	vai	
no	sāniem,	lai	iegūtu	spilgtu	un	skaidru	attēlu	
bez	ēnas.	Lai	iegūtu	vislabākos	rezultātus	bez	
zibspuldzes,	vissvarīgākais	ir	atcerēties	turēt	
kameru	pēc	iespējas	stabilāk,	piemēram,	turot	
kameru	ar	abām	rokām	un	noliekot	elkoņus	uz	
galda.	

Kadrēšana
Ņemiet	vērā,	ka	fotoattēls	nebūs	tieši	tas,	ko	redzat	
caur	skatu	meklētāju.	Subjektiem,	kas	ir	tuvāk	par	
1,2	metriem,	jums	ir	jāpielāgojas,	pavēršot	kameru	
nedaudz	uz	augšu	un	pa	kreisi.	

Kompozīcija
Pēc	tam,	kad	ir	esat	nofokusējis	uz	jūsu	subjektu,	
ir	iespējams	mainīt	fotoattēla	kompozīciju.	Slēdža	
pogai	ir	divas	pozīcijas.	Pirmoreiz	nospiediet	
slēdža	pogu,	pēc	tam	mainiet	kompozīciju	un	
nospiediet	līdz	galam,	lai	uzņemtu	fotoattēlu.

Īpašas pazīmes
Taimeris
Iemūžiniet	sevi	fotoattēlā,	izmantojot	taimeri.	
Vienreiz	pieskarieties	taimera	pogai.	Gaismas	
diode	(LED)	iedegsies	oranžā	krāsā,	norādot,	
ka	taimeris	ir	aktivizēts.	Kad	esat	pielāgojis	sava	
fotoattēla	kompozīciju,	nospiediet	slēdža	pogu.	
Oranžā	gaismas	diode	mirgos,	norādot	taimera	
atskaiti.	Jums	ir	deviņas	sekundes	pirms	fotoattēls	
tiks	uzņemts.	
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Uzlādēšana
Virs	Micro	USB	pieslēgvietas	atrodas	baterijas	
līmeņa	indikatora	LED,	lai	jūs	varētu	uzzināt,	kāds	
ir	jūsu	baterijas	uzlādes	līmenis.	Lai	pārbaudītu	
kameras	baterijas	uzlādes	līmeni,	ieslēdziet	
kameru	un	skatiet	baterijas	uzlādes	līmeņa	
indikatora	LED	uz	ko	attiecas	šī	tabula.

Baterijas	
uzlādes	līmeņa	
indikatora	LED Tas	nozīmē:

Nav	gaismas → Kamera	ir	izslēgta
Zaļš	 → Uzlādēts		 

(pietiekami	15	filmiņu	pakām) 
Oranžs → Vidējs	baterijas	uzlādes	

līmenis		 
(įkrovos	pakanka	1	kasetei)

Sarkans → pietiekami	vienai	filmiņu	
pakai

Lai	uzlādētu	kameru,	ievietojiet	lādēšanas	vadu	
Micro	USB	pieslēgvietā.	Kad	esat	to	izdarījis,	LED	
gaisma	jums	paziņos,	cik	daudz	uzlādes	jums	ir	
palicis.

Baterijas	
uzlādes	līmeņa	
indikatora	LED Tas	nozīmē:

Nav	gaismas → Kamera	ir	pilnībā	uzlādēta
Zaļš	 → Lādējas,	baterija	ir	gandrīz	

pilna
Oranžs → Lādējas,	baterija	ir	līdz	pusei	

pilna
Sarkans → Lādējas,	baterijas	uzlādes	

līmenis	ir	zems

Tīrīšana
Objektīva	tīrīšanai	izmantojiet	šim	mērķim	
paredzētu	mikrošķiedru	lupatiņu.	Tas	
nodrošinās,	ka	jūs	nesaskrāpējat	objektīvu	vai	
neatstājat	nekādu	šķiedru,	kas	var	ietekmēt	jūsu	
fotoattēlu	kvalitāti.

Vai	esat	ievērojuši	plankumus	jūsu	
fotogrāfijās?	Viens	no	iemesliem	var	būt	netīri	
metāla	veltņi.	

Kad	uzņemat	Polaroid	fotogrāfiju,	filmiņa	iziet	

Lai	fotografētu	ar	taimeri	bez	zibspuldzes,	
vispirms	aktivizējiet	taimeri,	pēc	tam	nospiediet	
zibspuldzes	pogu.	

Ja	pārdomājat,	varat	atcelt	taimeri,	vēlreiz	
nospiežot	taimera	pogu.

Dubultā ekspozīcija
Izpaudiet	sevi	vairāk	nekā	vienā	veidā	ar	
dubultās	ekspozīcijas	funkciju,	kas	ļauj	vienā	
attēlā	apvienot	divus	fotoattēlus.	Divreiz	
nospiediet	taimera	pogu,	lai	ieslēgtu	dubultās	
ekspozīcijas	režīmu.	Displejā	mirgos	“1”	līdz	
pirmā	kadra	uzņemšanai,	pēc	tam	mirgos	“2”,	
līdz	tiks	uzņemts	otrais	kadrs.	

Mirgo
Veiciet	dubultskārienu,	lai	atspējotu	zibspuldzi,	
līdz	kamera	tiek	izslēgta.	

Ekspozīcijas vērtības kompensācija (EV 
regulēšana)
Pieredzējušākiem	fotogrāfiem	kamerai	ir	
ekspozīcijas	vērtības	kompensācijas	režīms.	
Šis	režīms	ļauj	jums	padarīt	fotoattēlu	gaišāku	
vai	tumšāku.	To	var	izmantot,	lai	apzināti	
padarītu	attēlu	pārāk	tumšu	vai	pārāk	gaišu,	
vai	lai	kompensētu	ainas	ar	netipisku	gaismas	
un	tumšo	elementu	izkārtojumu,	piemēram,	
ainavu	ar	gaišām	debesīm	vai	subjektu	ar	
kontrastējošu	fonu.

	Ir	pieejami	+	½	EV	un	-½	EV	iestatījumi,	kas	
padara	fotoattēlus	attiecīgi	nedaudz	gaišākus	vai	
tumšākus.	Lai	piekļūtu	EV	regulēšanas	režīmam,	
turiet	zibspuldzes	pogu	vienu	sekundi.	Displejā	
parādīsies	neliela	līnija.	Pieskaroties	zibspuldzes	
pogai,	var	pārslēgt	EV	ciklus:	+½ EV →	Normāls	
EV	→ -½ EV.	Kad	esat	izvēlējies	savu	EV	
iestatījumu,	nospiediet	slēdža	pogu,	kā	parasti.	
Atcerieties:	zibspuldze	šajā	laikā	ir	ieslēgta,	ja	
vien	to	iepriekš	neesat	izslēdzis.	Pēc	divām	
sekundēm	ekrāns	pārmaiņus	parādīs	filmu	skaitu	
un	EV	iestatījumu.
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caur	diviem	metāla	veltņiem.	Saskares	vietā	
attīstošā	pasta	tiek	izsmērēta	starp	fotoattēla	
negatīvajiem	un	pozitīvajiem	komponentiem,	
pirms	tā	iziet	caur	filmiņas	durtiņām.	Ja	šie	veltņi	
ir	netīri	vai	tikai	nedaudz	nelīdzeni,	ķīmija	tiks	
nevienmērīgi	izlīdzināta	pa	visu	fotoattēlu	un	
radīsies	mazi	plankumi.	

Lai	notīrītu	veltņus,	atveriet	kameras	filmiņas	
durtiņu	nodalījumu	(tīrīšanas	laikā	filmiņa	var	
palikt	kamerā)	un	paņemiet	mīkstu,	mitru	drānu.	
Pagrieziet	veltņus,	pagriežot	melno	plastmasas	
zobratu	kreisajā	apakšējā	stūrī,	un,	veltņiem	
pārvietojoties,	noslaukiet	tos	ar	audumu.	Pirms	
izmantot	kameru	atkārtoti,	pārliecinieties,	vai	
veltņi	ir	sausi.	

Mēs	iesakām	pārbaudīt	veltņus	pirms	katras	
filmiņas	pakas	maiņas	un	notīrīt	tos	ik	pēc	2-3	
pakām,	pat	ja	tie	izskatās	nevainojami	tīri.	

Problēmu novēršana
1. Mana Polaroid kamera neizbīda manu 
fotoattēlu vai diapozitīvu.
Pārliecinieties,	vai	Polaroid	Now	kamera	ir	
uzlādēta.	Kameras	baterijas	līmeņa	indikatora	
LED	mirgos	sarkanā	krāsā,	ja	tai	ir	nepietiekama	
uzlādes	jauda,	lai	darbotos.	Ja	tas	tā	ir,	jums	
vajadzētu	uzlādēt	kameru	un	mēģināt	vēlreiz.	

Vai	joprojām	pastāv	problēmas?	Pārbaudiet,	
cik	neuzņemto	fotoattēlu	jums	ir	atlicis.	Divas	
sekundes	turiet	nospiestu	barošanas	pogu,	un	
filmiņas	skaitītāja	displejā	parādīsies,	cik	daudz	
kadru	jums	ir	palicis	filmiņas	iepakojumā.	Ja	
LED	rāda	“0”,	tas	nozīmē,	ka	filmiņas	pakā	nav	
atlicis	neviens	kadrs,	ko	uzņemt.

2. Fotografējot zibspuldze neuzzibsnī.
Kad	ieslēdzat	kameru,	Polaroid	Now	automātiski	
ieslēdz	zibspuldzi.	Ja	tā	neuzzibsnī,	vienreiz	
nospiediet	zibspuldzes	pogu,	līdz	redzat,	ka	
iedegas	zibens	šautras	ikona.	Fotografējot	
pārliecinieties,	ka	nejauši	nenospiežat	
zibspuldzes	pogu.

3. Mans attēls iznāca pārāk tumšs.
Polaroid	kamerām	ir	svarīga	gaisma,	tāpēc	jo	
vairāk	gaismas	ir,	jo	labāk.	

Pārliecinieties,	ka	neuzņemat	pret	sauli.	

Uzņemot	pret	saules	gaismu,	pārmērīga	
apgaismojuma	dēļ	kamera	var	kompensēt	pārāk	
daudz,	lai	padarītu	attēlu	gaišu,	izveidojot	pārāk	
tumšu	attēlu,	lai	pareizi	izgaismotu	subjektu.

Ja	fotografējat	iekštelpās	un	nevēlaties	
izmantot	zibspuldzi,	pārliecinieties,	ka	atrodat	
citu	gaismas	avotu.	Otrs	variants	ir	izmantot	
zibspuldzi.	Zibspuldze	ir	noderīga	arī	naktī,	
krēslā	un	mākoņainās	dienās.

4. Mans fotoattēls ir neskaidrs vai izplūdis.
Pārliecinieties,	ka	esat	vismaz	55	cm	attālumā	
no	subjekta.	Uzņemot,	pārliecinieties,	ka	turat	
kameru	stabili,	it	īpaši	slikta	apgaismojuma	
apstākļos,	un	objekta	apgaismošanai	izmantojiet	
spēcīgu	gaismas	avotu.	

5. Filmiņas skaitītāja displejā ir attēlots 
nepareizs numurs.
Katru	reizi	ievietojot	kaseti,	displejs	tiek	atiestatīts	
uz	“8”.	Ja	tiek	ievietota	daļēji	izmantota	kasete,	
kamera	displejā	uzrādīs	“8”	un	veiks	atskaiti,	kad	
tiks	uzņemts	katrs	fotoattēls.	Nākamreiz	ievietojot	
pilnu	filmiņas	paku,	skaitītājs	pareizi	parādīs	
astoņus	atlikušos	fotoattēlus.

6. Es uzņēmu pirmo dubultās ekspozīcijas 
fotoattēlu, bet es pārdomāju un nevēlos to 
attīstīt. 
Izslēdziet	kameru,	nospiediet	un	turiet	slēdža	
pogu.	Vēlreiz	ieslēdziet	kameru,	un	atlikušo	
kadru	skaits	tiks	attēlots	kā	“-”.	Turpiniet	turēt	
slēdža	pogu	vairāk	nekā	10	sekundes,	līdz	
filmiņa	tiek	izbīdīta.

Vai	nevarat	atrast	meklēto?	Pārlūkojiet	mūsu	
bieži	uzdotos	jautājumus.	

https://support.polaroid.com
https://support.polaroid.com
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Klientu atbalsts
Mēs	esam	šeit,	lai	palīdzētu.	
Sazinieties,	izmantojot	zemāk	esošo	informāciju.	

USA/Canada
usa@polaroid.com
+1	212	219	3254

Europa/pārējā pasaule
service@polaroid.com
00 800 577 01500

Impossible B.V.
P.O.	Box	242
7500	AE	Enschede
The	Netherlands

Lai	iegūtu	sīkāku	un	aktuālāko	informāciju,	
apmeklējiet	polaroid.com/help.	

Garantija
Polaroid	Now	garantiju	varat	atrast	šeit:	
polaroid.com/warranty

Tehniskās specifikācijas
Vispārīgi
Izmēri
150mm	(L)	×111.2mm	(W)	×94mm	(H)

Svars
445	grami	(bez	filmiņas	pakas)

Darba	temperatūra
40–108°F	/	4–42°C,	5–90%	relatīvais	mitrums

Saderīga	filmiņa
Polaroid	i	tipa	un	gan	krāsainā,	gan	melnbaltā	
600.	tipa	filmiņa,	ieskaitot	īpašos	izdevumus.

Baterija
Augstas	veiktspējas	litija	jonu	baterija,	750	mAh,	
3,7	V	nominālais	spriegums,	2775	Wh

Materiāli
Ārējie	apvalki
Polikarbonāts	+	akrilnitrilbutadiēnstirola	(ABS)	
plastmasa

Objektīvi
Optiskas	šķiras	polikarbonāta	objektīvs,	ar	
pārklājumu

Slēdža	sistēma
Pielāgots	dizains,	izmantojot	precīzu	pakāpju	
motoru

Optiskā sistēma
Objektīvi
Fiksēts	fokusa	objektīvs

Fokusa	Attālums
Standarta	objektīvs:	103	mm
Portretu	objektīvs:	95	mm

Redzamības	lauks
41°	vertikāli,	40°	horizontāli

Zibspuldžu iekārta
Vakuuma	izvadīšanas	caurules	strobe

https://polaroid.com/help
https://polaroid.com/warranty


10

Drošības informācija
Kamera
• Uzmanību:	pastāv	elektriskās	strāvas	
trieciena	risks.	

• Neatveriet	un	neizjauciet	motorizēto	
veltņu	sistēmu.

• Neizjauciet	ierīci.	Nepareizi	saliekot,	var	
rasties	elektriskās	strāvas	trieciens,	ja	
ierīci	izmanto	atkārtoti.	

• Neiegremdējiet	ierīci	ūdenī	vai	citos	
šķidrumos.

• Nelietojiet	ierīci	augsta	gaisa	mitruma	vai	
ļoti	putekļainā	vidē.

• Nemēģiniet	veikt	nesankcionētas	
manipulācijas,	pielāgot	un	izņemt	bateriju	
un/vai	elektroniku,	kas	atrodas	kameras	
iekšpusē.	

• Nemēģiniet	noņemt	pašas	durtiņas,	jo	
tās	ir	savienotas	ar	ierīces	korpusu.	Tas	
nav	droši,	iespējams,	sabojās	ierīci	un	
zaudēs	garantiju.

• Neievietojiet	ierīcē	metāla	priekšmetus.
• Neievietojiet	veltņos	un	zobratos	nekādus	
priekšmetus.

• Sargājiet	mazus	bērnus	un	zīdaiņus	prom	
no	ierīces,	lai	izvairītos	no	ievainojumiem	
ierīces	kustīgo	daļu	dēļ.

• Nelietojiet	un	neuzglabājiet	ierīci	netālu	
no	jebkura	siltuma	avota	vai	jebkura	
veida	aprīkojuma,	kas	rada	siltumu,	
ieskaitot	stereo	pastiprinātājus.

• Nelietojiet	ierīci	viegli	uzliesmojošu	un	
sprādzienbīstamu	gāzu	tuvumā.

• Neuzlādējiet	ierīci,	ja	pamanāt	neparastu	
smaku,	troksni	vai	dūmus.

• Nemēģiniet	izjaukt	filmiņas	bateriju	vai	
jebkādā	veidā	pārveidot	(ja	izmantojat	
600.	tipa	filmiņu).	Ja	baterijas	šķidrums	
iekļūst	acīs,	nekavējoties	izskalojiet	
acis	ar	svaigu,	aukstu	tekošo	ūdeni	
un	nekavējoties	meklējiet	medicīnisko	
palīdzību.	

• Neaizsedziet	zibspuldzi.

Baterija un lādētājs
• Šī	ierīce	izmanto	pielāgotu	litija	jonu	
bateriju,	kas	nav	noņemama	un	ir	
uzstādīta	kameras	korpusā.

• Nevar	izmantot	cita	veida	bateriju.	
Baterijas	var	nomainīt	tikai	pilnvaroti	
servisa	centri.	Ja	baterija	tiek	pareizi	
izmantota,	tā	kalpos	daudzus	gadus.

• Elektroenerģijas	patēriņš	mainās	atkarībā	
no	vides,	kurā	ierīce	tiek	izmantota,	
un	no	tā,	kā	ierīce	tika	glabāta.	Tūlīt	
pēc	pilnīgas	uzlādes	baterija	darbosies	
līdz	15	filmiņu	pakām	ar	zibspuldzes	
ekspozīciju.	Tā	kā	zibspuldzei	ir	
vajadzīgs	daudz	elektroenerģijas,	
mēs	iesakām	kameru	pilnībā	uzlādēt	
pirms	katras	sesijas,	lai	iegūtu	labākos	
rezultātus.

• Tiklīdz	baterijas	enerģijas	līmenis	
nokrītas	zem	noteikta	līmeņa,	ierīce	
vairs	nepārstrādās	filmiņu.	Baterijas	
LED	mirgos	un	signalizēs,	kad	tā	ir	
jāuzlādē.	Tas	nepieciešams,	lai	fotoattēls	
neiestrēgtu,	jo	to	apstrādā	caur	veltņu	
sistēmu.

• Uzlādējamā	baterija	pirkšanas	laikā	
nav	pilnībā	uzlādēta.	Pilnībā	uzlādējiet	
bateriju,	izmantojot	komplektā	iekļauto	
USB	lādēšanas	vadu.	Parasti	uzlāde	ilgst	

1-2	stundas	(var	mainīties	atkarībā	no	
lietošanas	veida).

• Komplektā	iekļautais	baterijas	lādēšanas	
vads	ir	pārbaudīts	darbam	ar	Apple	
iPhone	strāvas	adapteriem.	Lai	gan	to	
var	izmantot	citās	USB	pieslēgvietās,	
piem.,	datora,	USB	strāvas	adapteros,	
televizoros,	automašīnās	utt.,	pareizu	
darbību	nevar	garantēt.

• Kad	ierīce	vairs	netiek	izmantota,	lūdzu,	
to	atbilstoši	pārstrādājiet.

Lietošanas vide
• Lai	aizsargātu	šajā	ierīcē	esošo	augstas	
precizitātes	tehnoloģiju,	nekādā	gadījumā	
ilgstoši	neatstājiet	kameru	šādā	vidē:	
augstā	temperatūrā	(+	42	°C),	augstā	
gaisa	mitrumā,	vietās	ar	krasām	
temperatūras	izmaiņām	(karsts	un	
auksts),	tiešos	saules	staros,	smilšainās	
vai	putekļainās	vidēs,	piemēram,	
pludmalēs,	mitrās	vietās	vai	vietās	ar	
spēcīgu	vibrāciju.

• Nenometiet	ierīci	un	nepakļaujiet	to	
spēcīgiem	triecieniem	vai	vibrācijām.

• Nebīdiet,	nevelciet	un	nesaspiediet	
objektīvu.

Atbilstība
Svarīgi	norādījumi	litija-jonu	bateriju	
lietošanai:
1.	Nemetiet	ugunī.
2.	Neizraisiet	īssavienojumu.
3.	Neizjauciet.
4.	Neturpiniet	lietot,	ja	tās	ir	bojātas.
5.	Pēc	lietošanas	iznīciniet	atbilstošā	veidā.
6.	Sargājiet	no	ūdens.

Eiropas Savienības (ES) atbilstības 
deklarācija
Ar	šo	SIA	“Impossible”	paziņo,	ka	Polaroid	
Now	analogā	momentkamera	atbilst	
Elektromagnētiskās	savienojamības	
direktīvas	(2014/30/ES),	Zemsprieguma	
direktīvas	(2014/35/ES)	un	Direktīvai	par	
bīstamu	vielu	izmantošanas	ierobežošanu	
elektriskās	un	elektroniskās	iekārtās	
(2011/65/ES)	un	citiem	attiecīgiem	
noteikumiem,	ja	kameru	izmanto	
paredzētajam	mērķim.

ASV Federālās komunikāciju komisijas 
(FCC) atbilstības paziņojums
Šī	ierīce	atbilst	FCC	noteikumu	15.	
daļai.	Darbība	ir	pakļauta	šādiem	diviem	
nosacījumiem:	(1)	šī	ierīce	nedrīkst	izraisīt	
kaitīgus	traucējumus,	un	(2)	šai	ierīcei	ir	
jāuzņem	visi	radītie	traucējumi,	ieskaitot	
traucējumus,	kas	var	izraisīt	nevēlamu	
darbību.
Uzmanību Naudotojas	yra	informuotas	

apie	tai,	atlikti	pakeitimai	arba	modifikacijos,	
nepatvirtinti	už	atitikimą	atsakingos	šalies,	
gali	panaikinti	naudotojo	teisę	į	prietaiso	
naudojimą.	Šis	prietaisas	neturi	būti	
laikomas	arba	naudojamas	šalia	bet	kokios	
kitos	antenos	arba	siųstuvo.
Lietotājs	ir	brīdināts,	ka	ja	ir	veiktas	

izmaiņas	vai	modifikācijas,	kuras	nav	skaidri	
apstiprinājusi	par	atbilstību	atbildīgā	puse,	
var	tikt	anulētas	lietotāja	tiesības	ekspluatēt	

šo	ierīci.	Šo	aprīkojumu	nedrīkst	atrasties	
līdzās	vai	tikt	izmantots	kopā	ar	citu	antenu	
vai	raidītāju.
Ņemiet	vērā,	ka	aprīkojums	ir	pārbaudīts	

un	atzīts	par	atbilstošu	B	klases	digitālo	
ierīču	ierobežojumiem	saskaņā	ar	FCC	
noteikumu	15.	daļu.	Šie	ierobežojumi	
ir	izstrādāti,	lai	nodrošinātu	pienācīgu	
aizsardzību	pret	kaitīgiem	traucējumiem	
dzīvojamo	ēku	energoiekārtu	instalācijā.	
Šī	iekārta	ģenerē,	izmanto	un	var	
izstarot	radiofrekvences	enerģiju,	un,	ja	
tā	nav	uzstādīta	un	izmantota	saskaņā	
ar	instrukcijām,	tas	var	radīt	kaitīgus	
traucējumus	radiosakariem.	Tomēr	nav	
garantijas,	ka	traucējumi	neradīsies	
konkrētajā	instalācijā.	Ja	šī	iekārta	rada	
kaitīgus	traucējumus	radio	vai	televīzijas	
uztveršanai,	ko	var	noteikt,	izslēdzot	un	
ieslēdzot	aprīkojumu,	lietotājs	tiek	aicināts	
mēģināt	labot	traucējumus,	veicot	vienu	vai	
vairākus	šādus	pasākumus:
 - Pārorientējiet	vai	pārvietojiet	uztveršanas	
antenu.

 - Palieliniet	attālumu	starp	ierīci	un	
uztvērēju.

 - Pievienojiet	ierīci	kontaktligzdai	ar	
atšķirīgu	elektrisko	ķēdi	no	tās,	kurai	ir	
pieslēgts	uztvērējs.

 - Konsultējieties	ar	izplatītāju	vai	
pieredzējušu	radio/televizoru	tehnisko	
speciālistu.

Šī	iekārta	atbilst	FCC	radiācijas	iedarbības	
ierobežojumiem,	kas	noteikti	nekontrolētai	
videi.	Lietotājam	ir	jāievēro	īpašās	lietošanas	
instrukcijas,	lai	nodrošinātu	atbilstošu	
radiofrekvences	(RF)	iedarbību..

Industry Canada (IC)
Šī	ierīce	atbilst	FCC	Kanādas	noteikumu	
un	rūpniecības	no	licences	atbrīvoto	
radioiekārtas	standartu	specifikācijas	(-u)	
(RSS)	15.	daļai.	Darbība	ir	pakļauta	šādiem	
diviem	nosacījumiem:	(1)	Šī	ierīce	nedrīkst	
izraisīt	kaitīgus	traucējumus,	un	(2)	šai	
ierīcei	ir	jāuzņem	visi	radītie	traucējumi,	
ieskaitot	traucējumus,	kas	var	izraisīt	
nevēlamu	darbību.

Simbols	nozīmē,	ka	saskaņā	ar	
vietējiem	likumiem	un	noteikumiem	jūsu	
izstrādājums	jāiznīcina	atsevišķi	no	

mājsaimniecības	atkritumiem.	Kad	ir	beidzies	
šī	produkta	ekspluatācijas	laiks,	nogādājiet	to	
savākšanas	vietā,	kuru	noteikusi	vietējā	
iestāde.	Daži	savākšanas	punkti	produktus	
pieņem	bez	maksas.	Atsevišķa	jūsu	
izstrādājuma	savākšana	un	pārstrāde,	lai	
iznīcinātu,	palīdzēs	saglabāt	dabas	resursus	
un	nodrošinās	tā	pārstrādi	tādā	veidā,	kas	
aizsargā	cilvēku	veselību	un	vidi.
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vadovas



Su	„Polaroid	Now“	galėsite	užfiksuoti	
kiekvieną	savo	gyvenimo	momentą.	Mūsų	
fotoaparatas	su	automatinio	fokusavimo	
sistema	užtikrina	puikią	nuotraukų	kokybę	
kad	ir	kur	beatsidurtumėte.	Šiame	vadove	
pateiksime	viską,	kad	galėtumėte	geriausiai	
išnaudoti	naujojo	„Polaroid“	fotoaparato	
galimybes:	nuo	to,	kaip	padaryti	pirmąją	
„Polaroid“	nuotrauką,	iki	kreipimosi	į	 
palaikymo	tarnybą,	jei	to	reikia.	

Polaroid
Now





A 	 Užrakto	mygtukas

B 	 Objektyvas

C 	 Blykstė

D 	 Vaizdo	ieškiklis

E 	 Laikmatis	&	Dviguba	ekspozicija

F 	 Popieriaus	durelių	mygtukas

G 	 Blykstės	ON	|	OFF	Mygtukas 

H 	 ON	|	OFF	Mygtukas

I 	 Popieriaus	skaitiklio	LED

J 	 Dirželio	tvirtinimo	kilpa

K 	 Baterijos	lygio	indikatorius

Simbolis Reikšmė:

Nedega → Fotoaparatas	išjungtas
0 → Nėra	fotoplokštelių
1 → Liko	vienas	kadras
2 → Liko	du	kadrai
3 → Liko	trys	kadrai
4 → Liko	keturi	kadrai
5 → Liko	penki	kadrai
6 → Liko	šeši	kadrai
7 → Liko	septyni	kadrai
8 → Liko	aštuoni	kadrai
- → Nuo	šviesos	sauganti	kortelė	

yra	viduje

Fotoplokštelių skaitiklio ekranas
Simbolis Reikšmė:

1 (mirksi) → 1	ekspozicija	režime	dviguba	
ekspozicija

2 (mirksi) → 2	ekspozicija	režime	dviguba	
ekspozicija

d	o	o	r → Atidarytos	fotoplokštelių	apdorojimo	
skyriaus	durelės

L → Objektyvo	pasirinkimo	klaida
c → Objektas	per	arti
b	(mirksi	5	kartus) → Akumuliatorius	baigia	išsikrauti

→ Fotoplokštelės	išstūmimo	animacija
→ EV	Trim:	ekspozicija	+½	EV
→ EV	Trim:	įprasta	ekspozicija
→ EV	Trim:	ekspozicija	-½	EV

D

G H

I

JJ

K

A
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Pradėjimas naudotis
1. Atidarykite „Polaroid Now“ dėžutę ir 
patikrinkite, ar joje viskas, ko reikia: 

01	 Fotoaparatas	„Polaroid	Now“
02	 Micro	USB	įkrovimo	kabelis
03	 Trumpas	naudojimosi	vadovas
04	 Nešiojimui	ant	kaklo	skirtas	fotoaparato	 

dirželis

2. Įkraukite fotoaparatą
Dėžutėje	esančio	„Polaroid	Now“	akumuliatorius	
nėra	visiškai	įkrautas,	todėl	prieš	naudojimą	turite	
jį	įkrauti.	Kabelio	Micro	USB	kištuką	įstatykite	
į	fotoaparato	šone	esančią	jungtį,	o	kitą	galą	į	
USB	įkroviklį.	Kai	fotoaparatas	yra	prijungtas	prie	
įkroviklio	ir	įkraunamas,	šalia	Micro	USB	lizdo	
esanti	akumuliatoriaus	įkrovos	lygio	indikatorius	
mirksės	raudonai.	Visiškai	įsikrovus	fotoaparatui,	
jis	užges.

Kai	naudojamas	sieninis	maitinimo	lizdas	ir	
USB	įkroviklis,	akumuliatorius	visiškai	įkraunamas	
maždaug	per	2	valandas.	Priklausomai	nuo	
naudojimo	intensyvumo,	visiškai	įkrauto	„Polaroid	
Now“	akumuliatoriaus	pakaks	išfotografuoti	iki	
15	fotoplokštelių	pakuočių.	Norėdami	taupyti	
akumuliatoriaus	įkrovą,	po	naudojimo	išjunkite	
„Polaroid	Now“.

3. Pritvirtinkite dirželį

01

02

03

04

4. Pasirinkite momentinio spausdinimo 
fotoplokšteles
„Polaroid	Now“	naudoja	„i-Type“	ir	600	
momentinio	spausdinimo	fotoplokšteles.	Puikiu	
jūsų	spalvotų	ar	nespalvotų	nuotraukų	akcentu	
taps	legendinis	baltas	„Polaroid“	rėmelis	arba	
vienos	iš	specialių	leidimų	serijos	rėmelis.	
Pasirinkę	fotoplokšteles,	būsite	pasirengę	
padaryti	savo	pirmąją	„Polaroid“	nuotrauką.

Kaip padaryti pirmąją 
nuotrauką
1. Įjunkite „Polaroid Now“ fotoaparatą 
Palaikykite	paspaudę	įjungimo	/	išjungimo	
mygtuką	½	sek.	Fotoplokštelių	skaitiklio	ekrane	
bus	rodomas	„0“,	nes	fotoplokštelės	neįstatytos	į	
fotoaparatą.				

2. Įstatykite kasetę su fotoplokštelėmis
Paspauskite	fotoplokštelių	skyriaus	durelių	
mygtuką,	kad	atidarytumėte	dureles,	tada	
įstatykite	kasetę	su	fotoplokštelėmis	į	fotoaparato	
fotoplokštelių	skyrių.		Įstatykite	kasetę	su	
fotoplokštelėmis	iki	galo,	kad	nuo	šviesos	sauganti	
kortelė	būtų	viršuje,	o	auselė	būtų	nukreipta	į	jus.	
Uždarykite	fotoplokštelių	skyriaus	dureles.	Nuo	
šviesos	sauganti	kortelė	bus	išstumta.	Išimkite	
nuo	šviesos	saugančią	kortelę	ir	apsauginė	
užuolaidėlė	grįš	į	pradinę	padėtį.	Ji	skirta	užtikrinti,	
kad	nuotraukų	ryškinimo	metu	nepatektų	šviesa,	

https://polaroid.com/collections/instant-film
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todėl	jos	nerekomenduojama	nuimti.	Jei	nuo	
šviesos	sauganti	kortelė	nebuvo	išstumta,	išimkite	
kasetę	su	fotoplokštelėmis	ir	vėl	ją	įstatykite	
fotoaparate	iki	galo.			

Rekomenduojame	naudoti	„i-Type“	
fotoplokšteles,	kurios	yra	optimaliai	pritaikytos	
šiam	fotoaparatui.	

Kad	fotoaparatas	visada	rodytų	teisingą	
fotoplokštelių	skaičių,	prieš	įstatydami	naują,	
visada	iki	galo	išnaudokite	jau	įstatytą	kasetę.	Jei	
vis	tiek	nusprendėte	sukeisti	kasetes,	atsiminkite,	
kad	vieną	fotoplokštelę	prarasite,	nes	ji	bus	
apšviesta.	Štai	todėl	kiekviena	kasetė	turi	nuo	
šviesos	saugančią	kortelę.

3. Nustatykite blykstės režimą
Kai	nefotografuojate	ryškioje	saulės	šviesoje,	
rekomenduojame	naudoti	blykstę,	kad	
užtikrintumėte	geriausiu	rezultatus.	Štai	todėl	
numatytasis	„Polaroid	Now“	blykstės	režimas	
yra:	blykstė	suveikia	kiekvieną	kartą	paspaudus	
užrakto	mygtuką.	

Fotografuojant	be	blykstės	taip	pat	galite	
gauti	puikių	rezultatų,	bet	žinokite,	jog	norėdami	
gauti	tinamą	nuotrauką,	turite	užtikrinti	kitą	
šviesos	šaltinį.	Kai	norite	fotografuoti	be	blykstės,	
galiniame	skydelyje	vieną	kartą	paspauskite	
blykstės	mygtuką.	

Padarius	nuotrauką,	blykstės	režimas	vėl	
įsijungs.	Norėdami,	kad	blykstė	būtų	visą	laiką	
išjungta	iki	išjungsite	fotoaparatą,	du	kartus	
paspauskite	blykstės	mygtuką.

4. Pasirinkite tinkamą padėtį
Įsitikinkite,	kad	esate	ne	mažesniu	nei	55	cm	 
(1,8	pėd.)	atstumu	nuo	objekto.	

5. Nukreipkite fotoaparatą į fotografuojamą 
objektą  
„Polaroid	Now“	vaizdo	ieškiklis	yra	kairėje	objektyvo	
korpuso	pusėje.	Kad	kadre	užfiksuotumėte	norimą	
objektą,	tiesiog	pažiūrėkite	pro	vaizdo	ieškiklį	ir	
sukurkite	būsimos	nuotraukos	kompoziciją.

6. Paspauskite užrakto mygtuką  
Kad	padarytumėte	nuotrauką,	paspauskite	
užrakto	mygtuką.	Kai	tik	atleisite	užrakto	
mygtuką,	nuotrauka	bus	išstumta	pro	
fotoaparato	pro	priekinėje	dalyje	esančią	
angą.		Matysite,	kad	nuotrauka	bus	uždengta	

apsaugine	užuolaidėle,	saugančia	nuo	šviesos.	

7. Išimkite nuotrauką 
Atsargiai	kilstelėkite	apsauginę	užuolaidėlę	ir	ji	
grįš	į	fotoaparatą.		Nuotrauką	padėkite	priekine	
puse	į	apačią,	kad	nuotraukos	ryškinimo	metu	ši	
pusė	būtų	apsaugota	nuo	šviesos.	Nekratykite	
jos!	Ant	fotoplokštelių	pakuotės	nurodyta	
ryškinimo	trukmė.

8. Išjunkite fotoaparatą
Norėdami	išjungti	„Polaroid	Now“	fotoaparatą,	
mygtuką	Įjungti	|	Išjungtu	palaikykite	paspaudę	
½	sek.	

Patarimai kaip padaryti 
puikias nuotraukas
Natūralus apšvietimas
Šviesa	yra	geriausias	momentinės	fotografijos	
draugas,	todėl	visada	rekomenduojame	naudoti	
blykstę.	Tačiau	saulėtomis	dienomis	lauke	jums	
nereikia	blykstės.	Nefotografuokite,	kai	saulė	
yra	už	objekto;	fotografuokite	taip,	kad	saulė	
būtų	už	jūsų	ir	šviestų	tiesiai	į	objektą	arba	jį	
apšviestų	iš	šono.	Taip	gausite	ryškią	ir	šviesią	
nuotrauką,	kurioje	objekto	nedengia	šešėlis.	Kai	
fotografuojate	be	blykstės,	visada	fotoaparatą	
laikykite	kaip	galima	stabiliau.	Pavyzdžiui,	
fotoaparatą	laikykite	abejomis	rankomis,	o	
alkūnes	atremkite	į	stalą.	

Kadravimas
Turėtumėte	žinoti,	kad	jūsų	nuotrauka	nebus	
visiškai	tokia	pati	kaip	vaizdas,	matomas	pro	
vaizdo	ieškiklį.	Objektams,	kurie	yra	arčiau	
nei	1,2m	(3,93	pėd.),	turėtumėte	kadro	centrą	
perstumti	šiek	tiek	aukštyn	ir	į	kairę.	

Kompozicija
Sufokusavę	į	objektą,	galite	keisti	nuotraukos	
kompoziciją.	Užrakto	mygtukas	turi	dvi	padėtis.	
Pirmiausia	iki	pusės	paspauskite	mygtuką,	
pakeiskite	kompoziciją	ir		kad	padarytumėte	
nuotrauką,	paspauskite	mygtuką	iki	galo.
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brūkšnys.	Dabar	spaudinėdami	blykstės	mygtuką,	
galite	perjungti	tarp	režimų	+½ EV → 	„Normal	
EV“	(normali	ekspozicija)	>	-1/2	EV.	Pasirinkę	
norimą	EV	nustatymą,	paspauskite	užrakto	
mygtuką.	Atsiminkite:	jei	iš	anksto	neatjungsite	
blykstės,	ji	suveiks.		Po	dviejų	sekundžių,	
pakaitomis	bus	rodomas	kadrų	skaičius	ir	EV	
nustatymas.

Įkrovimas
Virš	Micro	USB	lizdo	yra	akumuliatoriaus	įkrovos	
lygio	indikatorius,	nurodantis	akumuliatoriaus	
įkrovos	lygį.	Norėdami	patikrinti	akumuliatoriaus	
įkrovos	lygį,	įjunkite	fotoaparatą	ir	akumuliatoriaus	
įkrovos	lygio	parodymus	palyginkite	su	toliau	
pateikiamomis	reikšmėmis.

Akumuliatoriaus	
įkrovos	lygio	
indikatorius Reikšmė:

Nedega → Fotoaparatas	išjungtas
Žalias	 → Visiškai	įkrautas			 

(įkrovos	pakanka	15	kasečių) 
Oranžinis → Vidutinė	įkrova			 

(įkrovos	pakanka	1	kasetei)
Raudonas → Baigia	išsikrauti

Norėdami	įkrauti	fotoaparatą,	įstatykite	įkrovimo	
kabelį	į	Micro	USB	lizdą.	Likusį	įkrovimo	laiką	
galima	nustatyti	pagal	LED	indikatorių.

Akumuliatoriaus	
įkrovos	lygio	
indikatorius Reikšmė:

Nedega → Akumuliatorius	visiškai	
įkrautas

Žalias	 → Įkraunamas,	akumuliatorius	
beveik	įkrautas

Oranžinis → Įkraunamas,	įkrautas	iki	
pusės

Raudonas → Įkraunamas,	akumuliatorius	
beveik	iškrautas

Specialiosios funkcijos
Automatinis laikmatis
Jei	norite	atsidurti	kadre,	jums	padės	automatinio	
laikmačio	funkcija.	Vieną	kartą	paspauskite	
automatinio	laikmačio	mygtuką.	Šviesos	diodas	
nuolat	degs	oranžine	spalva,	informuodamas,	jog	
automatinis	laikmatis	įjungtas.	Nustatykite	būsimos	
nuotraukos	kadrą,	tada	paspauskite	užrakto	
mygtuką.	Oranžinė	lemputė	pradės	mirksėti,	
informuodama	apie	atgalinį	laiko	skaičiavimą.	Iki	
suveiks	užraktas,	turite	9	sekundes.	

Kai	naudojate	automatinio	laikmačio	režimą	
ir	nenorite	naudoti	blykstės,	pirmiausia	įjunkite	
automatinį	laikmatį,	tada	paspauskite	blykstės	
mygtuką.	

Jei	persigalvojote,	galite	bet	kuriuo	metu	
atšaukti	automatinį	laikmatį	paspausdami	
automatinio	laikmačio	mygtuką	dar	kartą.

Dviguba ekspozicija
Suteikite	sau	saviraiškos	laisvės	naudodami	
dvigubos	ekspozicijos	funkciją,	leidžiančią	
vienoje	nuotraukoje	derinti	du	atvaizdus.	Dukart	
paspauskite	automatinio	laikmačio	mygtuką,	
kad	įjungtumėte	dvigubos	ekspozicijos	režimą.	
Ekrane	mirksės	„1“	iki	bus	užfiksuotas	pirmas	
kadras,	tada	mirksės	„2“	iki	bus	užfiksuotas	
antras	kadras.	

Blykstė
Jei	norite	blykstę	išjungti	iki	fotoaparato	išjungimo,	
dukart	paspauskite	blykstės	mygtuką.	 

Ekspozicijos kompensavimas (Trim EV)
Labiau	patyrusiems	fotografams	fotoaparate	
numatytas	ekspozicijos	kompensavimo	režimas.	
Šis	režimas	suteikia	galimybę	padaryti	pašviesinti	
arba	patamsinti	nuotrauką.	Ekspozicijos	
kompensavimo	funkciją	galima	panaudoti	didinti	
arba	mažinti	ekspoziciją,	arba	kompensuoti	
scenas	kuriose	neįprastai	pasiskirstę	šviesūs	
ir	tamsūs	elementai,	pavyzdžiui,	fotografuojant	
peizažą,	kai	yra	ryškus	dangus,	arba	objektą	su	
kontrastingu	fonu.

Kad	nuotrauką	padarytumėte	šiek	tiek	
šviesesnę	arba	tamsesnę,	atitinkamai	naudokite	
nustatymus	+½	EV	ir	-½	EV.	Norėdami	pereiti	į	
režimą	Trim	EV,	palaikykite	paspaudę	blykstės	
mygtuką	vieną	sekundę.	Ekrane	rodomas	
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Valymas
Objektyvo	valymui	naudokite	specialiai	tam	
skirtą	mikropluošto	audinį.	Tai	užtikrins,	kad	
nesubraižysite	objektyvo	arba	nepaliksite	dėmių,	
kurios	gali	daryti	įtaką	veikti	nuotraukų	kokybei.

Nuotraukose	pastebėjote	dėmes?	Viena	iš	
priežasčių	–	purvini	ritinėliai.	

Kai	fotografuojate	su	„Polaroid“,	fotoplokštelė	
praeina	pro	du	metalinius	ritinėlius.	Tuo	
momentu	ryškinimo	pasta	paskirstoma	ant	
nuotraukos	negatyvo	ir	pozityvo	elementų.	Po	
to,	nuotrauka	išstumiama	pro	fotoplokštelės	
dureles.	Jei	šie	ritinėliai	yra	purvini	arba	šiek	tiek	
nelygūs,	chemikalai	nebus	tolygiai	paskirstyti	
nuotraukoje	ir	nuotraukoje	liks	nedidelės	žymės.	

Norėdami	nuvalyti	ritinėlius,	atidarykite	
fotoaparato	fotoplokštelių	skyriaus	dureles	
(fotoplokštelės	valymo	metu	gali	likti	
fotoaparate)	ir	naudokite	sudrėkintą	minkštą	
šluostę.	Sukdami	kairėje	apačioje	esantį	
juodą	plastikinį	krumpliaratį,	sukite	ritinėlius	ir	
juos	valykite	šluoste	skersine	kryptimi.	Prieš	
naudodami	fotoaparatą	įsitikinkite,	kad	ritinėliai	
yra	sausi.	

Rekomenduojame	ritinėlius	valyti	prieš	
kiekvieną	naują	fotoplokštelių	kasetę.	Valykite	
juos	kas	2–3	kasetes,	net	jei	jie	atrodo	visiškai	
švarūs.	

Trikčių nustatymas ir 
šalinimas
1. „Polaroid Now“ neišstumia nuotraukos 
arba nuo šviesos saugančios skaidrės.
Įsitikinkite,	kad	„Polaroid	Now“	fotoaparatas	
įkrautas.	Jei	akumuliatoriaus	įkrova	
nepakankama,	fotoaparato	akumuliatoriaus	
lygio	indikatoriaus	LED	mirksės	raudonai.	Tokiu	
atveju	įkraukite	fotoaparatą	ir	bandykite	dar	
kartą.	

Problema	vis	dar	išlieka?	Patikrinkite,	
kiek	liko	kadrų.	Palaikykite	dvi	sekundes	
paspaudę	maitinimo	mygtuką	ir	fotoplokštelių	
skaitiklio	ekrane	bus	nurodytas	kasetėje	likusių	
fotoplokštelių	skaičius.	Jei	ekrane	rodomas	„0“,	
tai	reiškia,	kad	kasetėje	nebeliko	fotoplokštelių.

2. Fotografuojant nesuveikia blykstė.
Įjungus	„Polaroid	Now“,	blykstės	režimas	
įjungiamas	automatiškai.	Jei	blykstė	nesuveikia,	
paspauskite	blykstės	mygtuką	vieną	kartą	
ir	įsitikinkite,	kad	dega	žaibo	piktograma.	
Darydami	nuotraukas	įsitikinkite,	kad	atsitiktinai	
nepaspaudėte	blykstės	mygtuko.

3. Nuotrauka išėjo per tamsi.
Fotoaparatams	„Polaroid“	patinka	šviesa,	todėl	
kuo	daugiau	šviesos,	tuo	geriau.	

Įsitikinkite,	kad	nefotografuojate	atsisukę	
į	saulę.	Jei	fotografuojate	atsisukę	į	saulę,	
pernelyg	didelio	išlaikymo	kompensavimo	
priežastimi	gali	būti		per	ryški	saulės	šviesa,	
o	gautas	vaizdas	bus	per	tamsus,	ir	jame	bus	
sunku	išskirti	fotografuojamą	objektą.

Jei	fotografuojate	patalpose	ir	nenorite	
naudoti	blykstės,	įsitikinkite,	kad	yra	kitas	
šviesos	šaltinis	arba	įjunkite	blykstę.	Blykstę	
taip	pat	verta	naudoti	naktį,	prietemoje	ir	
debesuotomis	dienomis.

4. Nuotrauka gavosi neryški arba susiliejusi
Įsitikinkite,	kad	esate	ne	mažesniu	nei	55	cm	(1,8	
pėd.)	atstumu	nuo	objekto.	Fotografavimo	metu	
įsitikinkite,	kad	laikote	fotoaparatą	stabiliai,	ypač	
tai	aktualu	prasto	apšvietimo	sąlygose,	ir	turite	
tinkamą	šviesos	šaltinį	objekto	fotografavimui.	

5. Fotoplokštelių skaitiklis rodo neteisingą 
fotoplokštelių skaičių.
Kiekvieną	kartą	įstačius	naują	kasetę,	ekrane	
rodomas	skaičius	pasikeičia	į	„8“.	Jei	įstatoma	ne	
pilna	kasetė,	fotoaparato	ekrane	bus	rodomas	
skaičius	„8“	ir	kiekvieną	kartą	padarius	nuotrauką,	
šis	skaičius	sumažės.	Kai	kitą	kartą	įstatysite	naują	
kasetę,	skaitiklis	rodys	8	likusias	nuotraukas.

6. Padariau pirmą dvigubos ekspozicijos 
nuotrauką, bet vėliau persigalvojau.  
Išjunkite	fotoaparatą	ir	palaikykite	paspaudę	
užrakto	mygtuką.	Vėl	įjunkite	fotoaparatą	ir	
fotoplokštelių	skaitiklio	ekrane	bus	rodomas	„-“.	Ir	
toliau	laikykite	paspaudę	užrakto	mygtuką	ilgiau	
nei	10	sekundžių,	kol	fotoplokštelė	nebus	išstumta.

Nerandate	atsakymų?	Žr.	dažnai	užduodamus	
klausimus.

https://support.polaroid.com
https://support.polaroid.com
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Klientų pagalbos tarnyba
Džiaugsimės	galėdami	jums	padėti.	
Su	mumis	galite	susisiekti	toliau	pateikiamais	
kontaktais.			

USA/Canada
usa@polaroid.com
+1	212	219	3254

Europa/kitos šalys
service@polaroid.com
00 800 577 01500

Impossible B.V.
P.O.	Box	242
7500	AE	Enschede
The	Netherlands

Papildomą	ir	aktualią	informaciją	rasite	
apsilankę	polaroid.com/help.	

Garantija
Informacija	apie	„Polaroid	Now“	garantiją	
pateikta	čia:	polaroid.com/warranty

Techninės specifikacijos
Bendroji informacija
Matmenys
150mm	(L)	×111.2mm	(W)	×94mm	(H)

Svoris
445	g	(be	kasetės	su	fotoplokštelėmis)

Darbinė	temperatūra
40–108°F	/	4–42°C,	5–90%	santykinis	drėgnis

Suderinamos	fotoplokštelės
„Polaroid	i-Type“	ir	600	spalvotos	ir	nespalvotos	
fotoplokštelės,	įskaitant	specialius	leidimus.

Akumuliatorius
Didelio	efektyvumo	ličio	jonų	akumuliatorius,	
750	mAh,	3,7	V	vardinė	įtampa,	2,775	Wh

Medžiagos
Išorinis	korpusas
Polikarbonatas	ir	ABS	plastikas

Objektyvas
Optiniai	įrangai	skirtas	polikarbonatas,	dengtas

Užraktas
Specialiai	suprojektuotas	naudojant	precizinį	
žingsninį	variklį

Optinė sistema
Objektyvas
Fiksuoto	židinio	nuotolio	objektyvas

Židinio	nuotolis
Standartinis	objektyvas:	103	mm
Portretinei	fotografijai	skirtas	objektyvas:	95	mm

Matymo	laukas
41°	vertikaliai,	40°	horizontaliai

Blykstės sistema
Vakuumo	išlydžio	stroboskopinė

https://polaroid.com/help
https://polaroid.com/warranty
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Saugos informacija
Fotoaparatas
• Perspėjimas:	elektros	smūgio	pavojus.	
• Draudžiama	atidaryti	arba	ardyti	
motorizuotą	ritinėlių	sistemą.

• Neardykite	fotoaparato.	Netinkamai	
surinkę	galite	sukelti	elektros	smūgį,	jei	
surinkę	vėl	naudojate	fotoaparatą.	

• Nemerkite	fotoaparato	į	vandenį	ar	kitus	
skysčius.

• Nenaudokite	fotoaparato	itin	drėgnoje	
arba	labai	dulkėtoje	aplinkoje.

• Nebandykite	ardyti,	reguliuoti	arba	
išimti	akumuliatorių	ir	(arba)	fotoaparate	
esančią	elektroniką.	

• Nebandykite	išimti	durelių,	nes	jos	
sujungtos	su	fotoaparato	korpusu.	
Tai	daryti	nesaugu,	galite	sugadinti	
fotoaparatą	ir	prarasti	garantiją.

• Į	fotoaparatą	nekiškite	metalinių	objektų.
• Į	ritinėlius	ar	krumpliaračius	nekiškite	
metalinių	objektų.

• Fotoaparatą	laikykite	mažiems	vaikams	
ir	kūdikiams	nepasiekiamoje	vietoje,	nes	
judančios	fotoaparato	dalys	gali	sužaloti.

• Nenaudokite	ir	nelaikykite	fotoaparato	
šalia	bet	kokio	karščio	šaltinio	arba	
įrangos,	išskiriančios	šilumą,	įskaitant	
stereo	stiprintuvus.

• Nenaudokite	fotoaparato	šalia	degių	arba	
sprogių	dujų.

• Neįkraukite	fotoaparato,	jei	pajutoje	
neįprastus	kvapus,	išgirdote	garsus	ar	
pamatėte	dūmus.

• Nebandykite	išardyti	fotoplokštelių	
kasetės	arba	jos	perdaryti	(jei	naudojate	
600	tipo	fotoplokšteles).	Jei	chemikalų	
pateko	į	akis,	nedelsiant	akis	praplaukite	
šaltu	tekančiu	vandeniu	ir	nedelsdami	
kreipkitės	pagalbos	į	gydytoją.	

• Neuždenkite	blykstės.

Akumuliatorius ir įkroviklis
• Šis	įrenginys	naudoja	specialų	
neišimamą	ličio	jonų	akumuliatorių,	
sumontuotą	fotoaparato	korpuse.

• Draudžiama	naudoti	bet	kokio	kito	tipo	
akumuliatorius.	Akumuliatoriaus	pakeisti	
gali	tik	įgalioti	techninės	priežiūros	
centrai.	Jei	akumuliatorius	tinkamai	
naudojamas,	jį	bus	galima	naudoti	
daugelį	metų.

• Energijos	sąnaudos	priklauso	
nuo	aplinkos,	kurioje	naudojamas	
fotoaparatas	ir	nuo	jo	laikymo	sąlygų.	
Jei	visiškai	įkrautas	fotoaparatas	
naudojamas	iš	karto,	įkrovos	pakaks	
15	fotoplokštelių	kasečių.	Dėl	didelių	
blykstės	energijos	sąnaudų	ir	kad	
gautumėte	geriausius	rezultatus,	
rekomenduojame	fotoaparatą	visiškai	
įkrauti	prieš	kiekvieną	fotografavimo	
sesiją.

• Kai	akumuliatoriaus	įkrovos	lygis	
nukrenta	žemiau	nustatyto	lygio,	
fotoaparatas	nebegalės	apdoroti	
fotoplokštelės.	Tokiu	atveju	pradeda	
mirksėti	akumuliatoriaus	LED	
indikatorius,	nurodydamas,	kad	būtina	
įkrauti	akumuliatorių.	Taip	išvengiama	
nuotraukos	užstrigimo	tarp	ritinėlių.

• Įsigijimo	metu	akumuliatorius	nėra	
visiškai	įkrautas.	Naudodami	pateikiamą	

USB	įkrovimo	kabelį,	iki	galo	įkraukite	
akumuliatorių.	Tai	paprastai	trunka	1–2	
valandas	(priklauso	nuo	naudojimo).

• Pateikiamo	įkrovimo	kabelio	veikimas	
buvo	išbandytas	naudojant	„Apple	
iPhone“	įkrovimo	adapterius.	Nors	
jis	gali	būti	jungiamas	į	kitus	USB	
lizdus,	pvz.,	kompiuterio,	USB	
maitinimo	adapteriuose,	televizoriuose,	
automobiliuose	ir	pan.,	negalime	
užtikrinti,	kad	jis	bus	įkraunamas	
tinkamai.

• Kai	fotoaparatas	nebenaudojamas,	
pašalinkite	jį	tinkamai.

Eksploatavimo sąlygos
• Kad	apsaugotumėte	šiame	fotoaparate	
naudojamas	itin	tikslias	technologijas,	
niekada	nepalikite	fotoaparato	toliau	
nurodytose	aplinkose	ilgesnį	laiką:	
aukšta	temperatūra	(+42	°C	/	108	°F),	
didelis	drėgnis,	vietose,	kuriose	didelis	
temperatūrų	svyravimas	(karšta	ir	šalta),	
saulėkaitoje,	smėlėtose	arba	dulkinose	
aplinkose,	pavyzdžiui,	paplūdimiuose,	
drėgnose	vietose	arba	vietose,	kuriose	
yra	stiprios	vibracijos.

• Nenumeskite	fotoaparato	ir	saugokite	jį	
nuo	stiprių	smūgių	ar	vibracijų.

• Nestumkite,	netraukite	ir	nespauskite	
objektyvo.

Atitikimas 
standartams
Svarbios	ličio	jonų	akumuliatorių	
eksploatavimo	taisyklės:
1.	Nemesti	į	ugnį.
2.	Nesukelti	trumpojo	jungimo.
3.	Neardyti.
4.	Pažeidus	akumuliatorių,	nedelsiant
				nutraukti	jo	naudojimą.
5.	Tinkamai	šalinti	nebenaudojamus
				akumuliatorius.
6.	Laikyti	atokiau	nuo	vandens.

ES atitikties deklaracija
Šiuo	dokumentu	„Impossible	B.V.“	patvirtina,	
kad	naudojamas	pagal	paskirtį	„Polaroid	
Now“	analoginis	momentinis	fotoaparatas	
atitinka	pagrindinius	elektromagnetinio	
suderinamumo	direktyvos	(2014/30/
ES),	žemos	įtampos	direktyvos	(2014/35/
Es),	RoHs	direktyvos	(2011/65/ES)	ir	kitų	
susijusių	nuostatų	reikalavimus.

Atitikimo Federalinės ryšių tarnybos 
(FRK) normoms deklaracija
Šis	prietaisas	atitinka	FRK	taisyklių	15	dalį.	
Veikimui	taikomos	šios	dvi	sąlygos:	(1)	šis	
prietaisas	negali	kelti	kenksmingų	trikdžių	
ir	(2)	šis	prietaisas	turi	priimti	bet	kokius	
trikdžius,	net	ir	tokius,	dėl	kurių	gali	veikti	
netinkami.
Perspėjimas Naudotojas	yra	

informuotas	apie	tai,	atlikti	pakeitimai	arba	
modifikacijos,	nepatvirtinti	už	atitikimą	
atsakingos	šalies,	gali	panaikinti	naudotojo	
teisę	į	prietaiso	naudojimą.	Šis	prietaisas	
neturi	būti	laikomas	arba	naudojamas	šalia	
bet	kokios	kitos	antenos	arba	siųstuvo.

Atkreipkite	dėmesį,	kad	bandymų	
metu	nustatyta,	jog	šis	prietaisas	atitinka	
B	klasės	skaitmeniniams	prietaisams	
taikomus	apribojimus	kaip	numatyta	
FRK	taisyklių	15	dalyje.	Šie	apribojimai	
skirti	užtikrinti	apsaugą	nuo	kenksmingų	
trikdžių	gyvenamuosiuose	pastatuose.	Šis	
prietaisas	generuoja,	naudoja	ir	gali	skleisti	
radijo	dažnio	energiją	ir,	jei	sumontuojamas	
ir	naudojamas	ne	pagal	instrukciją,	gali	
trikdyti	radijo	ryšį.	Tačiau	nėra	garantijos,	
kad	trikdžių	neatsiras	konkrečioje	įrangoje.	
Jeigu	šis	prietaisas	trikdo	radijo	arba	
televizijos	signalų	priėmimą,	tai	galima	
nustatyti	įjungiant	ir	išjungiant	prietaisą;	
naudotojas	turi	pabandyti	pašalinti	trikdžius	
atlikdamas	vieną	ar	kelis	iš	toliau	pateiktų	
veiksmų:
 - perorientuoti	arba	pakeisti	priėmimo	
antenos	padėtį;

 - padidinti	atstumą	tarp	prietaiso	ir	imtuvo;
 - prietaisą	prijungti	prie	elektros	lizdo,	kuris	
prijungtas	prie	kitos	elektros	grandinės,	
nei	imtuvas;

 - pagalbos	kreiptis	į	pardavėją	arba	
patyrusį	radijo	ir	televizijos	specialistą.

Šis	prietaisas	atitinka	FRK	spinduliavimo	
poveikio	ribas,	nustatytas	nekontroliuojamai	
aplinkai.	Galutinis	naudotojas	turi	vadovautis	
konkrečiomis	naudojimo	instrukcijomis,	kad	
atitiktų	RD	poveikio	ribas.

Industry Canada (IC)
Šis	prietaisas	atitinka	Kanados	pramonės	
nelicenzinio	(–	ių)	RSS	standarto	(-ų)	FRK	
taisyklių	15	dalį.	Veikimui	taikomos	šios	
dvi	sąlygos:	(1)	šis	prietaisas	negali	kelti	
kenksmingų	trikdžių	ir	(2)	šis	prietaisas	turi	
priimti	bet	kokius	trikdžius,	net	ir	tokius,	dėl	
kurių	gali	veikti	netinkami.

Simbolis	reiškia,	kad	pagal	vietos	
įstatymus	ir	reglamentus	prietaiso	
negalima	išmesti	kartu	su	buitinėmis	

atliekomis.	Jis	turi	būti	šalinamas	atskirai.	
Kai	prietaisas	nebenaudojamas,	pristatykite	
jį	į	vieninių	institucijų	nurodytą	atliekų	
surinkimo	punktą.	Kai	kurie	surinkimo	
punktai	atliekas	priima	nemokamai.	
Specializuotas	šalinamo	prietaisas	
surinkimas	ir	perdirbimas	padeda	tausoti	
gamtos	išteklius	ir	užtikrina,	kad	jis	bus	
perdirbtas	aplinką	ir	žmonių	sveikatą	
tausojančiu	būdu.
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Kasutusjuhend



Kaamera Polaroid Now jäädvustab elu seda 
kogedes. Meie autofookusega kaamera 
teeb teile suurepärase kvaliteediga fotosid, 
olenemata sellest, kuhu moment teid 
parasjagu viib. Käesolevas juhendis käsitleme 
kõike, mida peate teadma. Alates sellest, 
kuidas teha oma esimene Polaroid foto, kuni 
klienditoeni, kui peaksite seda kunagi vajama, 
et saaksite oma uut Polaroid kaamerat parimal 
võimalikul moel ära kasutada. 

Polaroid
Now





A  Päästik

B  Objektiiv

C  Välklamp

D  Pildiotsija

E  Viitavaja ja topeltsäritus

F  Filmipesa avaja

G  Välklamp sisse / välja 

H  Sisse / välja

I  Piltide arvu loendur

J  Kaelarihma aas

K  Aku taseme näidik

Ekraan Tähendus:

Valgustamata → Kaamera on välja lülitatud

0 → Film puudub

1 → Jäänud on üks foto

2 → Jäänud on kaks fotot

3 → Jäänud on kolm fotot

4 → Jäänud on neli fotot

5 → Jäänud on viis fotot

6 → Jäänud on kuus fotot

7 → Jäänud on seitse fotot

8 → Jäänud on kaheksa fotot

- → Tume kaitseplaat on sees

Filmtællerdisplay 

Ekraan Tähendus:

1 (vilgub) → 1. säritus topeltsäritusest

2 (vilgub) → 2. säritus topeltsäritusest

d o o r → Filmitöötlemisüksuse luuk 
on avatud

L → Tõrge objektiivi valimisel

c → Objekt on liiga lähedal

b (vilgub 5x) → Aku tase on madal

→ Väljuta filmi animatsioon

→ EV kärpimine  +½ EV

→ EV kärpimine, tavaline

→ EV kärpimine  -½ EV

D

G H

I

JJ

K

A
B

C

E

F

D
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Alustamine
1. Avage kaamera Polaroid Now karp ja 
kontrollige, et teil oleks kõik vajalikud asjad 
olemas. 

01 Polaroid Now kaamera
02 Mikro-USB laadimiskaabel 
03 Lühijuhend
04 Kaamera kaelarihm

2. Pange oma kaamera laadima.
Karbist võttes pole kaamera Polaroid Now 
täielikult laetud, seega peate enne alustamist 
selle täis laadima. Sisestage kaabli mikro-USB 
pool kaamera küljel olevasse pesasse ja USB 
pool oma USB laadimisadapterisse. Sel ajal, 
kui kaamera on ühendatud vooluvõrku ja see 
laeb, vilgub punaselt akutaseme LED-näidik, 
mis asetseb mikro-USB pesa kõrval. See 
lülitub välja, kui kaamera on täielikult laetud.

USB elektriadapteriga läheb täislaetuse 
saavutamiseks pistikupesa kaudu tavaliselt 
aega umbes 2 tundi.  Olenevalt kasutusest 
on täislaetud Polaroid Now kaameral piisavalt 
võimsust, et pildistada 15 filmipaki jagu pilte. 
Ärge unustage pärast kasutamist Polaroid Now 
kaamerat välja lülitada, et säästa aku tööiga.

3. Kinnitage oma kaelarihm.

01

02

03

04

4. Leidke oma kiirfilm.
Polaroid Now kasutab i-tüüpi ja 600 kiirfilme. 
Soetage omale ikooniline Polaroidi raam 
värvilise või mustvalgena või meie eriväljaande 
raamidega. Leidke oma järgmine film siit, 
siis olete valmis oma esimese Polaroid foto 
jäädvustamiseks.

Kuidas jäädvustada oma 
esimene foto
1. Lülitage kaamera Polaroid Now sisse. 
Vajutage pool sekundit nuppu ON | OFF. 
Kaadriloendi ekraan näitab numbrit „0“, sest 
kaameras pole sel hetkel filmi sees.    

2. Sisestage oma filmipakk.
Filmikambri luugi avamiseks vajutage luugi 
nuppu, seejärel sisestage filmipakk oma 
kaamera filmikambrisse.  Lükake filmipakk 
üleni sisse, nii et tume kaitseplaat on 
suunaga ülespoole ja lipik suunaga teie 
poole. Sulgege filmikambri luuk. Tume 
kaitseplaat väljutatakse kaamerast. 
Eemaldage tume kaitseplaat ja lubage 
kaitsekilel uuesti sisse rulluda. Kaitsekile 
on loodud ilmutamise ajal kaitsma kujutisi 
valguse eest, nii et ärge eemaldage seda. 
Kui tume kaitseplaat pole väljutatud, 
eemaldage filmipakk ja sisestage see uuesti, 
veendumaks, et pakk on lükatud täielikult 
kaamera sisse.   

https://polaroid.com/collections/instant-film
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Soovitame kasutada i-tüüpi filmi, kuna 
kaamera on optimeeritud selle konkreetse 
filmi kasutamiseks. 

Veendumaks, et kaamera kuvab alati 
õige kaadriloendi, kasutage filmipakk enne 
uue sisestamist alati lõpuni. Kui otsustate 
siiski filmipakke vahetada, teadke, et üks 
foto läheb raisku, kuna see puutub kokku 
valgusega. Seetõttu on igal pakil tume 
kaitseplaat.

3. Seadistage välgurežiim.
Igas olukorras, mil te ei pildista ereda ja 
otsese päikesevalguse käes, soovitame 
kasutada välku, et saavutada parimaid 
kaadreid. Seetõttu käivitub välklamp  
vaikimisi iga kord, kui te kasutate kaamerat 
Polaroid Now. 

Välguta pildistamine võib anda teile 
samuti ilusaid tulemusi, kuid pidage 
meeles, et vajate muud valgusallikat, et 
olla kindel foto õnnestumises. Selleks, 
et pildistada ilma välguta, vajutage 
tagapaneelil üks kord välklambi nuppu. 

Pärast foto tegemist lülitatakse välklamp 
uuesti sisse. Selleks, et deaktiveerida 
välklampi kuni kaamera väljalülitamiseni, 
vajutage välklambi nuppu kaks korda.

4. Võtke asend sisse.
Veenduge, et olete oma objektist vähemalt 
55 cm kaugusel.  

5. Sihtige kaamera oma objekti suunas.
Polaroid Now kasutab pildiotsijat, mis asub 
objektiivi silindri vasakul küljel. Selleks, et 
sihtida oma objekti suunas, joondage lihtsalt 
oma silm pildiotsija silindriga ja kasutage 
kujutist, mida näete, et luua oma kaader.

6. Vajutage päästikunuppu. 
Foto tegemiseks vajutage päästikunuppu.  
Foto väljutatakse kaamera eesosas 
oleva pilu kaudu kohe, kui vabastate 
päästikunupu. Siis näete, et foto on kaetud 
kaitsekilega, mis kaitseb filmi valguse eest. 

7. Eemaldage foto. 
Tõstke kaitsekile õrnalt üles, et see rulluks 
kaamerasse tagasi.  Eemaldage foto ja 

pange see suunaga allapoole, et jätkata 
ilmutamise ajal selle kaitsmist valguse eest. 
Ärge raputage seda! Õigeid ilmutusaegu 
vaadake filmipaki tagaosalt.

8. Lülitage kaamera välja.
Kaamera Polaroid Now väljalülitamiseks 
vajutage pool sekundit nuppu ON | OFF. 

Näpunäited suurepäraste 
fotode tegemiseks
Loomulik valgus
Kiirfotode puhul on valgus teie parimaks 
sõbraks, mistõttu soovitame alati kasutada 
välklampi. Kuid päikeselisel päeval ei pea te 
väljas olles üldse oma välklampi kasutama. 
Veenduge, et te ei pildistaks päikese suunas, 
vaid pildistage hoopiski nii, et päike jääks teie 
selja taha, olles näoga otse või küljega oma 
objekti suunas, et teil tekiks hele ja selge pilt 
ning objektile ei jääks varje. Parimate tulemuste 
saavutamiseks ilma välguta on kõige olulisem 
meeles pidada, et hoiaksite oma kaamerat 
stabiilsena. Stabiilsena saab seda hoida näiteks 
nii, et hoiate kaamerat mõlema käega ja panete 
oma küünarnukid lauale. 

Raamimine
Peate olema teadlik sellest, et teie foto 
ei peegelda täpselt seda, mida näete läbi 
pildiotsija. Objektide puhul, mis on lähemal kui 
1,2 m, peaksite oma sihtimist kohandama veidi 
üles ja vasakule. 

Kompositsioon
Foto kompositsiooni on võimalik muuta pärast 
objektile fokusseerimist. Päästikunupul on 
kaks asendit. Kõigepealt vajutage päästikunupp 
pooleldi alla, seejärel muutke kompositsiooni 
ja vajutage nupp foto jäädvustamiseks täielikult 
alla.
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väike joon. Välklambi nupu puudutamine läbib 
olekuid +½ EV → Tavaline EV → -½ EV. Kui 
olete oma EV seadistuse valinud, vajutage 
päästikunuppu nii, nagu tavaliselt seda 
teeksite. Pidage meeles, et välklamp on selle 
aja jooksul aktiveeritud, kui te seda eelnevalt 
välja ei lülitanud.  Kahe sekundi pärast kuvab 
ekraan vahelduvalt kaadriloendit ja EV seadet.

Laadimine
Mikro-USB pesa kohal on akutaseme LED-
näidik, mis näitab teile aku taset. Kaamera 
akutaseme kontrollimiseks lülitage kaamera 
sisse ja vaadake akutaseme LED-näidikut 
seoses selle tabeliga.

Akutaseme 
LED-näidik Tähendus:

Valgus puudub → Kaamera on välja lülitatud
Roheline → Laetud     

(piisab 15 filmipaki jaoks) 
Oranž → Keskmine laetus    

(piisab 1 filmipaki jaoks)
Punane → Madal laetus

Kaamera laadimiseks sisestage laadimiskaabel 
mikro-USB pesasse. Kui olete seda teinud, 
annab LED-näidik teile teada, milline on 
kaamera aku tase.

Akutaseme 
LED-näidik Tähendus:

Valgus puudub → Kaamera on täielikult 
laetud

Roheline → Laeb, aku on peaaegu täis

Oranž → Laeb, aku on poolenisti täis

Punane → Laeb, aku on peaaegu tühi

Puhastamine
Objektiivi puhastamiseks kasutage selleks 
otstarbeks mõeldud mikrokiudlappi. See 
tagab, et te ei kriimustaks objektiivi ega jätaks 

Eriomadused
Taimer
Taimeriga on teil võimalik ka iseend fotole 
paigutada. Puudutage taimeri nuppu üks 
kord. LED-näidik süttib oranžina, andes 
märku sellest, et taimer on aktiveeritud. 
Kui olete oma foto raamistanud, 
vajutage päästikunuppu. Oranž LED-
näidik vilgub, andes märku, et taimer 
teostab mahaloendust. Teil on enne foto 
jäädvustamist aega 9 sekundit. 

Selleks, et jäädvustada taimeri abil tehtud 
fotosid ilma välguta, aktiveerige kõigepealt 
taimer ja seejärel vajutage välklambi nuppu. 

Kui mõtlete ümber, saate taimeri tühistada, 
vajutades uuesti taimeri nuppu.

Topeltsäritus
Väljendage end rohkem kui ühel viisil 
topeltsärituse funktsiooni abil, mis võimaldab 
teil ühele fotole kombineerida kaks kujutist. 
Topeltsärituse režiimi aktiveerimiseks 
vajutage taimeri nuppu kaks korda. 
Ekraanil vilgub „1“, kuni on jäädvustatud 
esimene kaader, seejärel vilgub „2“, kuni on 
jäädvustatud teine kaader. 

Välklamp
Selleks, et deaktiveerida välklampi kuni 
kaamera väljalülitamiseni, puudutage nuppu 
kaks korda.   

Särituskompensatsioon (EV kärpimine)
Palju kogenumatele fotograafidele on 
kaameral olemas särituskompensatsiooni 
režiim. See režiim võimaldab teil muuta 
fotosid heledamaks või tumedamaks. Seda 
võib kasutada selleks, et fotot tahtlikult 
ala- või ülevalgustada, või selleks, et 
kompenseerida stseene, millel on atüüpiline 
valguse edastamine ja tumedad elemendid, 
nagu näiteks heleda taevaga maastik või 
kontrastse tagapõhjaga objekt.

Saadaval on seaded +½ EV ja -½ EV, 
mis muudavad teie fotod vastavalt kas 
heledamaks või tumedamaks. Režiimi EV 
kärpimine kasutamiseks hoidke ühe sekundi 
jooksul all välklambi nuppu. Ekraanile ilmub 
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maha mingeid niite, mis võiks teie fotode 
kvaliteeti mõjutada.

Kas teie fotodel on täpilised laigud? Üheks 
põhjuseks võivad olla määrdunud rullikud. 

Polaroid foto tegemisel liigub film läbi 
kahe metallist rulliku. See on koht, kus 
ilmutusaine jaotatakse foto negatiivsete ja 
positiivsete osade vahel enne, kui see väljub 
filmikambri luugi kaudu. Kui need rullikud on 
määrdunud või veidi ebaühtlased, ei jaotu 
keemia ühtlaselt kogu fotole ja sellele tekivad 
väikesed laigud. 

Rullikute puhastamiseks avage kaamera 
filmikambri luuk (puhastamise ajaks võib 
film jääda kaamerasse) ja kasutage pehmet 
ning niisket lappi. Pöörake rullikuid, pöörates 
allpool vasakul asuvat musta plastikust ajamit, 
ja pühkige rullikute liikumise ajal neist lapiga 
üle. Enne, kui uuesti kaamerat kasutama asute, 
veenduge, et rullikud on kuivad. 

Soovitame rullikuid kontrollida enne iga 
uue filmipaki sisestamist ja puhastage neid iga 
2–3 filmipaki järel isegi siis, kui nad tunduvad 
täiesti puhtad. 

Veatuvastus
1. Minu Polaroid Now ei väljuta mu fotot ega 
tumedat kaitseplaati.

Veenduge, et teie kaamera Polaroid Now on 
laetud. Kaamera akutaseme LED-näidik vilgub 
punaselt, kuid kaameral pole töötamiseks 
piisavalt akut järgi. Sellisel juhul peaksite oma 
kaamerat laadima ja siis uuesti proovima. 

Kas teil esineb ikka probleeme? Kontrollige, 
mitu fotot teil järgi on jäänud. Hoidke kahe 
sekundi jooksul all toitenuppu ja filmiloenduri 
ekraan kuvab, mitu fotot on filmipakki veel 
jäänud. Kuid LED-näidik näitab arvu „0“, siis see 
tähendab, et filmipakki pole ühtegi fotot alles 
jäänud.

2. Välklamp ei sütti foto tegemisel.
Polaroid Now lülitab kaamera sisselülitamisel 
välklambi automaatselt sisse. Kui välklamp ei 
sütti, vajutage välklambi nuppu üks kord, kuni 
näete, et välgunool helendab. Fotosid tehes 
veenduge, et te pole kogemata vajutanud 
välklambi nuppu.

3. Mu foto tuli välja liiga tume.
Polaroid kaameratele meeldib valgus. Mida 
rohkem valgust teil on, seda parem. 

Veenduge, et te ei pildista päikese suunas. 
Päikesevalguse poole pildistades võib 
liigne valgus põhjustada seda, et kaamera 
kompenseerib kujutist säritades üle, luues 
kujutise, mis on liiga tume, et korralikult teie 
objekti säritada.

Kui teete fotosid siseruumides ja te ei 
soovi välklampi kasutada, veenduge, et leiate 
mõne muu valgusallika – või kasutage välku. 
Välklamp on kasulik ka öösel, videviku ajal ja 
pilvistel päevadel.

4. Minu foto tuli välja hägune või udune.
Veenduge, et olete oma objektist vähemalt 55 
cm kaugusel. Pildistades veenduge, et hoiate 
kaamerat stabiilselt, eriti vähese valgustusega 
tingimustes, ja et teil oleks tugev 
valgusallikas, mis teie objekti valgustaks. 

5. Kaadriloenduri ekraan näitab valet 
numbrit.
Ekraan kuvab algseadistusena number 
„8“ iga kord, kui kassett sisestatakse. Kui 
sisestatakse osaliselt kasutatud kassett, 
kuvatakse kaameral number „8“ ja toimub 
mahaloendus iga pildi tegemisel. Järgmine 
kord, kui sisestate täis filmipaki, näitab 
loendur korrektselt kaheksat alles jäänud 
fotot.

6. Ma tegin topeltsärituse esimese foto, kuid 
mõtlesin ümber.  
Lülitage oma kaamera välja, vajutage ja hoidke 
all päästikunuppu. Lülitage kaamera uuesti 
sisse ja kaadriloendur kuvab kujutise „-“. 
Jätkake päästikunupu hoidmist üle 10 sekundi, 
kuni film väljutatakse kaamerast.

Kas te ei leia seda, mida otsite? Vaadake meie 
korduma kippuvaid küsimusi.

https://support.polaroid.com
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Klienditugi
Oleme siin, et teid aidata. 
Võtke meiega ühendust, kasutades alltoodud 
teavet. 

USA/Canada
usa@polaroid.com
+1 212 219 3254

Euroopa/ülejäänud maailm
service@polaroid.com
00 800 577 01500

Impossible B.V.
P.O. Box 242
7500 AE Enschede
The Netherlands

Kui soovite veelgi üksikasjalikumat ja 
ajakohasemat teavet, külastage veebilehte  
polaroid.com/help. 

Garantii
Garantii kaamerale Polaroid Now leiate siit:  
polaroid.com/warranty

Tehnilised kirjeldused
Üldteave
Mõõdud
150mm (L) ×111.2mm (W) ×94mm (H)

Kaal
445 grammi (ilma filmipakita).

Töötemperatuur
40–108°F / 4–42°C, 5–90% suhtelist 
õhuniiskust.

Tootega sobiv film
Polaroidi i-tüüpi ja 600 film nii värvilisel kui ka 
mustvalgel kujul, sh eriväljaanded.

Aku
Kõrgjõudlusega liitiumioonaku, 750 mAh, 
nimipinge 3.7 V, 2.775 Wh.

Materjalid
Väliskest
Polükarbonaad + ABS-plastid.

Objektiiv
Optiline polükarbonaadist objektiiv, 
kattekihiga.

Katikusüsteem
Kohandatud disain, mis kasutab täpset 
samm-mootorit.

Optiline süsteem
Objektiiv
Fikseeritud fookusega objektiiv.

Fookuskaugus
Standardobjektiiv: 103 mm
Portreeobjektiiv: 95 mm

Vaateväli
41° vertikaalses ja 40° horisontaalses 
asendis.

Välklambisüsteem
Vaakumiga gaaslahendustoru stroboskoop.

https://polaroid.com/help
https://polaroid.com/warranty
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Ohutusteave
Kaamera
• Hoiatus! Elektrilöögi tekkimise oht. 
• Ärge avage ega võtke osadeks 

motoriseeritud rullsüsteemi.
• Ärge võtke seadet osadeks. Seadme 

taaskasutamisel võib väär kokkupanek 
põhjustada elektrišokki. 

• Ärge kastke seadet vette või muudesse 
vedelikesse.

• Ärge kasutage seadet kõrge 
õhuniiskusega keskkonnas ega väga 
tolmustes keskkondades.

• Ärge üritage omavoliliselt muuta, 
kohandada või eemaldada akut ja/või 
kaamera sees olevat elektroonikat. 

• Ärge üritage omavoliliselt eemaldada 
luuki, kuna see on ühendatud seadme 
korpusega. Nõnda toimimine on ohtlik, 
kahjustab tõenäoliselt teie seadet ja 
muudab teie garantii kehtetuks.

• Ärge sisestage seadmesse 
metallesemeid.

• Ärge sisestage rullikutesse või 
mehhanismidesse mingeid esemeid.

• Hoidke väikesed lapsed ja imikud 
seadmest eemal, et seadme liikuvad 
osad ei saaks neid vigastada.

• Ärge kasutage ega hoiustage seadet 
ühegi soojusallika või mis tahes 
seadmestiku lähedal, mis toodab 
soojust, sh stereovõimendid.

• Ärge kasutage seadet tule- või 
plahvastusohtlike gaaside läheduses.

• Ärge laadige seadet, kui märkate mis 
tahes ebatavalisi lõhnasid, müra või 
suitsu.

• Ärge üritage omavoliliselt võtta 
osadeks filmi akut ega muuta seda 
mis tahes viisil (kui kasutate 600 tüüpi 
filmi). Kui akuvedelik satub teile silma, 
loputage oma silmad koheselt värske, 
külma voolava veega ning pöörduge 
koheselt arsti poole. 

• Ärge katke välklampi.

Aku ja laadija
• See seade kasutab spetsiaalset 

kaamera korpuse sisse paigaldatud 
liitiumioonakut, mis ei ole eemaldatav.

• Seadmega pole võimalik kasutada 
ühtegi teist akut. Akuvahetust 
võib teostada ainult autoriseeritud 
teeninduskeskus. Õige kasutuse korral 
töötab aku mitmeid aastaid.

• Energiatarve varieerub olenevalt 
keskkonnast, kus seadet kasutatakse, 
ja sellest, kuidas seadet on hoiustatud. 
Kui seadet kasutatakse koheselt 
pärast täislaadimist, varustab aku 
seadet piisavalt energiaga, et teha 
välgusäritusega 15 filmipaki jagu pilte. 
Välklambi suure energiakasutuse 
tõttu soovitame parimate tulemuste 
saavutamiseks laadida kaamera täis 
enne igat fotosessiooni.

• Kui aku energiatase langeb allapoole 
teatud taset, ei töötle seade enam 
filmi. Aku LED-näidik vilgub ja annab 
märku, kui seda on vaja uuesti laadida. 
See on mõeldud selleks, et ennetada 
foto kinnijäämist sel ajal, kui seda 
töödeldakse rullsüsteemis.

• Taaslaetav aku pole ostmise ajal 
täielikult laetud. Laadige aku täiesti 
täis seadmega kaasneva USB 
laadimiskaabliga. Tavaliselt kulub 
selleks 1–2 tundi (võib erineda 
olenevalt kasutusviisist).

• Seadmega kaasneva aku laadimiskaabli 
töökindlust on testitud Apple’i iPhone’i 
vooluadapteritega. Kuigi seda võib 
kasutada muude USB-pesadega, nt 
arvuti, USB vooluadapterid, televiisorid, 
autod jne, pole võimalik garanteerida 
selle nõuetekohast toimimist.

• Kui seadet ei kasutata enam, andke see 
nõuetekohaselt taastöötlemisse.

Kasutuskeskkond
• - Selleks, et kaitsta selles seadmes 

sisalduvat ülitäpset tehnoloogiat, 
ärge kunagi jätke kaamerat pikemaks 
ajaks järgnevatesse keskkondadesse: 
kõrge temperatuur (+42 °C), kõrge 
niiskustase, kohad, kus esineb 
äärmuslikke muutusi temperatuuris 
(kuum ja külm), otsene päikevalgus, 
liivased või tolmused keskkonnad, 
nagu näiteks rannad, rõsked kohad, või 
tugeva vibratsiooniga asukohad.

• - Ärge laske seadmel kukkuda ega laske 
sel puutuda kokku tõsiste löökide või 
vibratsioonidega.

• - Ärge lükake ega tõmmake objektiivi 
ega vajutage sellele.

Vastavus
Olulised juhised liitiumioonakude 
kasutamiseks.
1. Ärge visake lõkkesse.
2. Ärge tekitage lühiühendust.
3. Ärge võtke koost lahti.
4. Ärge jätkake toote kasutamist, kui see 
    on saanud kahjustada.
5. Pärast kasutamist kõrvaldage 
    nõuetekohaselt.
6. Hoidke veest eemale.

ELi vastavusdeklaratsioon
Käesolevaga kinnitab Impossible B.V., et 
analoog kiirfilmikaamera Polaroid Now 
vastab elektromagnetilise ühilduvuse 
direktiivi 2014/30/EL, madalpinge 
direktiivi 2014/35/EL ja ohtlike ainete 
kasutamise piiramise direktiivi 2011/65/
EL ning muude asjaomaste sätete 
olulistele nõuetele, kui seda kasutatakse 
ettenähtud otstarbel.

FCC overensstemmelseserklæring
Käesolev seade vastab Ameerika 
Ühendriikide Föderaalse Sidekomisjoni 
(FCC) nõuete punktile 15. Seadme 
käitamine peab vastama järgnevale 
kahele tingimusele. (1) Käesolev seade 
ei tohi põhjustada kahjulikke häireid. 
(2) Käesolev seade peab vastu võtma 
igasuguseid häireid, sh häireid, mis võivad 
põhjustada seadme soovimatut toimimist.

Hoiatus Kasutajat on hoiatatud, et 
muudatused või täiustused, mida pole 
selgesõnaliselt lubanud vastavuskontrolli 
eest vastutav osapool, võivad tühistada 

kasutaja õigused seadet kasutada.
Käesolevat seadet ei tohi hoida ega 
käitada koos mis tahes teise antenni või 
saatjaga.

Teadke, et seda seadet on testitud 
ja see on tunnistatud FCC nõuete 
punkti 15 kohaselt vastavaks B-klassi 
digitaalseadmete piirangutega. Need 
piirangud on mõeldud pakkuma 
mõistlikku kaitset kahjulike häirete vastu 
kodutarbijate seadmetes. Käesolev 
seade tekitab, kasutab ja võib kiirata 
raadiosageduslikku energiat ning 
võib põhjustada kahjulikke häireid 
raadiosidele, kui seda ei paigaldata ega 
kasutata juhiste järgi. Samas puudub 
garantii selle kohta, et häireid mingis 
konkreetses seadmes ei hakka esinema. 
Kui käesolev seade põhjustab kahjulikke 
häireid raadio- või televisioonisignaali 
vastuvõtus, mida on võimalik tuvastada 
seadet sisse ja välja lülitades, 
soovitatakse kasutajal püüda häireid 
kõrvaldada ühe või mitme järgneva 
meetme abil.
 - Muutke vastuvõtuantenni suunda või 

paigutage see ümber.
 - Suurendage seadme ja vastuvõtja 

vahelist kaugust.
 - Ühendage seade pistikupessa, mille 

vooluring erineb sellest, kuhu on 
ühendatud vastuvõtja.

 - Pidage nõu edasimüüja või kogenud 
raadio-/teletehnikuga.

Seade vastab FCC kiirgusega 
kokkupuute piirmääradele, mis on 
kehtestatud kontrollimata keskkonnale. 
Raadiosageduslikule kokkupuutele 
vastamiseks on lõppkasutaja kohustatud 
järgima konkreetseid käitamisjuhiseid.

Industry Canada (IC)
Käesolev seade vastab FCC nõuete 
punktile 15 ja Industry Canada 
litsentsivaba(de)le raadiosidestandardi(te) 
normidele. Seadme käitamine peab 
vastama järgnevale kahele tingimusele. 
(1) Käesolev seade ei tohi põhjustada 
kahjulikke häireid. (2) Käesolev seade 
peab vastu võtma igasuguseid häireid, sh 
häireid, mis võivad põhjustada seadme 
soovimatut toimimist.

See sümbol näitab, et teie toode 
tuleks kohalike seaduste ja 
määruste järgi kõrvaldada 

olmejäätmetest eraldi. Kui käesolev toode 
jõuab oma tööea lõppu, viige see kohaliku 
omavalitsuse määratud kogumispunkti. 
Mõned kogumispunktid võtavad tooteid 
vastu tasuta. Teie toote liigitikogumine ja 
ringlussevõtt kõrvaldamise ajal aitab 
säästa loodusressursse ning tagada, et 
see võetakse ringlusesse viisil, mis 
kaitseb inimtervist ja keskkonda.
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Polaroid	Now	zachycuje	život	tak,	jak	ho	
zrovna	žijete.	Nezáleží,	kde	zrovna	jste,	nebo	
co	prožíváte,	náš	fotoaparát	s	automatickým	
zaostřením	vám	vždy	zajistí	úžasně	kvalitní	
fotografie.	V	tomto	návodu	vám	vysvětlíme	
vše,	co	potřebujete	vědět,	od	prvního	pořízení	
polaroidového	snímku,	po	další	podporu,	
pokud	ji	vůbec	budete	potřebovat,	aby	vám	
váš	nový	Polaroid	přinesl,	co	nejvíce. 

Polaroid
Now





A 	 Spoušť

B 	 Objektiv

C 	 Blesk

D 	 Hledáček

E 	 Časovač	&	dvojitá	expozice

F 	 Tlačítko	dvířek	prostoru	s	filmem

G 	 Tlačítko	pro	zapnutí	/	vypnutí	blesku

H 	 Tlačítko	pro	zapnutí	/	vypnutí	fotoaparátu

I 	 LED	indikátor	počtu	fotografií

J 	 Otvor	pro	uchycení	popruhu	na	krk

K 	 Indikátor	úrovně	baterie

Displej Význam:

Nesvítí → Fotoaparát	je	vypnutý
0 → Není	vložen	film
1 → Zbývá	jeden	snímek
2 → Zbývají	dva	snímky
3 → Zbývají	tři	snímky
4 → Zbývají	čtyři	snímky
5 → Zbývá	pět	snímků
6 → Zbývá	šest	snímků
7 → Zbývá	sedm	snímků
8 → Zbývá	osm	snímků
- → Zasunutá	darkslide	 

(ochrana	před	osvícením)	

displej s počítadlem snímků 
Displej Význam:

1 (bliká) → 1.	expozice	z	dvojité	expozice
2 (bliká) → 2.	expozice	z	dvojité	expozice
d	o	o	r → Otevřený	kryt	jednotky	pro	

zpracování	filmu
L	 → Závada	výběru	objektivu
c → Objekt	je	příliš	blízko
b	(bliká	5x) → Slabá	baterie

→ Animace	vysunutí	filmu
→ EV	Trim	+½	EV
→ EV	Trim	Normal
→ EV	Trim	-½	EV

D

G H

I

JJ

K

A
B

C

E

F

D
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Začínáme
1. Po rozbalení krabice s Polaroidem Now 
zkontrolujte, jestli obsahuje vše, co má.  

01	 fotoaparát	Polaroid	Now
02	 nabíjecí	kabel	Micro	USB	
03	 rychlý	návod
04	 řemínek	na	krk

2. Nejdříve fotoaparát nabijte
Polaroid	Now	nebude	po	zakoupení	plně	
nabitý,	takže	než	začnete,	musíte	ho	plně	
nabít.	Nabíjecí	kabel	Micro	USB	zasuňte	do	
příslušného	portu	na	boku	fotoaparátu	a	USB	
konec	do	USB	portu	na	nabíjecím	adaptéru.	
Indikátor	LED	úrovně	nabití	baterie	vedle	otvoru	
pro	Micro	USB	bude	po	zapojení	a	při	nabíjení	
fotoaparátu	blikat	červeně.	Zhasne,	jakmile	bude	
fotoaparát	plně	nabitý.

Plné	dobití	přes	elektrickou	zásuvku	pomocí	
USB	nabíjecího	adaptéru	trvá	asi	2	hodiny.		
Plně	nabitý	Polaroid	Now	dokáže	v	závislosti	
na	způsobu	použití	nafotit	15	kazet	s	filmem.	
Nezapomínejte	fotoaparát	Polaroid	Now	vypínat,	
šetříte	tak	baterii.

3. Připevnění řemínku na krk

01

02

03

04

4. Volba instantního filmu pro okamžitou 
fotografii
Polaroid	Now	pracuje	s	instantními	filmy	i-Type	
a	600.	Ikonický	Polaroid	rámeček	můžete	mít	v	
barvě,	černobílý	nebo	v	barvách	speciální	edice.	
Zde	si	vyberte	film	a	pak	už	si	můžete	vyfotit	
první	fotografii.

Pořízení první fotografie
1. Zapněte fotoaparát Polaroid Now  
Stiskněte	tlačítko	ON	|	OFF	na	0,5	s.	Počítadlo	
snímků	nyní	zobrazí	„0“,	protože	ve	fotoaparátu	
není	žádný	film.				

2. Vložte kazetu s filmem.
Stiskněte	tlačítko	na	krytu	komory	pro	film,	vložte	
kazetu	do	komory	fotoaparátu.		Kazetu	s	filmem	
plně	zatlačte,	darkslide	musí	směřovat	nahoru	
a	jazýček	směrem	k	vám.	Zavřete	kryt	filmové	
komory.	Vyjede	darkslide.	Vytáhněte	darkslide	
a	nechte	zajet	štít	na	ochranu	filmů.	Slouží	k	
ochraně	snímků	před	světlem	při	jejich	vyvolávání,	
proto	se	nemá	odstraňovat.	Pokud	darkslide	
nevyjede,	vyndejte	kazetu	s	filmem	a	opětovně	
ji	vložte.	Musí	být	úplně	zasunuta	do	zadní	části	
fotoaparátu.			

Doporučujeme	používat	film	i-Type,	protože	
fotoaparát	je	optimalizován	pro	provoz	právě	s	
tímto	filmem.	

V	zájmu	správně	zobrazovaných	informací	
na	displeji	počítadla	snímků,	vždy	dofoťte	jednu	
filmovou	kazetu	před	vložením	nové.	Pokud	

https://polaroid.com/collections/instant-film
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potřebujete	z	nějakého	důvodu	kazety	s	filmem	
vyměnit,	počítejte	s	jedním	zničeným	snímkem,	
protože	bude	vystaven	světlu.	Proto	je	každá	
filmová	kazeta	vybaven	ochranou	proti	osvitu	
(darkslide).

3. Nastavení režimu s bleskem
Pokud	nefotíte	za	jasného	přímého	slunce,	
doporučujeme	použít	blesk,	tím	docílíte	ideálního	
záběru.	V	tomto	režimu	se	blesk	aktivuje	při	
každém	použití	fotoaparátu	Polaroid	Now.	

Fotografováním	bez	blesku	také	pořídíte	
pěkné	snímky,	ale	nezapomeňte	na	skutečnost,	
že	budete	potřebovat	dobrý	světelný	zdroj,	aby	
se	snímek	opravdu	povedl.	Pro	focení	bez	blesku	
stiskněte	jednou	tlačítko	blesku	na	zadním	panelu.	

Po	vyfotografování	se	blesk	opět	reaktivuje.	Pro	
deaktivaci	blesku	do	vypnutí	fotoaparátu,	stiskněte	
dvakrát	tlačítko	blesku.	

4. Zaujměte polohu
Musíte	být	minimálně	55	cm	(1.8	ft)	od	
fotografovaného	objektu.	

5. Zaměřte objekt 
Polaroid	Now	používá	hledáček	umístěný	na	levé	
straně	tělesa	objektivu.	Pro	zaměření	objektu	
stačí	přiložit	oko	k	hledáčku	a	snímek	si	sestavte	
podle	obrazu,	který	vidíte.

6. Stisknutí spouště fotoaparátu 
Stiskněte	spoušť	pro	zachycení	požadovaného	
záběru.	Fotografie	vyjede	štěrbinou	v	přední	
části	fotoaparátu	ihned	poté,	co	spoušť	uvolníte.		
Fotografie	bude	kryta	ochranným	štítem	s	
ochrannou	fólií	proti	světlu.	

7. Vyjmutí fotografie 
Opatrně	nazdvihněte	ochranný	štít,	aby	se	mohl	
zasunout	zpět	do	fotoaparátu.		Vyndejte	fotografii	
a	položte	ji	lícem	dolů,	aby	během	vyvolávacího	
procesu	zůstala	chráněná	před	světlem.	Netřeste	
s	ní!	Zkontrolujte	správný	čas	vyvolání	fotografie,	
který	je	uveden	na	zadní	straně	kazety	s	filmem.

8. Vypnutí fotoaparátu
Stiskněte	tlačítko	ON	|	OFF	na	0,5	s	a	Polaroid	
Now	se	vypne.	

Tipy na dobré fotky
Přirozené světlo
Co	se	týče	okamžité	fotografie,	je	světlo	naším	
nejlepším	přítelem	a	proto	doporučujeme	vždy	
používat	blesk.	Ale	za	jasných	slunečných	dnů	
venku	není	třeba	blesk	používat.	Nikdy	nefoťte	
proti	slunci,	vždy	mějte	slunce	za	zády,	objekt	
zaměřujte	přímo	nebo	ze	strany	tak,	aby	jste	
získali	čistý	a	jasný	obraz	bez	stínů.	Nejlepších	
výsledků	bez	blesku	dosáhneme,	když	udržíme	
fotoaparát	v	co	možná	nejstabilnější	poloze.	
Například	je	vhodné	uchopit	fotoaparát	oběma	
rukama	a	opřít	se	lokty	o	stůl.	

Seřízení obrazu
Pozor	na	skutečnost,	že	vaše	fotografie	nebude	
přesně	odrážet	obraz,	který	vidíte	v	hledáčku.	U	
objektů	blíže	než	1,2	m	(	3.93	ft)	nastavte	obraz	
lehce	nahoru	a	doleva.	

Kompozice
Po	zaměření	objektu	je	možné	změnit	kompozici	
fotografie.	Tlačítko	spouště	fotoaparátu	má	
dvě	polohy.	Nejdříve	tlačítko	spouště	stiskněte	
napůl,	potom	změňte	kompozici	a	pro	dokončení	
domáčkněte	spoušť	úplně.

Speciální funkce
Samospoušť
Díky	samospoušti	můžete	být	na	fotografii	i	vy.	
Jednou	lehce	ťukněte	na	tlačítko	samospouště.	
Kontrolka	LED	se	rozsvítí	oranžově	na	znamení,	
že	je	samospoušť	aktivovaná.	Po	seřízení	
obrazu	stiskněte	tlačítko	spouště	fotoaparátu.	
Oranžová	kontrolka	LED	začne	blikat	na	znamení	
odpočítávání.	Zbývá	vám	9	vteřin	do	pořízení	
snímku.	

Pokud	chcete	fotografovat	se	samospouští	bez	
blesku,	tak	nejdříve	aktivujte	samospoušť	a	potom	
stiskněte	tlačítko	blesku.	

Pokud	změníte	názor,	tak	zrušte	funkci	
samospouště	jejím	opětovným	stisknutím.

Dvojitá expozice
Vyjádřete	se	i	jiným	způsobem.	Dvojitá	expozice	
vám	umožní	zkombinovat	dva	snímky	na	jedné	
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Nabíjení
Nad	portem	Micro	USB	je	umístěn	LED	indikátor	
stavu	nabití	baterie,	podle	které	zjistíte,	jak	na	tom	
vaše	baterie	je.	Pro	zjištění	úrovně	nabití	baterie,	
zapněte	fotoaparát	a	srovnáním	indikátoru	s	touto	
tabulkou	zjistíte	stav	vaší	baterie.

Indikátor	LED	
stavu	nabití	
baterie

Význam:

Nesvítí → Fotoaparát	je	vypnutý
Zelená	 → Nabitá		 

(stačí	na	15	kazet	filmu) 
Oranžová → Středně	nabitá		 

(stačí	na	1	kazetu	filmu)
Červená → Slabá	baterie

Fotoaparát	nabijete	pomocí	nabíjecího	kabelu	
přes	Micro	USB	port.	Jakmile	je	připojen,	kontrolka	
LED	vám	ukáže,	kolik	je	třeba	ještě	dobít.

Indikátor	LED	
stavu	nabití	
baterie

Význam:

Nesvítí → Fotoaparát	je	plně	nabitý
Zelená	 → Nabíjení	probíhá,	baterie	je	

téměř	nabitá
Oranžová → Nabíjení	probíhá,	baterie	je	

napůl	nabitá
Červená → Nabíjení,	slabá	baterie

Čištění
Na	čištění	objektivu	používejte	tkaninu	z	
mikrovlákna,	je	pro	tyto	účely	určena.	Touto	
tkaninou	zaručeně	nepoškrábete	objektiv	ani	
po	ní	nezůstanou	žádná	vlákna,	která	by	mohla	
ovlivnit	kvalitu	fotografií.

Tečky	na	fotografiích?	Jedním	z	důvodů	by	
mohly	být	znečištěné	válečky.	

Když	pořizujete	fotografii,	film	prochází	přes	
dva	kovové	válečky.	Zde	je	roztírá	vývojka	mezi	
pozitivní	a	negativní	komponenty	fotografie	
předtím,	než	fotografie	vyjde	krytem	filmu.	
Pokud	jsou	tyto	válečky	znečištěné,	nebo	jen	
trochu	nerovné,	tak	se	chemikálie	nerozmístí	
rovnoměrně	přes	fotografii	a	objeví	se	na	ní	

fotografii.	Pro	aktivaci	dvojité	expozice	stiskněte	
samospoušť	dvakrát.	Na	displeji	začne	blikat	
‘1’	než	vyfotíte	první	snímek	a	potom	bliká	‘2’,	
dokud	nevyfotíte	i	druhý	snímek.		

Blesk
Dvakrát	poklepejte	na	blesk,	tím	ho	do	vypnutí	
fotoaparátu	deaktivujete.			

Exposure compensation (Trim EV)
Pro	zkušenější	fotografy	je	fotoaparát	vybaven	
režimem	kompenzace	expozice.	Tento	režim	
vám	umožní	udělat	fotografii	jasnější	nebo	
tmavší.	Toho	lze	docílit	záměrným	pod	nebo	
přeexponováním	nebo	lze	využít	pro	scény	s	
atypickým	rozložením	světla	a	tmavými	prvky,	
jako	je	krajina	s	jasnou	oblohou	nebo	předmět	
na	kontrastním	pozadí.

K	dispozici	je	nastavení	+½	EV	a	-½	EV,	
pomocí	kterých	můžete	fotografii	zjasnit	nebo	
ztmavit.	Režim	Trim	EV	spustíte	podržením	
tlačítka	blesku	na	jednu	vteřinu.	Na	displeji	se	
objeví	malá	linka.	Každé	klepnutí	na	tlačítku	
blesku	cykluje	mezi	polohami	+½	EV	→	Normal	
EV	→	-½	EV.	Po	zvolení	požadovaného	
nastavení	EV,	stiskněte	spoušť	fotoaparátu	
jako	při	běžném	fotografování.	Nezapomeňte,	
že	pokud	jste	předtím	blesk	nedeaktivovali,	tak	
bude	v	této	situaci	zapnutý.	Po	dvou	vteřinách	
začne	displej	střídavě	zobrazovat	číslo	snímku	
a	nastavení	EV.
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malé	tečky.	
Pro	očištění	válců	otevřete	kryt	komory	filmu	

(film	může	zůstat	uvnitř	fotoaparátu	i	při	čištění)	
a	připravte	si	měkký	navlhčený	hadřík.	Otáčejte	
černým	plastovým	kolečkem	vlevo	dole	a	jak	
se	válce	pohybují,	otírejte	je	hadříkem.	Před	
opětovným	použitím	fotoaparátu	musí	být	válce	
suché.	

Doporučujeme	kontrolovat	válce	po	každé	
filmové	kazetě	a	čistit	po	2	-	3	kazetách,	i	když	
se	zdají	být	perfektně	čisté.	

Závady a jejich řešení
1. Polaroid Now nevysune fotografii nebo 
darkslide
Zkontrolujte,	je-li	Polaroid	Now	nabitý.	Indikátor	
LED	stavu	nabití	baterie	fotoaparátu	bliká	
červeně,	pokud	nemá	dost	energie	na	provoz.	
Pokud	bliká,	musíte	nejdřív	fotoaparát	dobít	a	
potom	to	zkuste	znovu.	

Problém	přetrvává?	Zkontrolujte,	kolik	vám	
zbývá	fotografií.	Podržte	hlavní	vypínač	na	dvě	
vteřiny	a	displej	počítadla	snímků	ukáže,	kolik	
snímků	je	ještě	v	kazetě	s	filmem	k	dispozici.	
Pokud	LED	displej	zobrazuje	‘0’,	znamená	to,	že	
už	vám	žádný	snímek	nezbývá.

2. Blesk se při fotografování nespustí
Polaroid	Now	automaticky	zapne	blesk	při	
zapnutí	fotoaparátu.	Pokud	se	nespouští,	
stiskněte	jednou	tlačítko	blesku,	dokud	se	
nerozsvítí	šipka	blesku.	Při	fotografování	
dávejte	pozor	na	náhodné	stisknutí	tlačítka	
blesku.

3. Fotografie je příliš tmavá
Fotoaparáty	Polaroid	vyžadují	světlo,	takže	
platí,	že	čím	více	světla,	tím	lépe.	

Nefoťte	proti	slunci.	Pokud	fotíte	proti	slunci,	
tak	příliš	silné	světlo	může	přinutit	fotoaparát	
aby	podexponoval	obraz,	což	se	projeví	v	příliš	
tmavé	fotografii.

Pokud	fotíte	v	interiéru	a	nechcete	používat	
blesk,	musíte	mít	přídavné	světlo	-	nebo	použít	
blesk.	Blesk	je	velkým	pomocníkem	také	v	noci,	
za	šera	a	pro	zataženou	oblohu.
4. Fotografie je rozmazaná nebo roztřesená

Musíte	být	minimálně	55	cm	(1.8	ft)	od	
fotografovaného	objektu.	Při	fotografování	
musíte	držet	fotoaparát	ve	stabilní	poloze,	
zejména	pak	za	horších	světelných	podmínek,	a	
k	tomu	musíte	mít	fotografovaný	předmět	dobře	
nasvícen.	

5. Displej počítadla snímků ukazuje chybný 
údaj
Displej	se	resetuje	na	hodnotu	‘8’	po	každém	
vložení	kazety	s	filmem.	Pokud	vložíte	již	
částečně	nafocenou	kazetu	s	filmem,	fotoaparát	
zobrazí	‘8’	a	od	této	hodnoty	se	bude	odečítat	
každý	snímek.	Když	potom	vložíte	novou	kazetu	
s	filmem,	tak	bude	počítadlo	zobrazovat	správný	
počet,	tedy	opět	‘8’,	tentokrát	skutečných.

6. Rozhodl jsem se pro fotografii s dvojitou 
expozicí, ale nakonec jsem si to rozmyslel. 
Vypněte	fotoaparát	a	stiskněte	a	podržte	tlačítko	
spouště	fotoaparátu.	Potom	fotoaparát	opět	
zapněte	a	počítadlo	snímků	zobrazí	“-”.	Držte	
tlačítko	spouště	fotoaparátu	nadále	stisknuté	po	
dalších	10	s,	než	se	vysune	film.

Nenašli	jste	zde	problém,	který	vás	trápí?	
Projděte	si	naše	časté	dotazy.	

https://support.polaroid.com
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Zákaznická podpora
Jsme	tu	pro	vás.	
Spojte	se	s	námi	na	níže	uvedených	kontaktech.		

USA/Canada
usa@polaroid.com
+1	212	219	3254

Europa/Ostatní svět
service@polaroid.com
00 800 577 01500

Impossible B.V.
P.O.	Box	242
7500	AE	Enschede
The	Netherlands

Podrobnější	a	aktualizované	informace	jsou	na	
polaroid.com/help.	

Záruka
Záruku	na	Polaroid	Now	najdete	zde: 
polaroid.com/warranty

Technické specifikace
Základní údaje
Rozměry
150mm	(L)	×111.2mm	(W)	×94mm	(H)

Hmotnost
445	g	(bez	kazety	s	filmem)

Provozní	teplota
40–108°F	/	4–42°C,	při	relativní	vlhkosti	5–90%

Kompatibilní	filmy
Polaroid	i-Type	a	600	film,	barevné	i	černobílé	
včetně	speciálních	edicí.

Baterie
Lithium-iontová	baterie	s	vysokým	výkonem,	
750mAh,	3.7V	nominálního	napětí,	2.775Wh

Výrobní materiály
Vnější	těleso
Polykarbonát	+	ABS	plast

Objektiv
Polykarbonát	optické	třídy	s	potahem

Systém	závěrky
Vlastní	konstrukce	využívající	přesný	krokový	
motor

Optický systém
Objektiv
Objektiv	s	pevným	zaostřením

Ohnisková	vzdálenost
Standardní	objektiv	103	mm
Objektiv	na	portréty:	95	mm

Zorné	pole
41°	vertikálně,	40°	horizontálně

Systém blesku
Vakuová	výbojka

https://polaroid.com/help
https://polaroid.com/warranty
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Bezpečnostní 
informace
Fotoaparát
• Varování:	riziko	úrazu	elektrickým	
proudem.	

• Neotvírejte	ani	nerozebírejte	
motorizovaný	systém	válečků.

• Nerozebírejte	zařízení.	Nesprávná	
zpětná	montáž	může	při	opětovném	
použití	zařízení	způsobit	úraz	elektrickým	
proudem.	

• Neponořujte	přístroj	do	vody	ani	do	jiných	
kapalin.

• Neprovozujte	přístroj	ve	vlhkém	nebo	
prašném	prostředí.

• Nezasahujete,	neupravujte	ani	
nevyjímejte	baterii	nebo	elektroniku	uvnitř	
fotoaparátu.	

• Nesnažte	se	sundat	kryt	z	fotoaparátu	
úplně,	protože	je	k	tělesu	přístroje	
napevno.	Jinak	hrozí	poškození	přístroje	
s	následkem	ztráty	záruky.

• Do	přístroje	nevkládejte	žádné	kovové	
předměty.

• Do	pohonu	ani	mezi	válečky	nevkládejte	
žádné	předměty.

• Děti	a	kojenci	nesmí	být	příliš	blízko	
přístroje,	aby	se	neporanily	o	jeho	
pohyblivé	součásti.

• Nepoužívejte	ani	neodkládejte	přístroj	v	
blízkosti	tepelných	zdrojů,	včetně	stereo	
reproduktorů.

• Nepoužívejte	přístroj	blízko	hořlavých	a	
výbušných	plynů.

• Pokud	cítíte	nezvyklý	zápach,	vidíte	kouř	
nebo	slyšíte	z	přístroje	neobvyklé	zvuky,	
přístroj	nenabíjejte.

• Nepokoušejte	se	rozebírat	baterii	
filmu	nebo	ji	jakkoliv	upravovat	(pokud	
používáte	film	typu	600).	Pokud	by	
se	vám	obsah	baterie	dostal	do	očí,	
okamžitě	si	je	vypláchněte	čistou,	
studenou	tekoucí	vodou	a	ihned	zavolejte	
lékařskou	pomoc.	

• Nezakrývejte	blesk.

Baterie a nabíječky
• Toto	zařízení	používá	speciální	lithium-
iontovou	baterii,	která	není	vyjímatelná	a	
je	namontovaná	uvnitř	tělesa	fotoaparátu.

• Jiné	druhy	baterií	není	možné	používat.	
Výměnu	baterie	smí	provést	pouze	
autorizovaný	servis.	Pokud	budete	baterii	
používat	správně,	bude	vám	dlouho	
sloužit.

• Spotřeba	energie	závisí	na	prostředí,	
ve	kterém	fotoaparát	používáte	a	na	
způsobu	uskladnění	přístroje.	Ihned	po	
nabití	stačí	baterie	zpracovat	až	15	kazet	
s	filmem	s	použitím	blesku.	Vzhledem	k	
vysokým	energetickým	nárokům	blesku,	
doporučujeme	dobít	baterii	před	každým	
použitím.

• Když	stav	baterie	klesne	pod	určitou	
úroveň,	přístroj	nevyvolá	film.	Led	
kontrolka	baterie	začne	blikat	a	vydá	
signál	na	znamení	nutnosti	dobití.	Toto	
upozornění	je	proto,	aby	nedošlo	k	
zaseknutí	vyvíjeného	filmu	mezi	válečky,

• Dobíjecí	baterie	není	v	době	zakoupení	
přístroje	plně	nabitá.	Dobijte	plně	baterii	
pomocí	přiloženého	kabelu	USB.	Nabití	

obvykle	trvá	1-2	hodiny	(v	závislosti	na	
způsobu	používání).

• Kabel	přiložený	k	přístroji	je	otestován	
také	pro	použití	s	nabíjecími	adaptéry	
pro	Apple	iPhone.	Lze	ho	použít	i	s	
jinými	USB	porty,	např.	na	počítači,	USB	
nabíječkách,	TV,	ve	vozidlech	apod,	ale	
nelze	zaručit	správnou	funkci.

• Po	ukončení	životnosti	výrobku	ho	
zlikvidujte	v	souladu	s	recyklačními	
předpisy.

Provozní prostředí
• Z	důvodu	ochrany	jemné	technologie	
obsažené	v	tomto	přístroji,	nikdy	
neponechávejte	fotoaparát	na	dlouhou	
dobu	v	následujících	prostředích:	s	
vysokou	teplotou	(+42°C/108°F),	vysokou	
vlhkostí,	na	místech	s	extrémními	
změnami	teplot	(horko	a	zima),	na	
přímém	slunci,	na	písku	nebo	v	prašném	
prostředí,	jako	jsou	pláže,	na	vlhkých	
místech	nebo	místech	se	silnými	
vibracemi.

• Chraňte	přístroj	před	pádem	a	
nevystavujte	ho	nárazům	nebo	silným	
vibracím.

• Nevytahujte	ani	netlačte	na	objektiv.

Instrukce - shoda s 
předpisy
Důležité	instrukce	pro	používání	lithium-
iontových	baterií:
1.	Nevhazujte	do	ohně.
2.	Nezkratujte.
3.	Nerozebírejte.
4.	Nepoužívejte	poškozené.
5.	Likvidujte	předepsaným	způsobem.
6.	Chraňte	před	vodou	

Prohlášení o shodě EU
Společnost	Impossible	B.V.	tímto	
prohlašuje,	že	analogový	instantní	
fotoaparát	Polaroid	Now	je	v	souladu	
se	základními	požadavky	směrnice	o	
elektromagnetické	kompatibilitě	(2014/30	
/	EU),	směrnice	o	nízkém	napětí	(2014/35	
/	EU)	a	směrnice	RoHs	(2011/65	/	EU)	a	
dalšími	příslušnými	ustanoveními,	pokud	se	
používá	v	souladu	s	určeným	účelem.

Prohlášení o shodě s FCC
Toto	zařízení	splňuje	Oddíl	15	předpisů	
FCC.	Provoz	přístroje	je	podmíněn	
následujícími	dvěma	podmínkami:	(1)	tento	
přístroj	nesmí	způsobovat	škodlivé	rušení	
a	(2)	musí	být	schopen	přijmout	jiná	rušení	
včetně	rušení,	které	by	mohlo	způsobit	
nežádoucí	provoz.
Upozornění Uživatel	je	upozorněn	na	

skutečnost,	že	změny	a	úpravy,	které	nejsou	
výslovně	schváleny	odpovědnou	stranou	za	
dodržení	předpisů	mohou	znamenat	zákaz	
práva	uživatele	provozovat	zařízení.	Tento	
přístroj	nesmí	být	spojen	a	provozován	ve	
spojení	s	jakýmkoliv	vysílačem	nebo	jinými	
anténami.
Toto	zařízení	bylo	otestováno	a	na	

základě	testů	bylo	ověřeno,	že	splňuje	
omezení	pro	digitální	zařízení	třídy	B,	podle	

článku	15	předpisů	FCC.	Tyto	limity	jsou	
stanoveny	z	důvodu	odpovídající	ochrany	
před	škodlivým	rušením	v	rezidenčních	
oblastech.	Toto	zařízení	generuje,	používá	
a	může	vyzařovat	radiofrekvenční	energii,	a	
pokud	není	nainstalované	a	provozované	v	
souladu	s	návodem,	může	způsobit	škodlivé	
rušení	radiové	komunikace.	Nicméně	
nelze	dát	záruky,	že	u	specifické	instalace	
nebude	docházet	k	rušení.	Pokud	toto	
zařízení	způsobí	rušení	příjmu	rádiového	a	
televizního	vysílání,	což	lze	ověřit	zapnutím	
a	vypnutím	zařízení,	uživatel	může	zkusit	
odstranit	rušení	pomocí	jednoho	nebo	více	
z	níže	uvedených	opatření:
 - Přesměrujte	nebo	přemístěte	přijímací	
anténu.

 - Zvětšete	vzdálenost	mezi	zařízením	a	
přijímačem.

 - Zapojte	zařízení	do	zásuvky	na	jiném	
okruhu,	než	na	kterém	se	nacházejí	
připojené	přijímače.

 - Poraďte	se	s	prodejcem	nebo	zkušeným	
radiotelevizním	technikem.

Toto	zařízení	vyhovuje	limitům	expozice	
FCC	záření	stanoveným	pro	nekontrolované	
prostředí.	Konečný	uživatel	je	povinen	
dodržovat	specifické	provozní	instrukce	za	
účelem	dodržení	stanovených	předpisů	na	
radiofrekvenční	vyzařování.

Industry Canada (IC)
Toto	zařízení	je	v	souladu	s	článkem	15		
předpisů	FCC	Rule	a	Industry	Canada	
s	výjimkou	RSS	standardů.	Provoz	
přístroje	je	podmíněn	následujícími	dvěma	
podmínkami.	(1)	tento	přístroj	nesmí	
způsobovat	škodlivé	rušení	a	(2)	musí	být	
schopen	přijmout	jiná	rušení	včetně	rušení,	
které	by	mohlo	způsobit	nežádoucí	provoz.

Tento	symbol	znamená,	že	musíte	
zařízení,	které	nepatří	do	běžného	
komunální	odpadu,	zlikvidovat	v	

souladu	s	místní	legislativou.	Po	ukončení	
životnosti	odneste	přístroj	na	příslušné	
autorizované	sběrné	místo.	Některá	
autorizovaná	sběrná	místa	přijímají	tato	
zařízení	zdarma.	Likvidace	podle	předpisů	 
a	recyklace	vašeho	produktu	pomáhá	
zachovat	přírodní	zdroje	a	zajistí,	že	bude	
recyklován	způsobem,	který	chrání	lidské	
zdraví	a	životní	prostředí.



Polaroid Film B.V. 
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Polaroid	Now	iemūžina	dzīvi.	Mūsu	
autofokusa	kamera	sniedz	jums	lieliskas	
kvalitātes	fotoattēlus	jebkurā	mirklī.	Šajā	
rokasgrāmatā	mēs	iepazīstināsim	jūs	ar	visu,	
kas	jums	jāzina	-	sākot	no	tā,	kā	uzņemt	
pirmo	Polaroid	fotoattēlu	līdz	atbalstam,	ja	
jums	tas	kādreiz	būs	nepieciešams,	lai	varētu	
maksimāli	izmantot	jauno	Polaroid	kameru.	

Polaroid
Now





A 	 Spust	migawki

B 	 Obiektyw

C 	 Lampa	błyskowa

D 	 Wizjer

E 	 Samowyzwalacz	i	podwójna	ekspozycja

F 	 Przycisk	komory	filmu

G 	 Lampa	błyskowa	WŁ	/	WYŁ 

H 	 Zasilanie	WŁ/	WYŁ.

I 	 Licznik	zdjęć	LED

J 	 Mocowanie	paska	na	szyję

K 	 Wskaźnik	poziomu	akumulatora

Wyświet-
lacz

Znaczenie:

Brak 
podświ-
etlenia

→ Aparat	jest	wyłączony.

0 → Brak	filmu
1 → Zostało	jedno	zdjęcie.
2 → Zostały	dwa	zdjęcia.
3 → Zostały	trzy	zdjęcia.
4 → Zostały	cztery	zdjęcia.
5 → Zostało	pięć	zdjęć.
6 → Zostało	sześć	zdjęć.
7 → Zostało	siedem	zdjęć.
8 → Zostało	osiem	zdjęć.
- → W	środku	znajduje	się	

ciemny	slajd.

Wyświetlacz z licznikiem zdjęć
Wyświet-
lacz

Znaczenie:

1 (miga) → Pierwsza	ekspozycja	w	ramach	podwójnej	
ekspozycji.

2 (miga) → Druga	ekspozycja	w	ramach	podwójnej	
ekspozycji.

d o o r → Pokrywa	modułu	przetwarzania	filmu	jest	otwarta.
L → Awaria	wyboru	obiektywu
c → Obiekt	jest	za	blisko.
b (miga	5	
razy)

→ Niski	poziom	naładowania	akumulatora

→ Animacja	przedstawiająca	wysuwanie	filmu
→ EV	Trim	+½	EV	(kompensacja	ekspozycji	+½	EV)
→ EV	Trim	Normal	(neutralna	ekspozycja)
→ EV	Trim	-½	EV	(kompensacja	ekspozycji	-½	EV)

D

G H

I

JJ

K

A
B

C

E

F

D
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Wprowadzenie
1. Otwórz pudełko z aparatem Polaroid Now 
i sprawdź, czy jest w nim wszystko, czego 
potrzebujesz: 

01	 aparat	Polaroid	Now;
02	 przewód	do	ładowania	ze	złączem	 

microUSB;
03	 instrukcja	szybkiego	uruchomienia;
04	 pasek	na	szyję.

2. Naładuj aparat
Akumulator	aparatu	Polaroid	Now	nie	jest	w	pełni	
naładowany	w	momencie	zakupu	produktu,	więc	
aby	rozpocząć	korzystanie	z	niego,	musisz	go	
naładować.	Podłącz	złącze	microUSB	przewodu	z	
boku	aparatu,	a	złącze	USB	do	Twojego	zasilacza	z	
gniazdem	USB.	Gdy	aparat	jest	podłączony	i	ładuje	
się,	wskaźnik	LED	naładowania	akumulatora	obok	
gniazda	microUSB	będzie	migać	na	czerwono.	
Wyłączy	się	po	pełnym	naładowaniu	aparatu.

Jeżeli	zasilacz	z	gniazdem	USB	jest	podłączony	
do	gniazdka	ściennego,	pełne	naładowanie	
aparatu	zazwyczaj	zajmuje	około	dwóch	godzin.		
W	pełni	naładowany	akumulator	aparatu	Polaroid	
Now	wystarczy	na	zużycie15	opakowań	filmu	
w	zależności	od	sposobu	użytkowania.	Aby	
oszczędzać	energię,	pamiętaj	o	wyłączaniu	aparatu	
Polaroid	Now	po	użyciu.

3. Zamocuj pasek na szyję

01

02

03

04

4. Znajdź swój film błyskawiczny
Do	aparatu	Polaroid	Now	pasują	filmy	
błyskawiczne	i-Type	i	600.	Możesz	wybrać	
kultowe	filmy	Polaroid	w	wersji	kolorowej,	czarno-
białej	lub	z	ramkami	z	edycji	specjalnej.	Gdy	
już	masz	film	do	aparatu,	możesz	zacząć	robić	
pierwsze	zdjęcia	aparatem	Polaroid.

Jak zrobić pierwsze 
zdjęcie
1. Włącz aparat Polaroid Now  
Naciśnij	i	przytrzymaj	przycisk	zasilania	przez	
½	sekundy.	Na	wyświetlaczu	z	licznikiem	zdjęć	
wyświetli	się	liczba	„0”,	ponieważ	w	aparacie	
obecnie	nie	ma	filmu.				

2. Włóż opakowanie z filmem do aparatu
Naciśnij	przycisk	na	pokrywie	na	film,	aby	ją	
otworzyć,	a	następnie	włóż	opakowanie	z	filmem	
do	komory	na	film	aparatu.		Wsuń	opakowanie	
z	filmem	do	oporu	tak,	aby	ciemny	slajd	był	
skierowany	ku	górze,	a	wypustka	w	Twoją	stronę.	
Zamknij	pokrywę.	Ciemny	slajd	się	wysunie.	
Wyjmij	ciemny	slajd	i	poczekaj,	aż	osłona	filmu	
wsunie	się	z	powrotem.	Ta	osłona	zabezpiecza	
zdjęcia	przed	dopływem	światła	w	trakcie	ich	
wywoływania,	więc	jej	nie	usuwaj.	Jeżeli	ciemny	
slajd	się	nie	wysunął,	wyjmij	opakowanie	z	filmem	
i	umieść	je	ponownie	w	aparacie.	Upewnij	się,	że	
jest	wsunięte	do	oporu.			

Zalecamy	korzystanie	z	filmów	i-Type,	
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ponieważ	ten	aparat	został	zoptymalizowany	pod	
kątem	tego	typu	filmu.	

Aby	mieć	pewność,	że	aparat	zawsze	
wyświetla	prawidłową	liczbę	zdjęć,	zawsze	
zużywaj	film	do	końca,	zanim	włożysz	do	aparatu	
nowe	opakowanie.	Jeżeli	mimo	wszystko	
zdecydujesz	się	zmienić	film,	pamiętaj,	że	
jedno	zdjęcie	się	zmarnuje,	ponieważ	zostanie	
naświetlone.	Dlatego	w	każdym	opakowaniu	
znajduje	się	ciemny	slajd.

3. Ustaw tryb lampy błyskowej
Zawsze	wtedy,	gdy	nie	wykonujesz	zdjęć	w	
miejscu	z	bezpośrednim	nasłonecznieniem,	
zalecamy	korzystanie	z	lampy	błyskowej,	aby	
uzyskać	najlepsze	efekty	na	zdjęciach.	Dlatego	
lampa	błyskowa	jest	wyzwalana	automatycznie	
przy	każdym	użyciu	aparatu	Polaroid	Now.	

Jeżeli	robisz	zdjęcia	bez	użycia	lampy	
błyskowej,	również	możesz	uzyskać	świetne	
efekty,	ale	pamiętaj,	że	musisz	zastosować	inne	
źródło	światła,	aby	mieć	pewność,	że	zdjęcie	
wyjdzie.	Aby	robić	zdjęcia	bez	lampy,	naciśnij	
przycisk	lampy	błyskowej	na	tylnym	panelu	raz.	

Po	zrobieniu	zdjęcia	lampa	błyskowa	
ponownie	się	włączy.	Aby	wyłączyć	lampę	
błyskową	do	czasu	wyłączenia	aparatu,	naciśnij	
przycisk	lampy	błyskowej	dwukrotnie.

4. Zajmij prawidłową pozycję
Upewnij	się,	że	znajdujesz	się	w	odległości	co	
najmniej	55	cm	od	obiektu.		

5. Wyceluj aparat w obiekt  
W	aparacie	Polaroid	Now	wizjer	znajduje	się	
po	lewej	stronie	obiektywu.	Aby	wycelować	
aparatem	w	obiekt,	po	prostu	przyłóż	oko	do	
wizjera	i	wykorzystaj	widoczny	w	nim	obraz	do	
skadrowania	zdjęcia.

6. Naciśnij spust migawki  
Naciśnij	spust	migawki,	aby	zrobić	zdjęcie.	Zdjęcie	
wysunie	się	ze	szczeliny	z	przodu	aparatu,	gdy	
tylko	zwolnisz	spust	migawki.		Będzie	przykryte	
osłoną	filmu,	która	zabezpiecza	je	przed	światłem.	

7. Wyjmij zdjęcie 
Delikatnie	unieś	osłonę	filmu,	aby	wsunęła	się	z	
powrotem	do	aparatu.		Wyjmij	zdjęcie	i	umieść	je	
filmem	do	dołu,	aby	dalej	zabezpieczać	je	przed	

światłem	na	czas	wywoływania.	Nie	potrząsaj	
nim!	Informacje	o	czasie	wywoływania	zdjęcia	
znajdziesz	z	tyłu	opakowania	z	filmem.

8. Wyłącz aparat
Naciśnij	i	przytrzymaj	przycisk	zasilania	przez	½	
sekundy,	aby	wyłączyć	aparat	Polaroid	Now.	

Wskazówki ułatwiające 
wykonanie świetnych 
zdjęć
Naturalne światło
Światło	jest	Twoim	najlepszym	sprzymierzeńcem	w	
fotografii	błyskawicznej,	dlatego	zawsze	zalecamy	
korzystanie	z	lampy	błyskowej.	Jednak	gdy	
fotografujesz	w	plenerze	w	słoneczne	dni,	wcale	
nie	potrzebujesz	lampy	błyskowej.	Pamiętaj,	aby	
nie	robić	zdjęć	pod	słońce.	Fotografuj	ze	słońcem	
za	plecami.	Skieruj	się	w	stronę	obiektu	lub	stań	
z	boku,	aby	uzyskać	jasne	i	wyraźne	zdjęcie,	na	
którym	główny	obiekt	zdjęcia	nie	będzie	znajdować	
się	w	cieniu.	Aby	uzyskać	najlepsze	efekty	bez	
użycia	lampy	błyskowej,	przede	wszystkim	trzeba	
pamiętać	o	jak	najstabilniejszym	trzymaniu	aparatu.	
Na	przykład	trzymaj	aparat	obiema	rękami	i	oprzyj	
łokcie	na	stole.	

Kadrowanie
Pamiętaj,	że	Twoje	zdjęcie	nie	będzie	wyglądało	
dokładnie	tak	jak	obraz,	który	widzisz	w	wizjerze.	
W	przypadku	obiektów	znajdujących	się	bliżej	
niż	1,2	m	dostosuj	kadrowanie	poprzez	lekkie	
uniesienie	aparatu	i	skierowanie	go	w	lewo.	

Kompozycja
Możesz	zmienić	kompozycję	zdjęcia	po	ustawieniu	
ostrości.	Spust	migawki	jest	dwupozycyjny.	Najpierw	
wciśnij	spust	migawki	do	połowy,	a	następnie	zmień	
kompozycję	i	naciśnij	do	oporu,	aby	zrobić	zdjęcie.

Specjalne funkcje
Samowyzwalacz
Zrób	sobie	zdjęcie	za	pomocą	samowyzwalacza.	
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+½ EV →	Normal	EV	(neutralna	ekspozycja)	→ 
-½ EV.	Gdy	wybierzesz	ustawienie	EV,	naciśnij	
spust	migawki	tak	jak	zwykle.	Pamiętaj:	w	tym	

Ładowanie
Powyżej	gniazda	microUSB	znajduje	się	wskaźnik	
LED	poziomu	naładowania	akumulatora,	który	
umożliwia	sprawdzenie,	jak	długo	będzie	można	
jeszcze	korzystać	z	aparatu.	Aby	sprawdzić	
poziom	naładowania	akumulatora	aparatu,	
włącz	aparat	i	spójrz	na	wskaźnik	LED	poziomu	
naładowania	akumulatora.	Porównań	wskazania	z	
informacjami	podanymi	w	poniższej	tabeli.

Wskaźnik	LED	
naładowania	
akumulatora Znaczenie:

Wskaźnik	nie	
świeci.

→ Aparat	jest	wyłączony.

Zielony	 → Aparat	naładowany				 
(wystarczy	do	zużycia	15	opa-
kowań	filmu) 

Pomarańczowy → Średni	poziom	naładowania					 
(wystarczy	do	zużycia	jednego	
opakowania	filmu)

Czerwony → Niski	poziom	naładowania	
akumulatora

Aby	naładować	aparat,	podłącz	przewód	do	
ładowania	do	gniazda	microUSB.	Gdy	to	zrobisz,	
dioda	LED	zasygnalizuje,	ile	czasu	pozostało	do	
pełnego	naładowania.

Wskaźnik	LED	
naładowania	
akumulatora Znaczenie:

Wskaźnik	nie	
świeci.

→ Aparat	jest	w	pełni	naład-
owany.

Zielony	 → Ładowanie,	akumulator	
prawie	naładowany.

Pomarańczowy → Ładowanie,	akumulator	
naładowany	do	połowy.

Czerwony → Ładowanie,	niski	poziom	
naładowania	akumulatora.

Naciśnij	przycisk	samowyzwalacza	raz.	Dioda	
LED	zaświeci	się	na	pomarańczowo,	co	
oznacza,	że	samowyzwalacz	jest	włączony.	Po	
wykadrowaniu	zdjęcia	naciśnij	spust	migawki.	
Pomarańczowa	dioda	LED	będzie	migać,	aby	
sygnalizować	odliczanie	czasu	do	zrobienia	
zdjęcia.	Masz	9	sekund,	zanim	aparat	zrobi	
zdjęcie.	

Aby	zrobić	zdjęcie	samowyzwalaczem	
bez	lampy	błyskowej,	najpierw	uruchom	tryb	
samowyzwalacza,	a	następnie	naciśnij	przycisk	
lampy	błyskowej.	

Jeżeli	zmienisz	zdanie,	możesz	wyłączyć	
samowyzwalacz	poprzez	ponowne	wciśnięcie	
przycisku	samowyzwalacza.

Podwójna ekspozycja
Dzięki	funkcji	podwójnej	ekspozycji,	która	
umożliwia	połączenie	dwóch	obrazów	na	
jednym	zdjęciu,	możesz	wyrazić	siebie	na	więcej	
sposobów.	Naciśnij	przycisk	samowyzwalacza	
dwukrotnie,	aby	włączyć	tryb	podwójnej	
ekspozycji.	Do	momentu	zrobienia	pierwszego	
zdjęcia	na	wyświetlaczu	będzie	migać	liczba	„1”.	
Potem,	dopóki	nie	zostanie	wykonane	drugie	
zdjęcie,	na	wyświetlaczu	będzie	migać	liczba	„2”.		

Lampa błyskowa
Naciśnij	przycisk	dwukrotnie,	aby	wyłączyć	lampę	
błyskową	do	momentu	wyłączenia	aparatu.			

Kompensacja ekspozycji (Trim EV)
Z	myślą	o	bardziej	doświadczonych	
fotografach	w	aparacie	uwzględniliśmy	tryb	
kompensacji	ekspozycji.	Dzięki	temu	trybowi	
możesz	zrobić	jaśniejsze	lub	ciemniejsze	
zdjęcie.	Można	to	wykorzystać	do	celowego	
niedoświetlenia	lub	prześwietlenia	zdjęcia	lub	
kompensacji	w	przypadku	ujęć	z	nietypowym	
rozkładem	jasnych	i	ciemnych	elementów,	
takich	jak	zdjęcia	krajobrazów	z	jasnym	
niebem	lub	obiektów	na	kontrastującym	tle.

Dostępne	są	ustawienia	+½	EV	i	-½	EV,	
dzięki	którym	zdjęcia	będą	odpowiednio	nieco	
jaśniejsze	lub	ciemniejsze.	Aby	skorzystać	
z	trybu	Trim	EV,	przytrzymaj	przycisk	lampy	
błyskowej	przez	sekundę.	Na	wyświetlaczu	
pojawi	się	niewielka	linia.	Naciskanie	
przycisku	lampy	błyskowej	umożliwia	
przechodzenie	między	ustawieniami	 
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Czyszczenie
Aby	wyczyścić	obiektyw,	użyj	ściereczki	
z	mikrofibry	przeznaczonej	do	tego	celu.	
Dzięki	temu	nie	zarysujesz	obiektywu	ani	nie	
pozostawisz	na	nim	kawałków	tkaniny,	które	
mogłyby	wpłynąć	negatywnie	na	jakość	zdjęć.

Widzisz	ślady	na	swoich	zdjęciach?	Jedną	z	
przyczyn	mogą	być	brudne	rolki.	

Gdy	wykonujesz	zdjęcie	aparatem	marki	
Polaroid,	film	przesuwa	się	między	dwoma	
metalowymi	rolkami.	W	tym	miejscu	pasta	
do	wywoływania	zdjęć	jest	rozprowadzana	
pomiędzy	negatywem	i	pozytywem,	zanim	
zdjęcie	wysunie	się	ze	szczeliny	aparatu.	Jeżeli	
te	rolki	są	zabrudzone	lub	nawet	odrobinę	
nierówne,	substancje	chemiczne	nie	zostaną	
równomiernie	rozprowadzone	po	zdjęciu,	
czego	skutkiem	mogą	być	niewielkie	ślady	na	
fotografii.	

Aby	wyczyścić	rolki,	otwórz	pokrywę	komory	
na	film	aparatu	(film	może	pozostać	w	aparacie	
na	czas	czyszczenia)	i	weź	miękką,	wilgotną	
ściereczkę.	Obracaj	rolki,	przekręcając	czarne	
plastikowe	koło	zębate	znajdujące	się	u	dołu	po	
lewej	stronie	komory,	i	przecieraj	je	ściereczką.	
Zanim	ponownie	użyjesz	aparatu,	upewnij	się,	
że	rolki	są	suche.	

Zalecamy	sprawdzenie	stanu	rolek	pomiędzy	
każdą	zmianą	filmu	i	czyszczenie	ich	co	2–3	
opakowania,	nawet	jeżeli	wyglądają	na	zupełnie	
czyste.	

Rozwiązywanie 
problemów
1. Mój aparat Polaroid Now nie wysuwa 
zdjęcia ani ciemnego slajdu.
Upewnij	się,	że	Twój	aparat	Polaroid	Now	
jest	naładowany.	Wskaźnik	LED	naładowania	
akumulatora	będzie	migać	na	czerwono,	
jeżeli	poziom	naładowania	akumulatora	jest	
niewystarczający,	aby	korzystać	z	aparatu.	
Jeżeli	tak	jest,	musisz	naładować	aparat,	a	
następnie	spróbować	ponownie.	

Problem	nadal	występuje?	Sprawdź,	
ile	zdjęć	pozostało.	Naciśnij	i	przytrzymaj	

przycisk	zasilania	przez	dwie	sekundy,	a	na	
wyświetlaczu	z	licznikiem	zdjęć	pojawi	się	liczba	
zdjęć	pozostałych	do	końca	filmu.	Jeżeli	na	
wyświetlaczu	LED	pojawi	się	cyfra	„0”,	oznacza	
to,	że	w	opakowaniu	z	filmem	nie	ma	już	
żadnych	zdjęć.
2. Lampa błyskowa nie włącza się, gdy robię 
zdjęcie.
W	aparacie	Polaroid	Now	lampa	błyskowa	włącza	
się	automatycznie	po	uruchomieniu	aparatu.	Jeżeli	
tak	się	nie	stało,	naciśnij	przycisk	lampy	błyskowej	
raz,	aż	podświetli	się	symbol	błyskawicy.	Gdy	
robisz	zdjęcia,	upewnij	się,	że	przypadkowo	nie	
naciskasz	przycisku	lampy	błyskowej.

3. Moje zdjęcie wyszło zbyt ciemne.
Aparaty	Polaroid	potrzebują	światła,	więc	im	go	
więcej,	tym	lepiej.	

Pamiętaj,	aby	nie	robić	zdjęć	pod	słońce.	
Gdy	robisz	zdjęcie	pod	słońce,	nadmiar	światła	
może	spowodować,	że	aparat	będzie	próbował	
nadmiernie	go	skompensować	podczas	ekspozycji.	
To	z	kolei	prowadzi	do	tego,	że	zdjęcie	wychodzi	
zbyt	ciemne,	a	obiekty	są	słabo	widoczne.

Jeżeli	robisz	zdjęcia	w	pomieszczeniach	i	
nie	chcesz	korzystać	z	lampy	błyskowej,	znajdź	
dodatkowe	źródło	światła	lub	użyj	lampy	błyskowej.	
Lampa	błyskowa	przydaje	się	również	w	nocy,	o	
zmierzchu	i	w	pochmurne	dni.

4. Moje zdjęcie wyszło rozmyte lub niewyraźne.
Upewnij	się,	że	znajdujesz	się	w	odległości	co	
najmniej	55	cm	od	obiektu.	Gdy	robisz	zdjęcie,	
postaraj	się	trzymać	aparat	stabilnie,	zwłaszcza	
wtedy,	gdy	warunki	oświetleniowe	są	niezbyt	
dobre.	Zastosuj	również	silne	źródło	światła,	aby	
oświetlić	fotografowany	obiekt.	

5. Na wyświetlaczu z licznikiem zdjęć 
pojawia się błędna liczba.
Wyświetlacz	resetuje	się	i	wyświetla	liczbę	„8”	
za	każdym	razem,	gdy	opakowanie	z	filmem	
jest	umieszczane	w	komorze.	Jeżeli	w	aparacie	
założono	częściowo	zużyte	opakowanie	z	filmem,	
na	wyświetlaczu	aparatu	również	pojawi	się	liczba	
„8”	i	kolejne	zdjęcia	będą	odejmowane	od	tej	liczby.	
Gdy	umieścisz	w	aparacie	pełne	opakowanie	z	
filmem,	licznik	będzie	prawidłowo	sygnalizował,	że	
pozostało	jeszcze	osiem	zdjęć.
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6. Es uzņēmu pirmo dubultās ekspozīcijas 
Zrobiłem(am) pierwsze zdjęcie z podwójnej 
ekspozycji, ale zmieniłem(am) zdanie. 
Wyłącz	aparat,	a	następnie	naciśnij	i	
przytrzymaj	spust	migawki.	Włącz	aparat	
ponownie,	a	na	liczniku	wyświetli	się	symbol	„-”.	
Wciśnij	i	przytrzymaj	spust	migawki	przez	co	
najmniej	10	sekund,	aż	film	się	wysunie.

Nie	możesz	znaleźć	tego,	czego	szukasz?	
Przejrzyj	nasze	najczęściej	zadawane	pytania.

Pomoc techniczna
Chętnie	Ci	pomożemy.	
Skontaktuj	się	z	nami,	korzystając	z	poniższych	
danych	kontaktowych.		

USA/Canada
usa@polaroid.com
+1	212	219	3254

Europa/reszta świata
service@polaroid.com
00 800 577 01500

Impossible B.V.
P.O.	Box	242
7500	AE	Enschede
The	Netherlands

Więcej	szczegółowych	i	aktualnych	informacji	
znajdziesz	na	stronie	polaroid.com/help.	

Gwarancja
Gwarancję	na	aparat	Polaroid	Now	znajdziesz	
tutaj:	polaroid.com/warranty

Specyfikacja techniczna
Ogólne
Wymiary
150mm	(L)	×111.2mm	(W)	×94mm	(H)

Waga
445	gram	(bez	opakowania	z	filmem)

Temperatura	robocza
40–108°F	/	4–42°C,	5–90%	wilgotności	względnej

Kompatybilny	film
Polaroid	i-Type	i	600	zarówno	w	wersji	kolorowej,	
jak	i	czarno-białej,	w	tym	edycje	specjalne.

Akumulator
Wysokowydajny	akumulator	litowo-jonowy,	750	
mAh,	napięcie	znamionowe	3,7	V,	2,775	Wh

Materiały
Obudowa
Poliwęglan	+	tworzywa	sztuczne	ABS

Obiektyw
Obiektyw	z	poliwęglanu	klasy	optycznej,	
powlekany

Układ	migawki
Niestandardowa	konstrukcja	z	precyzyjnym	
silnikiem	krokowym

Układ optyczny
Obiektyw
Obiektyw	stałoogniskowy

Długość	ogniskowej
Obiektyw	standardowy:	103	mm
Obiektyw	portretowy:	95	mm

Pole	widzenia
41°	w	pionie,	40°	w	poziomie

Układ lampy błyskowej
Próżniowa	lampa	elektronowa,	stroboskopowa

https://support.polaroid.com
https://polaroid.com/help
https://polaroid.com/warranty
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Informacje 
dotyczące 
bezpieczeństwa
Aparat
• Uwaga:	ryzyko	porażenia	prądem.	
• Nie	otwieraj	ani	nie	demontuj	układu	
rolek	napędzanych	silnikiem.

• Nie	rozmontowuj	urządzenia.	
Nieprawidłowe	zmontowanie	urządzenia	
może	spowodować	porażenie	prądem	w	
przypadku	ponownego	użycia	produktu.	

• Nie	zanurzaj	urządzenia	w	wodzie	ani	
innych	płynach.

• Nie	korzystaj	z	urządzenia	w	bardzo	
wilgotnym	lub	mocno	zapylonym	
otoczeniu.

• Nie	rozmontowuj,	nie	modyfikuj	ani	nie	
demontuj	akumulatora	i/lub	układów	
elektronicznych	znajdujących	się	we	
wnętrzu	aparatu.	

• Nie	próbuj	odłączać	pokrywy	od	
aparatu,	ponieważ	jest	ona	połączona	
z	korpusem	urządzenia.	Takie	
postępowanie	jest	niebezpieczne,	
prawdopodobnie	spowoduje	
uszkodzenie	urządzenia	i	utratę	
gwarancji.

• Nie	wkładaj	metalowych	przedmiotów	
do	urządzenia.

• Nie	wkładaj	żadnych	przedmiotów	
między	rolki	lub	koła	zębate.

• Trzymaj	urządzenie	z	dala	od	małych	
dzieci	i	niemowląt,	aby	nie	doznały	
obrażeń	na	skutek	działania	ruchomych	
części	urządzenia.

• Nie	korzystaj	z	urządzenia	w	pobliżu	
źródeł	ciepła	ani	jakichkolwiek	urządzeń,	
które	emitują	ciepło,	w	tym	wzmacniaczy	
stereo,	ani	nie	przechowuj	go	w	takich	
miejscach.

• Nie	korzystaj	z	urządzenia	w	pobliżu	
łatwopalnych	lub	wybuchowych	gazów.

• Nie	ładuj	urządzenia,	jeżeli	wyczujesz	
nietypowy	zapach,	dym	lub	słyszysz	
nietypowe	odgłosy.

• Nie	próbuj	rozmontowywać	baterii	
filmu	ani	modyfikować	jej	w	jakikolwiek	
sposób	(jeżeli	korzystasz	z	filmu	typu	
600).	Jeżeli	płyn	z	baterii/akumulatora	
dostanie	się	do	oczu,	natychmiast	
przemyj	je	czystą	i	zimną	wodą	bieżącą	i	
natychmiast	skontaktuj	się	z	lekarzem.	

• Nie	zakrywaj	lampy	błyskowej.

Akumulator i ładowarka
• W	aparacie	zastosowano	
niestandardowy	akumulator	litowo-
jonowy	zamontowany	na	stałe	w	
korpusie	aparatu.

• Nie	można	stosować	żadnego	innego	
typu	akumulatora.	Wymiany	akumulatora	
można	dokonać	tylko	w	autoryzowanych	
centrach	serwisowych.	W	przypadku	
prawidłowego	użytkowania	akumulator	
wystarczy	na	wiele	lat	niezawodnej	
pracy.

• Zużycie	energii	zależy	od	otoczenia,	
w	którym	użytkuje	się	urządzenie,	i	
od	sposobu	jego	przechowywania.	W	
przypadku	rozpoczęcia	użytkowania	
od	razu	po	pełnym	naładowaniu	
akumulator	wystarczy	na	zużycie	nawet	

15	opakowań	filmu	z	wykorzystaniem	
lampy	błyskowej.	Ze	względu	na	to,	że	
lampa	błyskowa	zużywa	dużo	energii,	
aby	uzyskać	najlepsze	efekty,	zalecamy	
pełne	ładowanie	aparatu	przed	każdą	
sesją.

• Gdy	poziom	naładowania	akumulatora	
spadnie	poniżej	określonego	poziomu,	
urządzenie	przestanie	przetwarzać	
film.	Dioda	LED	akumulatora	będzie	
migać	i	sygnalizować	konieczność	
naładowania	aparatu.	Ma	to	na	celu	
uniknięcie	sytuacji,	w	której	zdjęcie	
utknie	w	układzie	rolek	w	trakcie	jego	
przetwarzania.

• Akumulator	aparatu	nie	jest	w	pełni	
naładowany	w	momencie	zakupu.	
Naładuj	akumulator	do	pełna	za	
pomocą	dostarczonego	przewodu	USB.	
Zazwyczaj	zajmuje	to	1–2	godziny	(w	
zależności	od	sposobu	użytkowania).

• Dostarczony	przewód	do	ładowania	
akumulatora	został	przetestowany	za	
pomocą	zasilaczy	do	iPhone’ów	marki	
Apple.	Chociaż	można	go	podłączać	do	
innych	portów	USB,	np.	w	komputerze,	
zasilaczy	USB,	portów	telewizyjnych	
i	samochodowych,	nie	możemy	
zagwarantować	jego	prawidłowego	
działania.

• Jeżeli	nie	korzystasz	już	z	urządzenia,	
prawidłowo	je	zutylizuj.

Warunki użytkowania
• Aby	zabezpieczyć	wysoce	precyzyjną	
technologię	zastosowaną	w	tym	
urządzeniu,	nigdy	nie	zostawiaj	aparatu	
przez	dłuższy	czas	w	następujących	
warunkach:	w	wysokiej	temperaturze	
(+42°C),	wysokiej	wilgotności,	w	
miejscach	charakteryzujących	się	
ekstremalnymi	wahaniami	temperatur,	
bezpośrednim	nasłonecznieniem,	w	
miejscach	piaszczystych	lub	zapylonych,	
takich	jak	plaże,	w	miejscach	wilgotnych,	
lub	w	których	występują	silne	drgania.

• Nie	upuszczaj	urządzenia	ani	nie	
narażaj	go	na	mocne	wstrząsy	lub	
drgania.

• Nie	pchaj	ani	nie	ściskaj	obiektywu,	ani	
za	niego	nie	ciągnij.

Zgodność
Ważne	wskazówki	dotyczące	korzystania	z	
akumulatorów	litowo-jonowych:
1.	Nie	wrzucaj	akumulatora	do	ognia.
2.	Nie	doprowadzaj	do	zwarć.
3.	Nie	rozkładaj	akumulatora	na	części.
4.	Nie	korzystaj	z	akumulatora,	jeżeli	został	
				uszkodzony.
5.	Gdy	zaprzestaniesz	korzystania	z	
				akumulatora,	prawidłowo	go	zutylizuj.
6.	Trzymaj	akumulator	z	dala	od	wody.

Deklaracja zgodności UE
Spółka	Impossible	B.V.	niniejszym	
oświadcza,	że	analogowy	aparat	
błyskawiczny	Polaroid	Now	spełnia	
niezbędne	wymogi	zawarte	w	
dyrektywie	w	sprawie	kompatybilności	
elektromagnetycznej	(2014/30/UE),	
dyrektywie	niskonapięciowej	(2014/35/

UE)	i	dyrektywie	w	sprawie	ograniczenia	
stosowania	substancji	niebezpiecznych	
(RoHs,	2011/65/UE)	oraz	w	innych	
mających	zastosowanie	przepisach	w	
przypadku	użytkowania	go	zgodnie	z	
przeznaczeniem.

Deklaracja zgodności z wytycznymi FCC
Urządzenia	spełnia	wymogi	zawarte	w	
części	15	wytycznych	FCC	(Federalnej	
Komisji	Łączności).	W	czasie	pracy	
urządzenie	musi	spełniać	dwa	warunki:	
(1)	urządzenie	nie	może	powodować	
szkodliwych	zakłóceń	i	(2)	musi	
przyjmować	wszelkie	odebrane	zakłócenia,	
w	tym	zakłócenia,	które	mogą	spowodować	
nieprawidłowe	działanie.
Uwaga Zmiany	lub	modyfikacje	

niezatwierdzone	wyraźnie	przez	
podmiot	odpowiedzialny	za	zapewnienie	
zgodności	mogą	spowodować	utratę	
przez	użytkownika	prawa	do	korzystania	
z	urządzenia.	To	urządzenie	nie	może	
znajdować	się	w	tym	samym	miejscu	co	
inna	antena	lub	nadajnik	ani	nie	może	być	
podłączane	do	takiej	anteny	lub	nadajnika.
Urządzenie	zostało	sprawdzone	i	

stwierdzono,	że	spełnia	wymogi	określone	
dla	urządzeń	cyfrowych	klasy	B	zgodnie	
z	częścią	15	wytycznych	FCC.	Wymogi	
te	określono	w	celu	zapewnienia	
rozsądnego	poziomu	ochrony	przed	
szkodliwymi	zakłóceniami	w	instalacjach	
w	pomieszczeniach	mieszkalnych.	To	
urządzenie	wytwarza,	wykorzystuje	i	
może	emitować	częstotliwość	radiową.	
Jeżeli	nie	zostanie	zainstalowane	i	nie	
jest	użytkowane	zgodnie	z	instrukcją,	
może	powodować	szkodliwe	zakłócenia	
w	komunikacji	radiowej.	Niemniej	jednak	
nie	ma	gwarancji,	że	do	takich	zakłóceń	
nie	dojdzie	w	konkretnej	instalacji.	
Jeżeli	dane	urządzenie	spowoduje	
szkodliwe	zakłócenia	w	odbiorze	sygnału	
radiowego	lub	telewizyjnego,	które	można	
wykryć	poprzez	włączanie	i	wyłączanie	
urządzenia,	zachęcamy	użytkownika	do	
wyeliminowania	zakłóceń	poprzez	podjęcie	
co	najmniej	jednego	z	poniższych	działań:
 - zmianę	ustawienia	anteny	odbiorczej	lub	
jej	przeniesienie	w	inne	miejsce;

 - zwiększenie	odległości	między	
urządzeniem	i	odbiornikiem.

 - podłączenie	urządzenia	do	innego	
wyjścia	obwodu	niż	ten,	do	którego	
podłączony	jest	odbiornik.

 - skonsultowanie	się	z	dystrybutorem	lub	
doświadczonym	serwisantem	sprzętu	
radiowo-telewizyjnego	w	celu	uzyskania	
pomocy.

To	urządzenie	spełnia	wymogi	FCC	
dotyczące	ograniczenia	narażenia	
na	promieniowanie	w	środowisku	
niekontrolowanym.	Użytkownik	końcowy	
musi	postępować	zgodnie	z	odpowiednią	
instrukcją	obsługi,	aby	zadbać	o	zgodność	
z	wymogami	dotyczącymi	ograniczania	
narażenia	na	promieniowanie	radiowe.

Industry Canada (IC)
Urządzenia	spełnia	wymogi	zawarte	w	
części	15	wytycznych	FCC	(Federalnej	
Komisji	Łączności	oraz	norm(y)	RSS	
organizacji	Industry	Canada	dotyczące	
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urządzeń	zwolnionych	z	obowiązku	
posiadania	licencji.	W	czasie	pracy	
urządzenie	musi	spełniać	dwa	warunki:	
(1)	urządzenie	nie	może	powodować	
szkodliwych	zakłóceń	i	(2)	musi	
przyjmować	wszelkie	odebrane	zakłócenia,	
w	tym	zakłócenia,	które	mogą	spowodować	
nieprawidłowe	działanie.

Simbols	nozīmē,	ka	saskaņā	ar	
vietējiem	likumiem	un	noteikumiem	
jūsu	izstrādājums	jāiznīcina	atsevišķi	

no	mājsaimniecības	atkritumiem.	Kad	ir	
beidzies	šī	produkta	ekspluatācijas	laiks,	
nogādājiet	to	savākšanas	vietā,	kuru	
noteikusi	vietējā	iestāde.	Daži	savākšanas	
punkti	produktus	pieņem	bez	maksas.	
Atsevišķa	jūsu	izstrādājuma	savākšana	un	
pārstrāde,	lai	iznīcinātu,	palīdzēs	saglabāt	
dabas	resursus	un	nodrošinās	tā	pārstrādi	
tādā	veidā,	kas	aizsargā	cilvēku	veselību	un	
vidi.
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Polaroid	Now	zachytí	život	taký,	aký	je.	Naše	
fotoaparáty	s	automatickým	zaostrovaním	
vám	umožnia	v	akejkoľvek	situácii	urobiť	
fotografie	s	vysokou	kvalitou.	V	tejto	príručke	
sa	dozviete	všetko,	čo	potrebujete,	vrátane	
toho,	ako	spraviť	prvú	polaroidovú	fotografiu	
či	získať	podporu,	ak	by	ste	ju	niekedy	
potrebovali.	Zo	svojho	fotoaparátu	Polaroid	tak	
vyťažíte	maximum.	

Polaroid
Now





A 	 Spúšť

B 	 Objektív

C 	 Blesk

D 	 Hľadáčik

E 	 Časovač	&	dvojitá	expozícia

F 	 Tlačidlo	dvierok	priestoru	s	filmom

G 	 Tlačidlo	pre	zapnutie	/	vypnutie	blesku 

H 	 Tlačidlo	pre	zapnutie	/	vypnutie	fotoaparátu

I 	 LED	indikátor	počtu	fotografií

J 	 Otvor	pre	uchytenie	popruhu	na	krk

K 	 Indikátor	úrovne	batérie

Displej Význam:

nesvieti → fotoaparát	je	vypnutý
0 → bez	filmu
1 → zostáva	jedna	fotografia
2 → zostávajú	dve	fotografie
3 → zostávajú	tri	fotografie
4 → zostávajú	štyri	fotografie
5 → zostáva	päť	fotografií
6 → zostáva	šesť	fotografií
7 → zostáva	sedem	fotografií
8 → zostáva	osem	fotografií
- → darkslide	vnútri

Displej počítadla snímok
Displej Význam:

1 (bliká) → 1.	záber	z	dvojitej	expozície
2 (bliká) → 2.	záber	z	dvojitej	expozície
d o o r → dvierka	jednotky	na	spracovanie	filmu	

sú	otvorené
L → výber	objektívu	zlyhal
c → objekt	príliš	blízko
b	(bliká	5x) → vybitý	akumulátor

→ animácia	vysunutia	filmu
→ úprava	EV	o	+½	EV
→ normálna	hodnota	EV
→ úprava	EV	o	-½	EV

D

G H

I

JJ

K

A
B

C

E

F

D
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Začíname
1. Otvorte škatuľu s fotoaparátom Polaroid 
Now a skontrolujte, či sa v nej nachádza: 

01	 fotoaparát	Polaroid	Now,
02	 nabíjací	kábel	micro	USB,
03	 príručka	na	rýchle	spustenie,
04	 šnúrka	na	krk	na	fotoaparát.

2. Fotoaparát nabite
Polaroid	Now	nebude	po	vybalení	úplne	nabitý,	
preto	ho	budete	musieť	pred	použitím	nabiť.	
Koniec	kábla	s	micro	USB	konektorom	zasuňte	do	
fotoaparátu	a	koniec	s	USB	do	nabíjacieho	USB	
adaptéra.	Keď	je	fotoaparát	pripojený	k	nabíjačke	
a	nabíja	sa,	LED	indikátor	nabitia	akumulátora	
vedľa	micro	USB	konektora	bude	blikať	načerveno.	
Indikátor	prestane	blikať,	keď	sa	fotoaparát	úplne	
nabije.

Úplné	nabitie	fotoaparátu	pri	nabíjaní	cez	
zásuvku	v	stene	pomocou	nabíjacieho	USB	
adaptéra	trvá	zvyčajne	2	hodiny.	Úplne	nabitý	
Polaroid	Now	vydrží	v	závislosti	od	používania	na	
15	kaziet	s	filmom.	Po	použití	nezabudnite	Polaroid	
Now	vypnúť.	Predĺži	sa	tým	životnosť	akumulátora.

3. Pripojte šnúrku na krk

01

02

03

04

4. Kúpte si instantný film
Polaroid	Now	používa	instantné	filmy	i-Type	
a	600.	Získajte	ikonické	rámiky	Polaroid,	či	už	
farebné,	čierno-biele,	alebo	z	našej	špeciálnej	
edície.	Film	kúpite	tu.	Potom	budete	mať	všetko	
potrebné,	aby	ste	mohli	spraviť	svoju	prvú	
polaroidovú	fotografiu.

Ako spraviť prvú fotografiu
1. Zapnite fotoaparát Polaroid Now 
Stlačte	tlačidlo	ON/OFF	na	0,5	sekundy.	Na	
displeji	počítadla	snímok	sa	zobrazí	„0“,	pretože	
vo	fotoaparáte	sa	nenachádza	film.			

2. Vložte kazetu s filmom
Stlačte	tlačidlo	pre	dvierka	filmu	a	otvorte	dvierka	
na	film.	Po	ich	otvorení	vložte	do	komory	filmu	
fotoaparátu	kazetu	s	filmom.	Kazetu	s	filmom	
zatlačte	úplne	dovnútra.	Čierny	kus	plastu,	tzv.	
darkslide,	by	mal	byť	navrchu	a	štítok	smerovať	k	
vám.	Zavrite	dvierka	filmu.	Darkslide	sa	vysunie.	
Odoberte	darkslide	a	kryt	filmu	nechajte	zasunúť.	
Tento	kryt	pri	vyvolávaní	chráni	fotografie	pred	
svetlom,	a	tak	ho	neodstraňujte.	Ak	sa	darkslide	
nevysunie,	vyberte	kazetu	s	filmom	a	znovu	ju	
vložte	do	fotoaparátu.	Dbajte	na	to,	aby	bola	
zasunutá	úplne	až	po	zadnú	časť	fotoaparátu.		

Odporúčame	použiť	film	typu	i-Type,	pre	ktorý	
je	fotoaparát	optimalizovaný.	

Fotoaparát	bude	ukazovať	správny	počet	
snímok	len	vtedy,	ak	pred	vložením	novej	kazety	
s	filmom	predchádzajúcu	kazetu	úplne	použijete.	

https://polaroid.com/collections/instant-film
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Ak	sa	rozhodnete	kazety	aj	napriek	tomu	vymeniť,	
počítajte	s	tým,	že	jedna	fotografia	sa	znehodnotí,	
pretože	bude	vystavená	svetlu.	Z	tohto	dôvodu	má	
každá	kazeta	darkslide.

3. Nastavte režim blesku
Na	dosiahnutie	najlepších	záberov	odporúčame,	
aby	ste	vždy,	keď	nefotíte	pri	jasnom	priamom	
slnečnom	svetle,	používali	blesk.	Z	tohto	
dôvodu	sa	blesk	pri	fotení	s	Polaroid	Now	vždy	
spustí	automaticky.	

Pekné	výsledky	môžete	dosiahnuť	aj	pri	
fotení	bez	blesku.	Pamätajte	však,	že	na	to,	
aby	sa	fotografie	vydarili,	budete	potrebovať	
ďalší	zdroj	svetla.	Ak	chcete	fotiť	bez	blesku,	
jedenkrát	stlačte	tlačidlo	blesku	v	zadnej	časti.	

Blesk	sa	po	vyhotovení	fotografie	opätovne	
aktivuje.	Ak	chcete,	aby	blesk	zostal	vypnutý	až	
do	vypnutia	fotoaparátu,	stlačte	tlačidlo	blesku	
dvakrát.

4. Zaujmite vhodnú polohu
Dbajte	na	to,	aby	bola	vzdialenosť	medzi	
fotoaparátom	a	predmetom	aspoň	55	cm	(1,8	
stopy).	

5. Zacieľte na predmet 
Polaroid	Now	používa	hľadáčik,	ktorý	sa	nachádza	
naľavo	od	objektívu.	Na	predmet	zacielite	tak,	že	
sa	pozriete	do	hľadáčika	a	snímku	skomponujte	
pomocou	obrazu,	ktorý	v	ňom	vidíte.

6. Stačte spúšť  
Fotografiu	vytvoríte	stlačením	spúšte.	Fotografia	
sa	vysunie	z	drážky	v	prednej	časti	fotoaparátu	
hneď	po	uvoľnení	tlačidla	spúšte.	Fotografia	
bude	zakrytá	pomocou	krytu	filmu,	ktorý	ju	chráni	
pred	svetlom.	

7. Fotografiu odoberte
Kryt	filmu	jemne	zdvihnite,	aby	sa	vrátil	späť	do	
fotoaparátu.	Fotografiu	odoberte	a	položte	ju	
prednou	stranou	dole,	aby	ste	ju	pri	vyvolávaní	
naďalej	chránili	pred	svetlom.	Netraste	ňou!	Čas	
potrebný	na	vyvolanie	zistíte	na	zadnej	strane	
balenia	filmu.

8. Fotoaparát vypnite
Polaroid	Now	vypnite	stlačením	tlačidla	ON/OFF	
na	0,5	sekundy.	

Tipy na robenie pekných 
fotografií
Prirodzené svetlo
Svetlo	je	pri	instantných	fotografiách	vaším	
najlepším	priateľom.	Preto	vám	odporúčame,	aby	
ste	vždy	používali	blesk.	Blesk	však	nemusíte	
používať,	ak	fotíte	vonku	počas	slnečného	dňa.	
Dbajte	na	to,	aby	ste	nefotili	proti	slnku.	Slnko	majte	
radšej	za	sebou	a	na	predmety	sa	pozerajte	priamo	
alebo	zboku.	Získate	tak	jasné	a	čisté	zábery	
bez	tieňov	na	predmete.	Na	dosiahnutie	dobrých	
výsledkov	bez	blesku	nezabudnite	na	jednu	
dôležitú	vec	–	fotoaparátom	nehýbte.	Fotoaparát	
napríklad	držte	obomi	rukami	a	lakte	si	pritom	
položte	na	stôl.	

Orámovanie
Nezabudnite,	že	na	fotografii	nebude	zobrazené	
presne	to,	čo	vidíte	cez	hľadáčik.	Ak	fotíte	
predmety,	ktoré	sú	bližšie	ako	1,2	m	(3,93	stopy)	
musíte	zacieliť	trochu	vyššie	a	doľava.	

Kompozícia
Kompozíciu	fotografie	môžete	zmeniť	aj	po	
zaostrení	na	predmet.	Tlačidlo	spúšte	má	dve	
polohy.	Najskôr	stlačte	tlačidlo	spúšte	do	polovice,	
potom	zmeňte	kompozíciu	a	tlačidlo	dotlačte,	aby	
ste	spravili	fotografiu.

Špeciálne funkcie
Samospúšť
Odfoťte	sa	pomocou	samospúšte.	Jedenkrát	
stlačte	tlačidlo	samospúšte.	Indikátor	LED	sa	
rozsvieti	naoranžovo.	Signalizuje,	že	samospúšť	
je	aktivovaná.	Keď	fotografiu	orámujete,	stlačte	
tlačidlo	spúšte.	Oranžový	indikátor	LED	bude	
blikať,	čo	signalizuje	odpočítavanie	samospúšte.	
Fotografia	sa	spraví	o	9	sekúnd.	

Ak	chcete	spraviť	fotografie	so	samospúšťou	
bez	blesku,	najskôr	aktivujte	samospúšť	a	potom	
stlačte	tlačidlo	blesku.	

Ak	sa	rozhodnete	inak,	samospúšť	môžete	
opätovným	stlačením	tlačidla	samospúšte	zrušiť.
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Ładowanie
Nad	micro	USB	konektorom	sa	nachádza	LED	
indikátor	nabitia	akumulátora,	ktorý	signalizuje	
úroveň	nabitia.	Ak	chcete	túto	úroveň	skontrolovať,	
fotoaparát	zapnite,	pozrite	sa	na	LED	indikátor	
nabitia	akumulátora	a	do	tejto	tabuľky.

LED	indikátor	
nabitia	 
akumulátora Význam

nesvieti → fotoaparát	je	vypnutý
zelená	 → nabitý	 

(na	15	kaziet	s	filmom) 
oranžová → nabitý	na	polovicu			 

(na	1	kazetu	s	filmom)
červená → akumulátor	vybitý

Fotoaparát	nabijete	tak,	že	nabíjací	kábel	
zasuniete	do	micro	USB	konektora.	Potom	z	
indikátora	LED	zistíte,	ako	dlho	ešte	musíte	
nabíjať.

LED	indikátor	
nabitia	 
akumulátora

V

ýznam

nesvieti → fotoaparát	je	úplne	nabitý
zelená	 → nabíja	sa,	akumulátor	je	

takmer	nabitý
oranžová → nabíja	sa,	akumulátor	je	na	

polovicu	nabitý
červená → nabíja	sa,	akumulátor	je	

vybitý

Čistenie
Na	čistenie	objektívu	použite	vhodnú	
mikrovláknovú	utierku.	Objektív	tak	
nepoškriabete	a	ani	na	ňom	nezostanú	kúsky	
tkaniny,	ktoré	by	mohli	nepriaznivo	ovplyvniť	
kvalitu	fotografií.

Sú	na	fotografiách	fľaky?	Jedným	z	dôvodov	
by	mohli	byť	špinavé	valčeky.	

Pri	robení	polaroidových	fotografií	prechádza	
film	cez	dva	kovové	valčeky.	Na	tomto	mieste	
sa	pred	vyjdením	fotografie	dvierkami	filmu	
rozotiera	vývojová	pasta	medzi	jej	negatívnymi	
a	pozitívnymi	prvkami.	Ak	sú	tieto	valčeky	

Dvojitá expozícia
Dvojitá	expozícia	dáva	priestor	vašej	tvorivosti	
a	umožňuje	robiť	veci	inak.	Táto	funkcia	
skombinuje	na	jednej	fotografii	dva	obrázky.	
Režim	dvojitej	expozície	aktivujete	tak,	že	
dvakrát	stlačíte	tlačidlo	samospúšte.	Na	displeji	
bude	blikať	„1“,	kým	spravíte	prvý	záber,	a	potom	
„2“,	kým	spravíte	druhý.	

Blesk
Blesk	až	do	vypnutia	fotoaparátu	zablokujete	tak,	
že	dvakrát	ťuknete	na	tlačidlo	blesku.	

Kompenzácia expozície (úprava EV)
Fotoaparát	má	pre	pokročilejších	fotografov	
režim	kompenzácie	expozície.	Tento	režim	
vám	umožňuje	spraviť	svetlejšie	alebo	
tmavšie	fotografie.	Fotografie	tak	môžete	
zámerne	preexponovať	alebo	podexponovať.	
Túto	funkciu	môžete	využiť	na	kompenzáciu	
záberov	s	atypickým	rozložením	svetlých	
a	tmavých	prvkov,	ako	je	krajina	s	jasnou	
oblohou	alebo	predmet	s	kontrastným	
pozadím.

K	dispozícii	máte	nastavenia	+½	EV	a	-½	
EV,	pri	ktorých	budú	vaše	fotografie	mierne	
svetlejšie	alebo	tmavšie.	Režim	úpravy	EV	
aktivujete	tak,	že	na	jednu	sekundu	zatlačíte	
tlačidlo	blesku.	Na	displeji	sa	zobrazí	malá	
čiarka.	Ťukaním	na	tlačidlo	blesku	sa	budú	
cyklicky	meniť	hodnoty	+½ EV →	normálna	
hodnota	EV	→ -½ EV.	Keď	si	vyberiete	
nastavenie	EV,	stlačte	tlačidlo	spúšte	ako	
zvyčajne.	Nezabudnite:	pokiaľ	ste	blesk	
predtým	nevypli,	bude	teraz	zapnutý.	Po	
dvoch	sekundách	sa	bude	na	displeji	striedať	
hodnota	počtu	snímok	a	nastavenie	EV.
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špinavé	alebo	mierne	vychýlené,	chémia	sa	
na	fotografiu	nenanesie	rovnomerne	a	vzniknú	
malé	fľaky.	

Valčeky	vyčistíte	tak,	že	otvoríte	priestor	
dvierok	filmu	fotoaparátu	(film	môže	zostať	
počas	čistenia	vo	fotoaparáte)	a	zoberiete	
jemnú	navlhčenú	utierku.	Valčeky	otáčajte	
pomocou	čierneho	plastového	kolieska	vľavo	
dole	a	valčeky	pri	otáčaní	utierajte.	Dbajte	na	
to,	aby	boli	valčeky	pred	opätovným	použitím	
fotoaparátu	suché.	

Odporúčame	vám,	aby	ste	valčeky	
skontrolovali	pri	výmene	kazety	s	filmom	a	
vyčistili	ich	po	2	–	3	kazetách,	a	to	aj	vtedy,	keď	
sa	zdajú	úplne	čisté.	

Riešenie problémov
1. Fotografia ani darkslide sa z fotoaparátu 
Polaroid Now nevysúva.
Skontrolujte,	či	je	fotoaparát	Polaroid	Now	
nabitý.	Ak	nie	je	na	používanie	dostatočne	
nabitý,	LED	indikátor	nabitia	akumulátora	na	
fotoaparáte	bude	blikať	načerveno.	Ak	je	to	tak,	
fotoaparát	nabite	a	skúste	to	znovu.	

Čo	ak	problém	pretrváva?	Skontrolujte,	koľko	
fotografií	zostáva.	Stlačte	tlačidlo	ON/OFF	na	
dve	sekundy	a	na	displeji	počítadla	snímok	sa	
zobrazí	počet	snímok	v	kazete	s	filmom.	Ak	sa	
na	displeji	LED	zobrazí	„0“,	znamená	to,	že	v	
kazete	s	filmom	už	nie	sú	žiadne	snímky.

2. Blesk sa pri fotografovaní neodpáli.
Blesk	sa	zapne	automaticky	pri	zapnutí	
fotoaparátu	Polaroid	Now.	Ak	sa	neodpaľuje,	
jedenkrát	stlačte	tlačidlo	blesku,	pokým	sa	blesk	
nerozžiari.	Pri	robení	fotografií	dbajte	na	to,	aby	
ste	omylom	nestlačili	tlačidlo	blesku.

3. Moje fotografie sú príliš tmavé.
Svetlo	je	pre	fotoaparáty	Polaroid	veľmi	dôležité.	
Čím	viac	svetla,	tým	lepšie.	

Nefoťte	proti	slnku.	Keď	fotíte	proti	slnku,	
fotoaparát	by	pre	nadmerné	svetlo	mohol	
exponovaný	obraz	nadmerne	kompenzovať,	a	tak	
vytvoriť	príliš	tmavú	fotografiu	na	to,	aby	na	nej	bol	
predmet	správne	exponovaný.

Ak	fotíte	v	interiéri	a	nechcete	používať	blesk,	

zabezpečte	iný	zdroj	svetla	alebo	blesk	predsa	len	
použite.	Blesk	je	užitočný	aj	v	noci,	za	súmraku,	a	
keď	je	zamračené.

4. Moje fotografie sú rozmazané alebo nie sú 
ostré.
Dbajte	na	to,	aby	bola	vzdialenosť	medzi	
fotoaparátom	a	predmetom	aspoň	55	cm	
(1,8	stopy).	Pri	fotení	dbajte	na	to,	aby	
ste	fotoaparátom	nehýbali,	a	to	najmä	pri	
nedostatočných	svetelných	podmienkach,	a	aby	
ste	predmet	osvetlili	silným	zdrojom	svetla.	

5. Displej počítadla snímok zobrazuje 
nesprávne číslo.
Počítadlo	sa	nastaví	na	„8“	zakaždým,	keď	do	
neho	vložíte	kazetu.	Ak	vložíte	čiastočne	použitú	
kazetu,	fotoaparát	zobrazí	„8“	a	pri	každej	urobenej	
fotografii	toto	číslo	zníži.	Keď	nabudúce	vložíte	
plnú	kazetu	s	filmom,	na	počítadle	sa	zobrazí	
správna	hodnota	8	zostávajúcich	fotografií.

6. Urobil som prvý záber fotografie s dvojitou 
expozíciou, ale rozmyslel som si to. 
Vypnite	fotoaparát,	podržte	stlačené	tlačidlo	
spúšte.	Fotoaparát	opäť	zapnite	a	na	počítadle	
snímok	sa	zobrazí	„-“.	Naďalej	držte	stlačené	
tlačidlo	spúšte	na	viac	ako	10	sekúnd,	až	kým	
sa	nevysunie	fotografia.

Nenašli	ste,	čo	ste	hľadali?	 
Pozrite	si	často	kladené	otázky.

https://support.polaroid.com
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Podpora pre zákazníkov
Sme	tu	pre	vás,	aby	sme	vám	pomohli.	
Skontaktujte	sa	s	nami	pomocou	týchto	
kontaktných	údajov.	

USA/Canada
usa@polaroid.com
+1	212	219	3254

Európa/ostatné krajiny
service@polaroid.com
00 800 577 01500

Impossible B.V.
P.O.	Box	242
7500	AE	Enschede
The	Netherlands

Ďalšie	aktuálne	informácie	nájdete	na	lokalite	
polaroid.com/help.	

Záruka
Záručné	podmienky	pre	Polaroid	Now	nájdete	
tu:	polaroid.com/warranty

Technické parametre
Všeobecné
Rozmery
150	mm	(D)	x	111,2	mm	(Š)	x	94	mm	(V)

Hmotnosť
445	gramov	(bez	kazety	s	filmom)

Temperatura	robocza
40–108°F	/	4–42°C,	5–90%	relatívna	vlhkosť

Kompatibilný	film
Filmy	Polaroid	i-Type	a	600,	farebné	aj	čierno-
biele,	vrátane	špeciálnych	edícií.

Akumulátory
Vysokovýkonný	lítiovo-iónový	akumulátor,	750	
mAh,	menovité	napätie	3,7	V,	2,775	Wh

Materiály
Vonkajšie	obaly
Polykarbonát	+	ABS	plasty

Objektív
Optické	polykarbonátové	šošovky	s	povrchovou	
úpravou

Systém	spúšte
Prispôsobená	konštrukcia	s	precíznym	
krokovým	motorom

Optický systém
Objektív
Objektív	s	fixným	zaostrením

Ohnisková	vzdialenosť
Štandardný	objektív:	103	mm
Portrétový	objektív:	95	mm

Zorné	pole
41°	vertikálne,	40°	horizontálne

Systém blesku
Vákuová	výbojka

https://polaroid.com/help
https://polaroid.com/warranty
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Bezpečnostné 
informácie
Fotoaparát
• Upozornenie:	riziko	úrazu	elektrickým	
prúdom.	

• Neotvárajte	ani	nerozoberajte	systém	s	
valčekmi	poháňaný	motorčekom.

• Zariadenie	nerozoberajte.	Neprávne	
zloženie	zariadenia	môže	pri	jeho	
opätovnom	použití	spôsobiť	úraz	
elektrickým	prúdom.	

• Zariadenie	neponárajte	do	vody	ani	
iných	tekutín.

• Zariadenie	nepoužívajte	v	prostredí	s	
vysokou	vlhkosťou	alebo	prašnosťou.

• Neupravujte	a	neodstraňujte	akumulátor	
ani	elektroniku	vnútri	fotoaparátu	a	ani	
nimi	nemanipulujte.	

• Nepokúšajte	sa	odstrániť	dvierka,	
pretože	sú	pripevnené	k	telu	zariadenia.	
Je	to	nebezpečné,	pravdepodobne	tým	
zariadenie	pokazíte	a	prídete	o	záruku.

• Do	zariadenia	nevkladajte	kovové	
predmety.

• Na	valčeky	a	ozubené	kolesá	nič	
nevkladajte.

• Zariadenie	musí	byť	umiestnené	mimo	
dosahu	detí	a	dojčiat,	aby	ich	nezranili	
pohyblivé	časti	zariadenia.

• Zariadenie	nepoužívajte	ani	neskladujte	
blízko	zdrojov	tepla	a	zariadení,	ktoré	
vytvárajú	teplo,	vrátane	zosilňovačov	
zvuku.

• Zariadenie	nepoužívajte	v	blízkosti	
horľavých	a	výbušných	plynov.

• Zariadenie	nenabíjajte,	ak	si	všimnete	
nezvyčajný	zápach,	hluk	alebo	dym.

• Nerozoberajte	akumulátor	v	kazete	
s	filmom	a	ani	ho	neupravujte	(ak	
používate	film	typu	600).	Ak	sa	vám	
dostane	tekutina	z	akumulátora	do	očí,	
okamžite	si	ich	vypláchnite	čerstvou	
studenou	tečúcou	vodou	a	okamžite	
vyhľadajte	lekársku	pomoc.	

• Blesk	nezakrývajte.

Akumulátor a nabíjačka
• Zariadenie	používa	vlastný	lítiovo-iónový	
akumulátor,	ktorý	nie	je	možné	vybrať	a	
je	zabudovaný	v	tele	fotoaparátu.

• Nesmie	sa	použiť	iný	typ	akumulátora.	
Akumulátor	je	možné	vymeniť	len	v	
autorizovaných	servisných	centrách.	
Ak	sa	akumulátor	správne	používa,	má	
životnosť	mnoho	rokov.

• Spotreba	energie	kolíše	v	závislosti	
od	prostredia,	v	ktorom	sa	zariadenie	
používa,	a	od	spôsobu	skladovania	
zariadenia.	Ak	sa	akumulátor	použije	
hneď	po	plnom	nabití,	vydrží	na	
spracovanie	až	15	kaziet	s	filmom	pri	
expozícii	bleskom.	Na	dosiahnutie	
najlepších	výsledkov	odporúčame	
fotoaparát	plne	nabiť	pred	každou	
akciou,	pretože	blesk	má	veľkú	spotrebu	
energie.

• Keď	sa	akumulátor	vybije	pod	určitú	
úroveň,	zariadenie	nebude	film	
spracovávať.	LED	indikátor	akumulátora	
bude	blikať	a	signalizovať,	kedy	je	
potrebné	akumulátor	nabiť.	Je	to	tak	
preto,	aby	sa	fotografia	pri	spracovaní	

cez	systém	valčekov	nezasekla.
• Nabíjateľný	akumulátor	nie	je	v	čase	
nákupu	plne	nabitý.	Akumulátor	úplne	
nabite	pomocou	pribaleného	nabíjacieho	
USB	kábla.	Zvyčajne	to	trvá	1	–	2	hodiny	
(čas	sa	môže	meniť	v	závislosti	do	
používania).

• Pribalený	nabíjací	kábel	na	akumulátor	
bol	testovaný	na	používanie	s	
napájacími	adaptérmi	Apple	iPhone.	
Hoci	ho	môžete	zasunúť	aj	do	iných	
USB	konektorov,	napríklad	do	počítača,	
napájacích	USB	adaptérov,	televízorov,	
auta	atď.,	správnu	funkciu	nemôžeme	
zaručiť.

• Keď	už	zariadenie	nepoužívate,	
správnym	spôsobom	ho	recyklujte.

Prostredie použitia
• Fotoaparát	nikdy	na	dlhší	čas	
nenechajte	v	prostredí,	kde	je	vysoká	
teplota	(+42	°C/108	°F),	vysoká	vlhkosť,	
extrémna	zmena	teploty	(teplo	a	chlad),	
priame	slnečné	žiarenie,	v	prostredí	
s	pieskom	a	prachom,	ako	sú	pláže,	
ani	na	vlhkých	miestach	a	miestach	
so	silnými	otrasmi.	Ochránite	tak	
vysoko	precíznu	technológiu,	ktorá	sa	v	
zariadení	nachádza.

• Zabráňte	pádu	zariadenia	a	zariadenie	
nevystavujte	silným	nárazom	a	otrasom.

• Objektív	nestláčajte,	neťahajte	a	ani	
netlačte.

Zhoda
Dôležité	pokyny	na	používanie	lítiovo-
iónových	akumulátorov:
1.	Nehádžte	do	ohňa.
2.	Neskratujte.
3.	Nerozoberajte.
4.	Pri	poškodení	nepoužívajte.
5.	Po	použití	vhodným	spôsobom	zlikvidujte.
6.	Zabráňte	kontaktu	s	vodou.

Vyhlásenie o zhode EÚ
Spoločnosť	Impossible	B.V.	týmto	
vyhlasuje,	že	analógový	instantný	
fotoaparát	Polaroid	Now	spĺňa	základné	
požiadavky	smernice	o	elektromagnetickej	
kompatibilite	(2014/30/EÚ),	smernice	o	
nízkom	napätí	(2014/35/EÚ)	a	smernice	
o	ONL	(2011/65/EÚ)	a	ostatné	príslušné	
ustanovenia	za	predpokladu,	že	sa	používa	
na	určený	účel.

Vyhlásenie o súlade s predpismi 
komisie FCC
Toto	zariadenie	je	v	súlade	s	článkom	
15	predpisov	komisie	FCC.	Prevádzka	
podlieha	nasledujúcim	dvom	podmienkam:	
1.	toto	zariadenie	nesmie	spôsobovať	
škodlivé	rušenie	a	2.	toto	zariadenie	musí	
zniesť	akékoľvek	rušenie	vrátane	rušenia,	
ktoré	môže	spôsobiť	nežiaducu	prevádzku.
Upozornenie Upozorňujeme	

používateľa,	že	vykonanie	zmien	a	úprav,	
ktoré	neboli	výslovne	schválené	stranou	
zodpovednou	za	súlad	s	predpismi,	môže	
viesť	k	zrušeniu	oprávnenia	používateľa	na	
prevádzkovanie	zariadenia.	Toto	zariadenie	
sa	nesmie	umiestniť	ani	prevádzkovať	v	

spojení	s	inou	anténou	alebo	vysielačom.
Poznámka Na	základe	testov	bolo	

uznané,	že	zariadenie	vyhovuje	limitom	
pre	digitálne	zariadenia	triedy	B	podľa	
článku	15	predpisov	komisie	FCC.	Tieto	
limity	sú	určené	tak,	aby	poskytovali	
primeranú	ochranu	pred	škodlivým	
rušením	počas	prevádzky	v	obývanej	
zóne.	Toto	zariadenie	generuje,	využíva	
a	môže	vyžarovať	vysokofrekvenčnú	
energiu.	Ak	sa	toto	zariadenie	neinštaluje	
a	nepoužíva	v	súlade	s	pokynmi,	môže	
spôsobovať	škodlivé	rušenie	rádiovej	
komunikácie.	Neexistuje	však	záruka,	
že	sa	pri	konkrétnej	inštalácii	rušenie	
neobjaví.	Ak	zariadenie	spôsobuje	škodlivé	
rušenie	rozhlasového	alebo	televízneho	
príjmu,	čo	sa	dá	dokázať	vypnutím	a	
zapnutím	zariadenia,	odporúčame,	aby	ste	
sa	pokúsili	odstrániť	rušenie	niektorým	z	
nasledujúcich	opatrení:
 - zmenou	orientácie	alebo	presunutím	
antény	prijímača,

 - zväčšením	vzdialenosti	medzi	
zariadením	a	prijímačom,

 - pripojením	zariadenia	k	zásuvke	v	inom	
okruhu,	než	ku	ktorému	je	pripojený	
prijímač,

 - konzultáciou	problému	s	predajcom	
alebo	so	skúseným	rádiovým	alebo	
televíznym	technikom.

Toto	zariadenie	vyhovuje	limitom	týkajúcim	
sa	expozície	žiareniu	stanoveným	komisiou	
FCC	pre	nekontrolované	prostredie.	
Koncový	používateľ	musí	na	dosiahnutie	
zhody	s	vystavením	sa	rádiovej	frekvencií	
RF	dodržiavať	konkrétne	prevádzkové	
pokyny.

Industry Canada (IC)
Toto	zariadenie	je	v	súlade	s	článkom	
15	predpisov	komisie	FCC	a	licenciou	
organizácie	Industry	Canada	a	nepodlieha	
norme/normám	RSS.	Prevádzka	podlieha	
nasledujúcim	dvom	podmienkam:	1.	toto	
zariadenie	nesmie	spôsobovať	škodlivé	
rušenie	a	2.	toto	zariadenie	musí	zniesť	
akékoľvek	rušenie	vrátane	rušenia,	ktoré	
môže	spôsobiť	nežiaducu	prevádzku.

Tento	symbol	znamená,	že	výrobok	
nemožno	podľa	miestnych	zákonov	a	
nariadení	likvidovať	spolu	s	bežným	

komunálnym	odpadom.	Keď	sa	skončí	
životnosť	tohto	výrobku,	odneste	ho	na	
zberné	miesto,	ktoré	určili	miestne	orgány.	
Niektoré	zberné	miesta	umožňujú	odovzdať	
výrobok	bezplatne.	Separovaný	zber	a	
recyklácia	výrobku	pri	jeho	likvidácii	
pomáha	chrániť	prírodné	zdroje.	Zabezpečí	
sa	tým	recyklácia	spôsobom,	ktorý	chráni	
ľudské	zdravie	a	životné	prostredie.
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